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BCTYII

JlunimioMHa poOoTa NMpUCBsYEHA JOCIIKEHHIO 3aC001B MOBHO1 perpe3eHTallli
kourenty « WOMAN» B Tekctax crtateil razer «The Times» i «The Guardiany,
omy6iikoBaHux Ha nmodatky XX—XXI ctomite. Bubip Bka3zaHHX 4yacOBHUX BIAPI3KiB
00yMOBJICHHH OCOOJIMBUMHU COLIIAJIBHUMHU 3MIHaMH, 1110 BiAOyBalIKCsl y BU3HAUYEHI
nepioan B OpUTAHCHKOMY CYCHITBCTBI. XX CTONITTS XapaKTepU3yeThCsS aKTUBHUM
PO3BUTKOM JKIHOYMX PYXIB y OOpoThOlI 3a MpaBO TMOJITUYHOTO TOJOCY 1
pIBHOMPABHICTh Ha pobounx Micigix y BenukoOputanii. [Touarok XXI cromitrs
TaKOX MMO3HAYEHO BKJIIOUEHHSM MUTaHb I€HAEPHUX BIIHOCHH JI0 MOPSAKY JEHHOTO
CYCHIJIBHOTO KUTTSI Y KpaiHi, 1[0 3HaXOAUTh aKTUBHE B1I0OpakeHHsI B 11 TIpeci.

AKTYaJIbHICTh  JOCJ’KEHHSI  BU3HAYAETHCA  AHTPONOICHTPUIHUM
XapaKTEPOM CYYaCHHX JIHTBICTUIHUX PO3BIJIOK, MIJCUICHIM THTEPECOM JIIHTBICTIB
JI0 BUBYCHHSI KOTHITHBHO-IAMCKYPCUBHUX BHMIpPiB MOBU Ta TCHIIEPHHUX ACTEKTIB ii
BUKOPHCTAHHA, BIJICYTHICTIO TMOPIBHSJIBHOTO aHadi3y OCOOJUBOCTEH MOBHOI
penpesenTanii koHuenty « WOMANy y OputaHchbkid mpeci modatky XX—XXI
CTOJIITTS.

3B’A30K po00TH 3 HAYKOBMMHM TeMaMH. /[MIoMHY poOOTYy BHKOHAHO B
MEXKax 1HIIIAaTUBHOI HAyKOBOi TeMH Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKH IEePEeKIaTy
Harmionansnoro yHiBepcurety «3amopisbka nojiitTexHika»y Ne 61121 «KoruitusHo-
JMCKYpPCHBHA OpraHi3allis TEKCTOBOTO MPOCTOPY MIKKYJIBTYPHOI (KPOCKYJIBTYPHOT)
KOMYHiKaIii». Tema poOoTH 3aTBepkeHa Haka3zoM pekropa Ne 450 iy 17.11.21 p.

Merta poGoTu mossirae y 3’sCyBaHHI Ta MOPIBHSJIBHOMY aHalli3l MOBHHX
3aco0iB pemnpesenTanii koHuenty « WOMAN» B Tekcrax cratedt razer «The
Guardian» 1 «The Times» mouatky XX—XXI cTOmITTS.

JlocsATHeHHsI OCTaBIeHOI METHU Nepeidadae BAKOHAHHS HACTYTHUX 3aBJaHb:

- HAJIaTH XapaKTePUCTUKY T€HACPHIH JIIHTBICTHUIII IK MOBHIN MapagurMu
JOCITIIKEHHS TeHePa;

- cxapakrepu3yBaTn KoHient «WOMAN» sK OAMH i3 KIOYOBHX

KOHIIENTIB T€HIEPHOI JTIHTBICTHUKH;
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- BCTAaHOBUTH Ta TOPIBHATH MOBHI 3aco0u BepOamizailii KOHLENTY
«WOMAN» y tekctax crateil razet «The Guardian» 1 «The Times» moyatky XX—
XXI cromTrs;

- 3’sCyBaTH Ta MOPIBHATU CTEPEOTHUIIN PEIPE3EHTAIl] KIHKH Ta 3aCO0u
ix akTyami3zamii B Tekcrax crareid razer «The Guardian» 1 «The Timesy» mouatky
XX-XXI cromtrs.

O0’exkToM aocaigxenHs Buctynae koHuent « WOMANy» y OpuTaHCHbKii
npeci.

IlpeameTrom fociaixkeHHsi € MOBHI 3aco0u BepOamizalli KOHILENTY
«WOMAN)Y y tekctax crareii razet «The Guardian» 1 «The Timesy.

Marepiaiom gociimkenHsi ciayryoth 120 crateit i3 apxiBy razer «The
Guardian» 1 «The Times» mouatky XX cromittss Ta 70 ctareir 13 razer «The
Guardian» 1 «The Times» nouatky XXI cromitts 3aransaum oocsirom 50 000 criB.
I3 BkazaHoro o6csry 0yno BHOKpemiieHO 790 NEeKCUYHUX OJIMHUILIb, 10 CIYTYIOTh
3acobamu BepOanizauii koHuenty « WOMANY.

VY wmarictepcekiii mpaii 0yJ0 BHUKOPUCTAHO TakKli MeTOAM JAOCJiIsKeHHS:
aumanizy ma onucy — JUisl 3’sICyBaHHS KJIIOUYOBUX MOHATH HAYKOBOI Mpaili, SKUMH €
«TE€HEP», «KOHIENT», «CTEPEOTHI», «IUCKYPC», «TEKCT», «MEAIaJuCKypC»;
KOHYENnmyaibH020, CEMAHMUYHO20 AHANI3Y TA AHAII3Y CIOBHUKOBUX OeiHiyill — IS
BCTaHOBJIEHHs1 3aco0iB BepOamizamii konuenty « WOMAN» B Tekctax crarei
opurancekux razerax «The Times» 1 «The Guardian»; nopieusrbHoco Ta
inmepnpemayitino2o ananizy — IS 3MIMCHEHHS TOPIBHSAJIBLHOIO aHaI3y 3aco0iB
BepOamizanii koHnenty « WOMAN)» Ta cTepeoTuIliB penpe3eHTalii >KIHKH B
TekcTax crtated Opuranchkux razerax «The Times» 1 «The Guardiany XX-XXI
CTOJIITTS.

HaykoBa HoBM3Ha poOOTH BUSIBIISIETHCS B TOMY, 1110 B Hili BIEpIIIE 311ICHEHO
MOPIBHSUIBHUIM aHam3 3aco0iB MOBHOI BepOamizaiii koHienty «WOMAN)» B
oputancekux razerax «The Times» 1 «The Guardiany», omyOnikoBaHUX HA MOYATKY
XX-XXI cromite. HoBUM € MoOjentoBaHHS T'€HJICPHUX BIIHOCHH SIK CKJIaJ0BOL

yactuHu KoHuenty « WOMAN» B nuckypci Opurancbkux 3MI.



TeoperuuHe 3Ha4YeHHs1 POOOTH MOJISTae€ y TOMY, III0 BOHA € BHECKOM Y
TeHIepHY JIIHTBICTUKY Ta AUCKYPCOJIOT110. T€OpEeTUIHO 3HAYYIIUM ISl TOJAJIBIIOTO
BUBUCHHSI TEHJEPHUX KOHIEMNTIB € TaKOX aHami3 JIEKCUMYHUX OIMO3MIIKN 1
CTEPEOTHITIB.

I[IpakTnyHa wiHHICTH POOOTH TMONIATAE Y MOXIIMBOCTI BUKOPHCTAHHSA
Matepiary JAOCIIKEHHS 1 HOro pe3ysbTaTiB MPU BUKJIAJaHHI TPAKTUYHOTO KYpPCY
aHrJIICbKOT MOBHM, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIl; ¥y
CIIEeIIKypcax 13 KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, JUCKYPCOJIOT1i, ME1aJIIHT BICTUKH.

Amnpobanis podoTm 3/iiiCHIOBaNacs Ha IMIOPIYHIA HAayKOBO-NPAKTUYHIN
koHpepenuii «Twxaenr Haykw», mnpoBeaeHin 19-23 ksitHa 2021 p. vy
HamionanpHOMY yHIBepcHUTETI «3amopi3bka TMOJITEXHIKa». 3a pe3yJbTaTaMu
anpo0arrii HaJpyKoBaHO OJHY (haxOBY HAYKOBY CTaTTIO Ta TE3U.

CTpykTrypa po6oTM BHU3HA4yaeThcs il MeTOl Ta 3aBaaHHsIMH. Pobota
CKJIAJIA€EThCSl 13 BCTYIY, TPHOX PO3JLUIIB, BUCHOBKIB Ta CIHUCKY BUKOPHCTaHHX
mkepen 13 122 nHaliMeHyBaHb. 3araJbHUN 0OCST TUIUIOMHOI poboTu ckiagae 115

CTOPIHOK JIPYKOBAHOTO TEKCTY.



PO3/ILI 1
TEHJIEP SIK OB’€KT JIHTBICTUYHUX JOCJIKEHD

VY po3aiii aHami3yoThCS MPOOIEMH PO3BUTKY 1 KIFOYOBI MOHATTS T€HAEPHOI
JHTBICTUKH, 110 € MOBHOIO MAPATUTMOI0 JOCIIHKEHHS TeHICPHUX KOHIICTTIB 1
crepeotuniB. Okpema yBara y pO3IUIl NPUAUISETHCS BUCBITICHHIO JOCBIAY

nocaimkenb KoHuenty « WOMAN.

1.1. IloHATTS «reHaep» Ta icTopis HOro BUBYEHHSA

TenepHuii po3NoOAiN CyCHiabCTBA, a00 COIialbHUI PO3MOALT 32 03HAKOIO
cTaTi, BiAOYBCS 1€ B aHTHYHI YacH, KOJIM YOJIOBIKUA 3aliMaJIUCS TOJIOBAHHSM, a
KIHKM ~BUXOBYBaJIM JiTed. Y HayKoBIA JiTeparypi BiJ3HA4YalOTh, IO
JTABHBOTPENbKUN (itocod ApICTOTENh acoOIliIOBaB «pallioHAJIBHE)» 3 YOJIOBIUMM
HAyajioM, a «eMOlliifHe» — 3 JKIHOYMM, TOX WOro MOXHa BBaXKaTU
OCHOBOIIOJIO)KHUKOM TeHaepHoi Teopii [17, c¢.105]. V mpami «Ilomituka»
ApiCTOTENb CTBEP/KYBaB, IO 3a CBOEK MPUPOJOI0 YOJOBIKM 3HAXOIATHCS
lepapxiyHO BuIIE 3a KIHOK [3, c. 185-186]. 3 BuIeCKa3aHOTO BUILIMBAE, IO
BIIMIHHOCTI Y TIOBE/IIHIII Ta COITiajIi3aIlii Y0J0BIKIB Ta )KIHOK OyJIM TOMiYeHI B HAYII
JIOCUTH JIaBHO, OJTHAK KOMIUIEKCHHM IMiIX1]1 10 TPOOJIEMHU COIlajbHOI CTaTl, a TAKOX
nudepeHrItialis comaibHOT M 010JI0T1YHOI cTaTel posnoyanacs TIIBKU K CepenHI
XX cT.

[ToHATTS «reHaep» Mae MUKAUCIUILIIHAPHUM XapaKTep, OCKUIBKH BIH MOXE
OyTH PO3TISTHYTUH 3 TOUYKH 30py IICUXOJIOT11, COLII0JIOT1i, MOBO3HABCTBA Ta OaraTbox
1HIIMX HayK. B ykpaiHChKY MOBY CIIOBO rendep MPUMIILIO 3 aHTTINCHKOI (gender), y
SIK1i BOHO ITOYAaTKOBO 03HAYAJI0 TpaMaTUYHY KaTeropito pofay. Y cioBHuky daynepa
gender TPaKTYy€eThCS came sIK TpamaTuuHa kateropis [114, c. 210].

JlekisibKa pOKiB TOMY 3HAYEHHS OHATTS gender PO3IIUPUIOCS — MOTO MOYaIH

TPaKTyBaTH 30KpeMa SK COLIaJbHO-TICUXOJOTIYHY KaTeropito. IHTepec [0
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TeHJIEpPHUX acCIIeKTIB KOMYyHIKalli, sk BBaxkae A. B. Kupuiina, 3HauHO 3pic Ha
noyatky XX CT., ajie He BUIUIUBCS Yy CaMOCTIMHUNA HanpsiMok [27, c. 18].

TpanuuiifHO MOYaTKOM T€HAEPHUX JTOCTIIKEHb TPUIHATH BBaxaTu 60-1 pp.
XX c1. Y 1958 p. ncuxoananituk Pobept Cromiep, ikuii mpaiioBaB B yHIBEPCUTETI
Kanigopnii (Jloc-Anmkenec, CILIA), BBIB 10 HayKOBOTO O0ITY TEPMIH «TCHIEP»
[99, c. 6]. Y nHaykoBiii MoHorpadii «Cratsk 1 renaep» («Sex and Gender») PoGept
Crosiep MpOTUCTABIIAE€ MOHATTA sex 1 gender, sIKI 3 MEPIIOTO MOTIIALY MOXYTh
31aTUCS CXOKUMH.

3aznauumo, 1o Pobeptr Crosuiep 3ampornoHyBaB BUKOPUCTOBYBAaTH TEPMiH
gender sl TO3HAYCHHS MMOYYTTIB, TyMOK, MTOBEIIHKH, Kl OB’ sI3aH1 3 YOJOBIYOIO
a00 JK1HOYOIO CTaTTIO, aJIe HE MalOTh 010JI0T14HOI KOHOTAaIlii [99, c. 6]. HaykoBerrs.
pO3rIIAiae TeHIEP € KYJbTYPHO JETePMIHOBaHMHA (HAaKTOp, SKUH MOXHA 3100yTH,
IpUYOMY TeHJIEpHA caMoiIeHTH(iKallig Mae 610J0T1YHYy OCHOBY [99, ¢. 7]. CioBHUK
TeHJICPHUX TEPMIHIB BHU3HAYA€E TEHEP K «CYKYIHICTh COIIaJbHUX 1 KYyJIbTYPHHX
HOPM, SIKi CYCITUJIBCTBO MPUITHCY€E BUKOHYBATH JIIOSM 3aJI€KHO Bifl iX 010JIOTTYHOT
crari» [108, c. 16].

Tenyep, BUXOIAYM 3 BMINECKA3AHOIO, € INMPIIMM IOHATTAM 32 CTaTh,
OCKUTbKM 00JAcTIO TeHIEPHOrO0 BHBYEHHS MOXYTh OYyTH COIlialbHI 1HTEpakKIi,
CaMOCBIJIOMICTh 1  CaMOBHM3HAYE€HHS  JIIOJUHU, BIUIMB  KYJbTypH  Ha
camoiieHTU(IKaIliI0, CTaBJIEHHS CYCHIIbCTBA A0 MPEICTABHUKIB PI3HUX T€HAECPHUX
KaTeropii 1 6araTo iHIIMX MUTaHb.

3BEpPTalOUUCh JI0 1ICTOPIi PO3BUTKY I€HIEPHUX JOCTIKEHb Y CBIT1, HEOOX1JTHO
BII3HAYUTH, 10 HAMpHKiHI 60-X — moyatky 70-x pp. XX cT. mia BIUIUBOM PyXy
beMiHI3My 3 ABISIETBCA CBOEPIHE BIJATady>KEHHS B JIHIBICTUII — ()eMIHICTChKa
miarBicTHKA [9, c. 46-48]. 'onoBHa MeTa (HEeMIHICTCHKOI JIHTBICTUKH «TIOJISTAE Y
BUKPUTTI ¥ TMOAOJaHHI BiIOOpPaXXEHOTO0 y MOBI YOJOBIUYOTO JOMIHYBaHHS Y
CYCHIJILHOMY Ta KyJbTypHOMY XKUTTI» [108].

Po6in Jlakodd, 3acHoBHUIIS (HeMiIHICTCHKOI JIIHIBICTUKH, ¥ po6oTi «MoBa i
Micte xiakn» («Language and Woman’s Place») nuiie, 110 MoBa 31aTHa 1oka3aTu

OpUpPONy 1 CTYMiHb TMOMIMPEHHS OyIb-sKO1 colianbHOi HepiBHOCTI. HaykoBelb
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BBa)Xa€, IO CEPEIHbOCTATUCTUYHA JKIHKA TMOCTIHHO 3a3HA€ JIHTBICTUYHOI
JUCKPUMIHAIIIT: SIKIIIO BOHA HE BMI€ PO3MOBIISITH «SIK JI€1», HAJl HEI0 CMIIOThCA Ta i
3aCyIKYIOTh 32 PO3IUIMBYACTICTh TyMOK [84, c. 45].

K cepeauni 80-x pp. XX cromitrs B Haymi BHHHUKIA HEOOXITHICTH
nepeiiMeHyBaHHS HAMPSMKY <GKIHOYHMX JTOCHIKEHb» Ha «TE€HACPHI JOCTIIHKCHHS.
Jlnst kpamoro ysiBIEHHS MPO PO3BUTOK T€HIEPHUX AOCTIIKEHb 32 KOPIIOHOM,
HEOOX1/IHO 3rajjaTi HalOUTBII 3HAYYII IEP10IM PO3BUTKY 1 BUBUEHHS reHAepa y Tii
XPOHOJIOTIYHIM TOCIIIOBHOCTI, sIKa MICTUTbCS B poOOTI «IcTOpis >KiHOYMX
nociipkerby [87]. ¥V 1970 poui 3’ aBiseTses nepia odiiiiiHa OCBITHS Mporpama 3
KIHOYMX JOCIIKeHb B YHIBepcuTeTi Can-/liero.

Ineanwuuii 06pa3 xiHku, sskuit 70 1980-x pp. crpuiiMaBcs sSIK «KiHKa 01101
pacd, CEpeaHbOro  KJacy, TeTepoCeKCyalbHa, XPUCTHUSHKa», OTPUMYE
MEPEOCMHUCIICHHS B MeEXax >KiHo4umx pociimpkensb [104, c.310]. Ha tmi 3MiHn
PO3YMIHHSI T€HJIEPHUX HOPM 1 BIAHOCHH Yy CYCIUIBCTBI C(HOPMYBAIUCS YMUCIICHHI
dbeMiHICTChKI Tpynu adpoaMEepHKaHOK, JATHHOK, a3laToK, MPEACTaBHUIIh
cekcyanbHux MeHmuH [107, c. 301].

Y 1990-x pp. micas Buxonxy mnyOmikamiid «[lamiHHS cnpaBemIMBOCTI: SIK
0OMaHIOIOTh JIBYAT B aMEPUKAHCHKUX HIKOJIAX» 1 «SIK MIKOIM OLIYyKYIOTh TiBYAT»
(«Failing at Fairness: How America’s School Cheat Girls»; «How Schools
Shortchange Girls») [74, c. 16] Benuky yBary B XIHOUMX JOCHIJDKEHHSIX CTajH
NPUIIATA TeHACPHIM PIBHOMPABHOCTI y JAUTAYUX CaJKax 1 IIKOJaX. 30Kpema B
nyoumikaiii «How Schools Shortchange Girls» Big3HauaeThes, 1110, HE3BaXKarOYM Ha
3arajibHe 3HIDKEHHS T€HJEPHOI HEPIBHOCTI y WIKOJI, YacTO JiBYaTa OTPUMYIOTb
O1JIbIIl TIOBEPXHEBI 3HAHHS 3 MATEMATHKU Ta MPUKIAJHUX HAyK BUKIIOUHO YEpe3
yHepe/PKeHHs TelaroriB CTOCOBHO HE3AATHOCTI JIBYAT OCATaTH LI MPEIMETH.
Pe3ynbrarom momiOHOTO CTaBIEHHS MEAroriB CTajga HU3bKAa CAMOOIIHKA JiBYAT
MOPIBHSIHO 3 XJIOMIISIMU, HE3BAXKAKOYM Ha T€, 10 y MOYATKOBIM IIKOJI 1HTEpEC 10
IIUX TUCIUTUIIH OYB BUIIUM Y AiBUart [74, c. 16].

VY ueii cammii nepion (1990-1 pp.) moymHaA€EThCs, TaK 3BaHA, «TPETS XBUJIS

deminizmy». OcHOBHA 17ies 11 mpeICTaBHUIb MOJIsTana y TOMY, 110 JKIHKa 3/1aTHa Ha
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OyIlb-sIK€ JOCSTHEHHS, SKIo 1e Oyae il cBimomuid BuOIp. OCHOBHUMHM IISIMU
beMiHI3MY «TpeTboi XBUJI» € 00opoTh0a 3 yciMa MOMKJIMBHUMH MPUYMHAMH, SKI
MOPOJKYIOTh CYCIUJIBHY HECMPABEAJIMBICTD 0 BITHOIIECHHIO JI0 JKIHOK, 1 HaJaHHS
»KiHKaM ocBiTH [108].

Y 2000-x pp. cTae akTyaJbHUM NHUTAaHHA BUOOPY Ha3BU Jii HAYKOBOI
JUCHUIUTIHU «KIHOY1 JTOCTI/DKEHHS» SK HaAINpsSMKY BHUINOI ocBiTH. Ha choromHi y
3apyOlKHMX YHIBEPCUTETaX HE ICHY€ €AMHOI Ha3BH MJIA KypCy I€HAEPHHUX
nociipkenn: gender studies (University of Cambridge, University of California Los
Angeles), gender and women’s studies (University of California Berkeley,
University of Arizona), women’s studies (San Diego State University, University of
Maryland). CryaeHTH MarOTh MOJIMBICTH CIEIiali3yBaTUCAd Ha TeHAEPHHUX
JOCTIPKEHHSAX 1 OTpUMATH CTYIiHb Marictpa uu OakanaBpa. LlenTpu renaepHux
JOCTIPKEHb € MPUCYTHIMHU MPAKTUYHO Y KOXKHOMY 3apyODKHOMY 3aKjajal BUIIOT
OCBITH, 1110 Ka)Ke MPO 3aTpeOyBaHICTh 1 aKTYaJIbHICTh JAHOTO HAIPSAMKY.

Ha BinMiHy Bix 3apyOlKHMX T€HIEPHUX JOCHIIKEHb, Y BITUM3HAHIA Haylll
BUBYECHHS T€HJEpPA MOYaocs MOPIBHSIHO HEAaBHO. 3aMICTh TEPMIHIB «TeHAEPY 1
(TeHIIEpHUN» y JEIKHX CY4aCHHUX HAyKOBHUX poOOTaX Yy4YeHI NPOIMOHYIOTh
BUKOPHUCTOBYBaTH 1HIIY TepmiHoiorito. Hampuknan, C. O. Ymakin, Skuii BUBYA€
MUTAaHHS HaIlOHAJIBHO-CTaTEBOI 11eHTHYHOCTI B Pocii, y crarti «Ilone crarti: y
HEHTP1 I MO Kpasx» MPOIMOHY€E BHUKOPUCTOBYBATU CIIOBA crmamb 3aMICTh TeHOep,
OCKUIBKH KaJIbKyBaHHS TEpPMiHA «I€HJEP» Y POCIMCHKIM MOBI HE € KPUTHYHUM 1
MOXe€ OyTH 3aMiHEHE CJIOBOCHIOJYUYEHHSIMH coyianbHa cmamb abo 0iono2iuHa
cmamy. ABTOp HamoJjsrae Ha HEOOX1THOCTI BIIMOBH BiJl pycuikalii aHTIIHCHKUX
TEPMiHIB, OCKUIBKH II€ MPU3BOJUTH JO TMOSIBU Y MOBI «KOHIENTYaJbHUX MTOTBOPY
[49].

Cnigom 3a C.O. YmakianMm, O. B. Pg6oB roBoputh mpo HEOOXiTHICTH
00€epeKHOr0 BUKOPUCTAHHS 3all03MYEHb Y BITUYM3HSHIN HayKoBii MoBi. OmHak, O.
B. Psi60B cTaBUTHCS 10 TEpMiHA TE€HAEP» 3 MEHILIOIO KaTerOpUYHICTIO. BiH BBaXae,
10 KaTeropisi «CcTaTh» HE 37aTHA MOBHOKO MIPOIO 3aMIHHTH KAaTETOPII0 «TEHAEPY.

Tum He MeHII, aBTOp HE NPONOHYE BIAMOBISATUCS BIJ BXXHBAHHS KaTeropin
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«colllaibHA CTAThY 1 «010JI0T1YHA CTATh»: «MU IIPOMIOHYEMO MaTH Ha yBa3i, 10 BOHU
MO3HAYAI0Th CKOpilIe O10JIOTIYHY  COLIOKYJIBTYPHY CKJIAIOBI CTaTi», «CTaTh 1
TeHJIep CIIBBIAHOCATHCA OJHE 3 OJHUM SIK e ¥ yactuHay [43, c. 10]. [Hmumu
CJIOBaMH, KaTeropli «CTaTh» 1 «T€HIEP» Yy POCIMCHKINI MOBI HE MOXYTh CTOSITU B
JHIMHIN 0MO3HUIlli, OCKIJIBKU TeHAED, K COLIOKYJIbTypHA CTaTh, € YACTUHOIO CTATi,
AKy MOXXHa PO3JAUIMTH Ha O10JIOTIYHY U COIIOKYJbTYpHY. OCKUIBKHA TOHATTS
«TE€HJEP» BKE BUKOPHUCTOBYETHCA Y YUCIEHHUX BITUM3HSIHMX HAYKOBUX poOOTaXx,
B1JIMOBA BiJl BAKOPUCTAHHS KaJbKOBAHOTO TEPMIHA HE € JIOIIJIBHOIO.

A. B. Kupunina cTBep/Kye, IO CHIBBIIHOIICHHS TOHSATH Sex/gender B
AHTJIICHKIA MOBI HE LIJIKOM BIJNOBIA€ MOHATTSIM Y POCIMCHKIN MOBI, 110 MOXKeE
BUKJIMKATH TPYJHOII MPH YUTAHHI CHEIIali30BaHOI JiTepaTypu. TUM HE MEHI,
BOHA BBAXKa€ CTaJIMM CIIOBOCIIONIYYECHHS «ICHAEPHI JOCIIDKCHHS»: «IeHAEp» He
MoO’ke OyTH BUAAJICHUH 3 HAYKOBOT'O TEPMIHOJIOTTYHOTO anapaTy, OCKUIbKU came Lis
JIeKCeMa € MPUCYTHHOIO Y Ha3BaX HAYKOBUX JMCIMILUIIH 1 B HAYKOBUX poOoTax [28,
c. 201].

Ax Oyno BiA3HAYEHO paHille, BITYMU3HSHI JOCIIDKEHHS TeHIEpa He
PO3BUBAIKCS MapajiebHO 3 3apyODKHUMU. Pi3HI ramy3i HayKd HE BiT4yJIH BIUIUBY
YHUCIIEHHUX «XBHWJIb» (PeMiHI3My, ajie OyJe HEeNmpaBWIbHUM CTBEPIKYBaTH, IO Y
Pansucerkomy Coto31 He 3aiiManucst TOCIKeHHSIMU TeHaepa. BHacniiok Toro, o
pyxu ¢deminismy He TopkHynHcs PagsHcekoro Coro3y, NPUYUHH PO3BUTKY
rensiepuux aociipkenb B CPCP Oynu BIAMIHHUMM BiJ] 3apyO1KHUX.

PeryntoBaHHs MpaB KIHOK OTPUMAJIO PO3BUTOK 3 CAMOTO MTOYATKY PAJITHCHKO1
BJaau. BigoMoro cycniabHO0 OpraHi3ali€ro, MoB’ 13aHOI0 3 TpaBaMu KIHOK y 1920-
X pp., OyB xiHB1AAUI. JKIHBIAILIN OyIM HIUPOKO PO3IMOBCIOHKEHOIO OpraHi3alli€lo,
a TaKOX JOCUTH A1€BOIO (POPMOIO 3B’SI3KY MPAIIOIOYUX >KIHOK 3 KOMYHICTHYHOIO
napTiero.

3aydeHHs] KIHOK /10 MapTIMHUX CIpaB JI03BOJMJIO 3MEHILIUTH BiJACOTOK
0e3po0ITTs cepe] KIHOK; JOCUTh TOCTPO CTOSIIO MUTAHHS M1 IBUIEHHS KBaipiKarii
JKIHOK Ta 3HIDKEHHS 3arajJibHoro piBHs HemucbMmeHHocTi [10, c.2]. Ilpouec

3aTy4eHHSs KIHOK J0 MOOY0BH KOMYHI3MY po3risiaaBcs Ak emancunaiis [42]. Kpim
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toro, 3rifHo 3 Koncruryuiero YCPP 1919 p., xxiHkaMm HaJaBajiocsi MOBHE MPABO
rOJIOCYBaTH, HABYATHCH 1 TIPAITIOBATH HA PiBHI 3 YoJioBikamu [6, c. 56]. Llei dakr
MOSICHIOE BIJCYTHICTh (DeMiHICTChKUX pPYXIB Yy PansHcbkomy Cor03i, OCKUIBKU
PIBHOMPABHICTH KIHOK 1 YOJIOBIKIB Oyna 3akpimieHa B Konctutyuii 3 moyatky XX
ct. Cepen HalOLIBII BIIOMUX YYEHHUX, AKI 3aiiMaquCsi BUBUEHHSM TEHIEpa y
MOBO3HABCTBl PaAsSHCHKOro mepioxy, Bapto 3ragatu T. b. KproukoBy, sxka
3aiiMasacs BUBUEHHSM BiJMiHHOCTEll YONMOBI4OTo Ta KiHOYOTO MMChMA. Ii poboTa
«Jlesiki excriepuMeHTaIbHI T0CIIKEHHS 0COOJIUBOCTEH BUKOPUCTAHHS POCIACHKOT
MOBH YOJIOBIKOM 1 KIHKOI0» BBa)KA€THCSA OJHIEIO 3 MEPUIMX Y JTaHOMY HaIpPsIMKY
miaTBicTUKH [41, ¢. 76-86].

V Hayli He iCHy€ €IMHOro IOIIAAy Ha MPUPOAY IeHaepa. lenmep MoxKHa
pO3IIIAIaTH K PE3yJbTAT COLIATBHOI MISTIBHOCTI JIOAWHU, SK CKJIAJO0BY IMEBHOI
KyJbTYpPH, SIK €JIEMEHT, IKOMY MOHA MPOTUCTABUTHU O10JIOTIUHY CTaTh, @ TAKOXK SIK
YaCTUHY MOBHOI KYJIbTYPH JIFOJIEH.

OTxe, Ha CHOTOJAHIIIHINA JACHb Y MeXaX T'eHIEPHUX JOCIIIKEHb HE ICHY€
€IMHOTO BU3HAYEHHSI MOHATTS «I€HIEP), 10 3yMOBJIEHO HOr0o 0araToacrneKkTHICTIO
Ta Oaratorpansictio. [li reHaepoM MU PO3yMiEMO LUIICHY COLIOKYJIbTYpHY Ta
JIHTBOKOTHITUBHY PEMpPE3CHTalll0 CTaTi, CIIOBHEHY HEMOBTOPHUM JUHAMIYHUM
IJIMOMHHUM, KOTHITUBHUM Ta IMOBEIIHKOBUM CMHCIIOM KIHOYOTO Ta YOJIOBIYOTO, 1110
3100yBa€ThCS Y pe3yabTaTi HAOYTTS T€HACPHOTO JOCBIAY Ta Peami3yeThCs depes
IeHJEpHI TPAKTUKH, AUCKYypc, MoBieHHs. Came 1iedl (akT 3yMOBHB TMOSIBY
T'€HJICPHUX JIIHTBICTUYHUX JTOCIIKEHb Ta T€HJICPHO1 JIIHTBICTUKH, CIIPSIMOBaHYy Ha
BUBUYEHHS B1IOOpaXeHHsI TeHAEepy B MOBI, BIIIMIHHOCTEH Yy MOBIIEHHI YOJIOBIKIB Ta

JKIHOK, 3aC001B KOHCTPYIOBAHHS T€HJIEPY, TCHIEPHUX KOHIIENTIB 1 CTEPEOTHUITIB.
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1.2. IIpobJsieMa MOBHOI penpe3eHTaLlll TeHaepa

Tenmep Mo)Ke BHUBYATUCS Kpi3h INpU3My 0ararbOX HayK, 30Kpema
MOBO3HAaBCTBA. Y MeEXax MOBO3HAaBCTBA MO)KHAa BHOKPEMHUTH TaKi HaraibHI
NUTaHHS, K TeHJepHa 1AeHTUu(dIKaIis y MOBI, aHIPOLEHTPU3M MOBH ¥ TreHepHa
aCUMETpIsl; KPIM TOTO, YePe3 «PO3MUTICThY MEX I'€HJIePHOT TEPMIHOJIOT1I, 10 JaHOI
TPYIH TaKOX MOXYTb BXOJIUTH I€HJEPHI CTEPEOTUIH Y MOBI, YOJIOBIUMH 1 )KIHOUMI
CTWJI1 crijKyBaHHs. HarosjormryemMo Ha iCHYBaHHI TICHOTO 3B’SI3Ky MOBH 1 JIFOJIUHU,
ak 11 Hocis. Ha nmymxy C.I'. Tep-MinacoBoi, MOBa He MOXKE ICHYBaTH I103a
JIIOIMHOIO0, a JIFOJIMHA — 11032 MOBOIO [46, c. 134].

BuBueHHs BioOpakeHHs T€HIAEPHOI HEPIBHOCTI y MOB1 MOYayiocs 3 APYroi
noJIOBUHHU XX CT. y MeKax «(PeMIHICTCHbKOT KpUTHUKU MOBUY. [IpecTaBHUKHN JaHOTO
PYXy KepyBaluCA TAKUMHU LIISIMH, K T030aBJIECHHS BiJ YOJIOBIYOTO JOMIHYBaHHS y
MOBI1 Ta JIITEpaTypi, 3MIHEHHS TPAJUIIIHOTO MPOTUCTABJICHHS «YOJOBIK/KIHKA,
MOIIYK «TIPUHIIUITIB KIHOYOTO MUChbMay B JiTeparypi [21, c. 112].

OnHi€0 3 OCHOBHUX POOIT Y HAPSIMKY (heMiHICTChKOT KPUTUKHA MOBH € TIpalis
amepukaHcbkoro jgiHreicra P. Jlakodd «Mosa i micue xkinku» («Language and
Woman'’s Placey), sika BucyHyJa Te€3y mpo BIAMIHHOCTI YOJOBIUKX 1 )KIHOYUX MOBU
Ta MOBJICHHS; OCHOBHUM HAIpPsSMOK pPOOOTH MOJISITaB Y JOCIHIJIKEHHI I€HIEPIIEKTY
[84, c.55]. 3rimHo 31 «CIOBHHUKOM T€HIEPHUX TEPMIHIB», «TCHIEPIEKT —
nepeadadyBaHUi TOCTIMHMM HAOIp O3HAK KIHOYOTO M YOJOBIYOTO MOBJICHHS,
npaBuiia MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, CTpATerii i TaKTUKA MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKU
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK Y PI3HUX KOMYHIKATUBHHMX CHTYaIlisIX B KOHTEKCTI Ti€l a00 1HIIOT
KyJbTypu» [108].

P. Jlakod¢ Bu3HaumMIIa HACTYMHI OCOOIMBOCTI I€HACPIACKTY: OLIBII TOYHUN
OMHC KOJBOPOBOI TraMW IKIHKaMH, aHDK 4YOJIOBIKAMH; BIIMOBa KIHOK
BUKOPUCTOBYBAaTH OOCIIEHHY JIEKCHUKY; OUIbII YacT€ BUKOPUCTAHHS >KIHKAMU
PO3AUIOBHX NMUTAHB (tag questions); BAKOPUCTAHHS )KIHKAMHU BUCX1THOI (MMUTATBHOT)

1HTOHAIlIi Y cTBepKeHHX [84, c. 50].
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Y. Kpamep BBaxae, 1110 iCHYIOTb 1HIII BIIMIHHOCTI M1’ YOJOBIYUM 1 )KIHOUUM
MOBJICHHSIM,  HANpUWKIAJ, BHUKOPUCTAHHS  CIIB-IHTEHCU(IKATOPIB  TEpen
NPUKMETHUKAMHU a00 MPUCITIBHUKAMHU € TUTIOBUM BHITAJIKOM KiHOYOTO MOBJICHHS,
OCKIJTBKH 1HTEHCU(IKATOPU JOMOMAraloTh 3amo0irTH HaB’SI3YBaHHIO CBOEI TOYKH
3opy: [ kinda like this dish, this book is pretty heavy, the story was rather short [82,
c. 48].

Jlesiki JTHTBICTM KPUTHKyBanu HaykoBy mnpamo P. Jlakodd, ockimpku
BBaXKaJIM, 110 i1 OpakyBajo Ok MPodeciiHOro MiAX0Ay 0 BUBYEHHS KIHOYOTO
MoBJieHHs [82, c¢.54]. HesBakaroun Ha CyNepewIMBICTh JESIKUX 1JICH,
sanponioHoBannx Jlakodd, 7 mpams «MoBa U Micle >KIHKH» BBaXKA€ThCSA
MaHipecTOM ISl KOXHOTO, XTO TIepPeciigye MeTy I1030aBUTHUCS COIIAJIbHOI
HEPIBHOCTI MK YOJIOBIKaMu 1 xiHkamu [62, c. 5].

JIiHrBiICTUYHA TEHAEPOJIOTISI TAaKOX TOPKAEThCS MPOOJIEMH TIeHIEPHHUX
aCUMETpIi y MOBHIN KapTHHI CBITY. 3riiHO 31 « CIOBHUKOM I'€HJIEPHUX TEPMIiHIBY,
i TeHAEPHOI0 aCUMETPI€I0 (aHAPOLIEHTPU3MOM, MOBHUM CEKCHU3MOM) PO3YMIIOTh
«HETPOTIOPIIMNHY MPEACTABICHICTh COIIAJIbHUX 1 KYJIBTYPHHUX POJIeH 000X cTaTeil (a
TaKOX YSBJICHb MPO HUX) y PI3HUX cepax KHUTTS y MOBIEHHI 0ci0 pi3HOI cTaTi»
[108]. MoBy MOKHa Ha3BaTH AHAPOLIEHTPUYHOIO B TOMY BHUIIAJKY, SIKIIO KapTHHA
CBITY (POKYCYETHCSI y MOBI 3 UOJIOBIYO1 TOUKH 30DY.

BuokpeminroeMo Taki 03HaKd MOBHOTO CEKCHU3MY (TEHIIEPHOI acUMETpii):

- OTOTOXKHEHHS TIOHATH <JIIOJAMHA» 1 «4OJOBIK» (y (paHIly3bKId —
homme, y NaTcbKii — mand, y TMTOBCHKIN — vyras 1 T.11.);

- HasIBHICTh Tpodeciii 3 TeHaepHUM a00 BIKOBUM MapKyBaHHSIM;

- B)KMBAHHS IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POJY MO BIAHOIICHHIO JI0 >KIHOYMX
a0o0 3MilIaHUX TPy,

- BUKOPHCTAHHA T'€HACPHO-CIIeM(IYHIX 3aiIMEHHUKIB;

- BUKOPHCTAHHS 3BEPTaHb, OB’ A3aHUX 13 CiIMEHHUM cTaHoM Mrs, Miss.

B anrmiicekiii MOBI cepenuan XX CT. O6araro mpodecii Manu TeHIEpHE
3a0apBieHHS: fisherman, stewardess, office boy/girl, seamstress, etc. Hacamnepen,

ne Oyno ToB’S3aHO 3 XapakrepoMm poOoTu: y OumbmiocTi mpodeciid, II0
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3aKIHUYBJIKMCS Ha -man, OyJId 3aJisHI TIIbKK YOJIOBIKM. BUKOpUCTaHHS y MOBI
salesman, insurance man, ambulance man BBaXaaocs HOPMOIO, OCKLUIBKH
IeHJIepHO-MapKoBaHi mpodecii MpakTUYHO 3aBXKAW CIHIBIAJaId 3 O10JOT1YHOIO
CTaTTIO POOITHHKIB, 1 Yy CYCHUIbCTBI TOrO Yacy HE BHHHUKAJIO MOTpeOH Yy
nepeliMeHyBaHH1 rpodeciii Ha reHaepHo-HenTpanpHl. OqHak, Bxke y 1960-1 pp. g0
MOBJICHHEBOTO 00ITr'y BXOASATh Takl Ha3BU npodecii, sik flight attendant 3amicThb
stewardess, firefighter 3amicTs fireman [113].

VY cyyacHiif po3MOBHIM aHTJIIMCHKIM MOBI BCE YacTillleé BUKOPUCTOBYETHCS
3aliMEHHUK they 3aMicTh he (a child who eats too much chocolate may have problems
with their health). Jlxx. Cimncon, mo peueHHs when a student writes a paper, he
should use a spellchecker, moxe OyTH NepeTBOpeHe Ha when a student writes a
paper, he or she should use a spellchecker, a Takox when students write their
papers, they must use a spellchecker. 3rimno 3 KeMOpUIKCHKUM CIIOBHUKOM
aHTJIMCBKOT MOBH, HOPMOIO i1 3aliMEHHHMKA TPEThOi OCOOM OJHHMHH 0e€3
BU3HAUEHHS CTaTl y MHCbMOBOMY MOBICHHI €: (S)he, he/she, him/her, his/her.
Hopmoto a5t popMalibHOT0 YCHOTO MOBJICHHS € CKJIa/IH1 3aMEHHUKHU he or she, his
or her [111].

A. Kyp3an HaBOIUTH LIKaBUI MPHUKIA]l 3MIHU CYCIUIBHUX MOTJISAIB HA CTATh.
Jlo HemaBHBOTO Yacy TOJPYXHI KJISTBH, SIKi Mapyd BUMOBIISIFOTH TPHU YKIIAJCHHI
nuno6y y CIHIA, mictunu miecnosa love, respect, honour 1 obey. 3apa3 cioBo obey
PIAKO KOJM MPOMOBISIOTH JIFOH, IO MOB’S3yI0Th cebe y3amu numoly. IIpaswio
BUMarajo, 1o mnepej TUM, K HapeueHHU MOITy€e HapedeHy, mapy OTOoJIONIyBaIN
YOJIOBIKOM Ta APYXUHOIO man and wife. BucniB man and wife Oinplie He
BXKUBAETHCSI, WOTO 3aMiHUB BUCHIB husband and wife [64, c.158]. Bxurtok
OB’ sI3aHUX 13 CIMEWHUM CTaHOM 3BepTaHb Miss 1 Mrs 3a3Bu4ail BBaXKalOTh POSIBOM
MOBHOT'O CEKCU3MYy. BUKOpHCTaHHS HEUTPAIBLHOTO 3BEpTaHHs Ms, sike 3’ IBUJIOCS B
aHTJIMCHKIN MOBI B cepeiiHi XX CT., HE € MAapKEPOM CIMEHHOTO CTaHy, OCKUIbKH,
aK 1 Mr, € mpoctum 3BepTanHsm [113].

[TincymoBytO4H BHIECKa3aHE, 10 CMIOCOOIB YHUKHEHHS MOBHOTO CEKCHU3MY

BIJTHOCUMO:
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- 3aCTOCYBAaHHS aJIbTEPHATUBHHUX BAapiaHTIB CEKCHCTCHKUX CIIiB 3 man y
KOpeHsx, cy(ikcax abo mpedikcax: salesperson 3amicth salesman, humankind
3aMICTh mankind, reporter 3aMiCTb newsmarn;

- BXKUBAaHHS IMEHHUKIB 3 cy(ikcamu -or, -er, IS HEUTPaIbHOTO
MO3HAYEHHS MPeICTaBHUKA Oy b-51K01 mpodecii;

- BXKMBaHHS 3aiMEHHUKIB (S)he, he/she, him/her, his or her abo
MHO>KHUHHOTO they Niisi OMHUHH 3 METOIO 3all00IraHHs BUKIIOYEHHIO MPECTABHUKIB
MIeBHOI CTaTl y MOBJICHHI;

- 3aMiHa TPEThOI 0coOU /e Ha Ipyry: when a teacher starts a lesson, he
must 3MIHIOETbCS Ha When you start a lesson, you must;

- BXKUBaHHS HEUTpaIbHOTO Ms MPU 3BEPTaHHI 10 JKIHKH.

Cam TepMiH «MOBHHMH CEKCH3M» BXXHBAETHCSA TIOPSAT 3 «IEHIEPHOIO
acumetpieron. Ha mymky A. B. Kupuninoi, BXXUBaHHS TepMiHA «CEKCHU3M» IIO
BIJIHOILICHHIO JI0 HAYKOBUX JIOCTIPKEHb HEOOXITHO 3aMIHUTH Ha TEPMIHOJIOTIUHE
CJIOBOCTIONYYEHHSI «T€HJIEPHA ACUMETPI1s1», BHACIIOK HOT0 OLIBIIOT HEUTPATBHOCTI.
ABTOp apryMEHTY€E CBOIO MTO3UIII0 THM, 10 TIOHATTS «CEKCU3M) Mependavac meBHy
JTUCKPUMIHAIIIIO, @ MOBA caMa co0010 HE MOXKe OyTH TUCKPUMIHYIOUOI0; KPiM TOTO,
MOBa Ma€ TEHJICHIIIIO 10 YCYHEeHHsI TeHIEPHOI aCUMETpii 3 IiIMHOM 4Yacy [25, c. 18].

[Ile onHi€I0 BAXIWUBOI TEHACPHOIO MPOOJIEMOI0 y MOBI € BUBYCHHS
TeHJEPHUX CTepeOoTUNiB. 3rigHO 31 «CIOBHHUKOM TICHXOJIOTIYHHX TEPMIHIBY,
CTEPEOTUIl — I1I€ «IIOCh, MOBTOPIOBAHE Yy HE3MIHHOMY BWIJISiL; IabJIOH i,
3aCTOCOBYBaHUM 0€3 po3ayMiB, peduiekcii, HaBITh HEYCBIJOMIIIOBaHO. XapaKTepHa
pHca CTepeoTUIy — BUCOKa CTIHKICTh» [109].

OmarM 3 mWepHmMX IOCHITHUKIB, IO TMOKJIAIM IOYaTOK BUBYCHHIO
cTepeoTHmiB, OyB aMmepuKaHCbkuil xypHamict B. JlinmmanH. Y cBoili po0OoTi
«CycninpHa aymka» (Public Opinion), BiH cTBepI)KyBaB, LIO0 CTEPEOTUIH
JIOTIOMararoTh €KOHOMHUTH 3yCUJUISI TIPU CIPUHHATTI HOBOI 1H(oOpMAIlii, OCKIIbKH
CTEPEOTHUIIN CKIIATAIOTBCS Y «3PY4YHY» KapTHUHY CBITY, JO SKOi MPUCTOCYBABCS
iHauBia [35, c. 107-109]. 3 ganoro Toukor0 30py norokyerbest Y. Kpactxodd, Ha

OYMKY $IKOi YyHEepeKeHHS € TOJOBHHM acleKkToM crepeotumniB [94, c.2].
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CrepeoTunu, 30KpemMa MOBHI CTEPEOTHIIH, TICHO MOB’S3aHI 3 KapTUHOIO CBITY:
«CTEPEOTHUNH € BIIOPSAKOBAHOIO KapTUHOIO CBITY» [35, c. 108]. Tak camo, sk 1
MOBHa KapTHHa CBITY, CTEPEOTUIIM HECYTh y COOl 1HTEpIpeTalliio IIMCHOCTI Ta
CYJK€Hb TPO CBIT, Y JIHTBICTHUIll TOHSATTS CTEPEOTHUITY HEBIIAUIHPHO BiJl MOBHOI
KapTHHHU CBITY.

CrepeoTunu BIUIMBalOTh HAa MOBHE BIAOMTTS YOJOBIYMX 1 JKIHOYHUX
comianpHuX pojeil. Ilig comianbHOIO OO PO3yMi «KOMIUIEKC CTaHAAPTHHUX
3arajJbHONPUUHITUX OYIKYBaHb MOBEIIHKH JIIOJUHU, SIKA BOJIOJIE TUM UM IHIIUM
comianeHuM cratycom» [108, c. 354]. He3anepeuHum € TiCHHI 3B’ 130K COIIAIBHOI
poJIi ¥ poJii TeHAEPHOI, SIKy aBTOPU CIOBHHKA TPAKTYIOTh SIK «crneundiunuii Habip
3aKpIUICHUX Y CYCHIIBCTBI W KYJBTYpl BUMOI' Ta OYIKYBaHb, 110 BHUCYBAIOTHCS
CYCIIUIBCTBOM /10 0ci0 4oJoBi4Oi abo *kiHOuOoi cTati». [lpu npomMy BiA3HAYAETHCS
HEMOKJIMBICTh 3aKPIIUICHHA 3a IHAUBIIOM JIMINE OJHI€l comianbHOi poii [108,
c. 74].

Hocnimkenns konnenty « WOMAN)Y y OpuTtaHcbKiil ipeci He Oy/1e TOBHUM,
SKIIO HE 3raJIaTy MPO TaKi KJIOYOBI MOHATTS B JIIHTBICTHIII SIK TEKCT» 1 «ITUCKYPCY.
3a O. C. KyOpsikoBo1, TEKCT MOCTa€ IUIICHOIO 3HAKOBOIO (POPMOIO Oprasizarii
muckypey [29, c. 74]. Jluckypc € BiacHe 3B’ SI3HUM TEKCTOM, III0 iICHY€ B KOHTEKCTI
ICTOPUYHUX, COLIOKYJBTYPHUX, TCHUXOJIOTYHUX Ta 1HIIMX ¢akTtopiB. TexcroMm
TaK0X IPUIHATO BBa)KaTH Oy1b-Ke MUChbMOBO (piKcoBaHE MOBJIEHHS [22, c. 14]. Ha
ayMky A. O. Kibpuka, AUCKypc — 1€ €HICTh MPOIECY MOBHOI JISUIBHOCTI Ta ii
pe3yJbTaty, TOOTO TeKCTy [24].

bararo3HauHiCTh TpPakTyBaHHS TOHSITTS <JIUCKYpC» 3YMOBJIEHA PI3HUMH
niX0JaMu 10 oro BUBUYEHHs. Ha 11boMy HaroJsoiye Tako poCiiChbKHUI JIIHTBICT
B. I. Kapacuk, BuW3Hauawoum AHCKYypC SK «TEKCT, 3aHYPEHHHA Yy CHUTYaIlIO
CHUIKYBaHHS, 10 MPHUIyCKae «Oe3i4 BUMIPIB» Ta MIAXOIIB Y BUBYEHHI, B TOMY
YUCJIl MparMaJliHTBICTUYHUM, TICUXOJIHTBICTUUHHUM, CTPYKTYPHO-JTIHTBICTUYHUMH,
KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHHM, JHIBOKYJIbTYPHHUH, COIIOJIHIBICTUYHUN Ta 1HIID)

[23, c. 15].
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VY cydacHiif Haylll aKTyaJbHUM HaIpsIMKOM JOCIIIKeHb € Meaiaauckype. He
MOKHa He moroautucs 3 aymkor0 M. TonbGoT mpo moBCIOAHUN HECHPOCTOBHMI
BIUIUB («inconvertible influencey»), mo ynHuTh 3MI Ha XUTTS KOXKHOI JIFOJUHHU.
M. TonboT cTBepmxye, mo auckype 3MI Biairpae BupimanbHy poib y popMyBaHHI
ocobuctocTi moaunu [100, ¢. 3]. T. T'. [loOpockiIoHChKa BBAXKAE, IO «aKTYaIbHICTh
MEJIIaJIIHTBICTUKH <...> 00OyMOBJI€HA THUM, III0 TEKCTH MacoBoi iHdopmMailii, abo
MEA1aTeKCTH, € ChOTOJIH1 OJHIEI0 3 HAPO3MOBCIOKEHIIUX GopM OyTTsI MOBUY» [ 16,
c. 3].

Cam wMemiaguCKypc MoOKe OyTH BHU3HAUEHHH SK «BepOaJbHUN abo
HeBepOanbHUM, YCHUH a00 MUCHMOBHM TEKCT y CYKYyHHOCTI 3 MparMaTUYHUMH,
COILIIOKYJIBTYPHUMH, TICUXOJIOTIYHUMHU (PaKTOpaMH, BUPKECHHUN 3ac00aMU MacoOBOI
1H(opMallii, B3ATUH y TIOJIIEBOMY aCIeKTi, TAKUH, 1110 MPeACTaBIsie CO00I0 ito, Oepe
y4acTh Yy COLIOKYJbTYpHIM B3a€MOii Ta BiAOMBAaE MeXaHI3M CBIJOMOCTI
koMmyHikaHTiB» [20, c¢.293]. T. I'. JloOpockioHChka (opMyJroe y3arajibHEHE
MOHSTTSA MEIIaAUCKYPCY, 3T1THO 3 IKUM «MEA1aIMCKypC — 1€ CYKYIHICTh MPOLIECIB
1 TIPOAYKTIB MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI Y cepi MacoBOi KOMYHIKaIlli B yCbOMY
OaraTcTBi Ta CKJIATHOCTI 1X B3aemomii» [16, c. 152].

He motpeOye 3anepeuenns 3natHicTh 3MI 371icHIOBaTH BIUTHB Ha CYCIIILHY
IYyMKY; CTEpPEOTHIH, 30KpeMa TeHJCpHI CTepeoTHnH, (GopMyroThcs U
HIATPUMYIOTBCS HaBITh 3aBISKH 3aco0amM MacoBoi iHpopmamii. Sk Big3Havae
T.T. JoOpOCKJIOHChKA, TOCWJIAIYUCh Ha CHEIIaNiCTIB 3 MeialCuXoJorii,
«CBOTOHI CIIPUUHSATTS JIIOJMHOI HABKOJUIITHBOTO CBITY AYyXE BEJIMKOI MipOIO
3aJIe)KUTh BiJ TOTO, SIKUM IPEACTaBISAIOTH LIeH CBIT 3aCO0M MacoBoi iH(opmarii»
[16,c. 22].

3a cnoBamu (¢imomora ¥ mitepatopa H. I. Axrixinoi, «iCHyBaHHs
)KYPHAIIICTMKA HEMOXJIMBE 0e3 cTepeoTumiB». ¥ crTarTi «IeHaepHi crepeoTuny y
cydyacHux mac-memia» H. I. AxrixiHa cTBepxkye, 110 KYpHaJICTHKA 1 T€HJIEpHI
CTEPEOTHUIIN B KYPHATICTHUIIl BUHUKIHN ofHO4YacHO [1, c. 2]. Tpoxu panimie cxoxy
TOYKY 30py BHUCIOBUIW aBTOpU KHUTH «CBITH KIHOK: 17€0JIOTis, )KIHOYHICTh Ta

xiHounit xxypHa» («Women’s Worlds: Ideology, Femininity and the Woman’s
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Magazine») P. bemnactep, E. ®peiizep 1 M. bitem: y CBiTiI IVISIHIIEBUX >XYpPHAJIIB
YOJIOBIKM W KIHKH 3aBXIU 3HAXOAAThCS B omosuiii [58, c. 87]. JlocmigHuku
BKa3yIOTh Ha TEHACPHOOPIEHTOBAHWI XapaKTep TISHIEBUX BHIAHb Ta iX poib Y
dbopMyBaHHI YSBJICHbD MPO Y0108iUe TA JHCIHOUE.

dopmaT ApyKOBAHOTO BUAAHHA 3/1MCHIOE IEBHUI BIUTUB Ha PEMPE3CHTAIIII0
reunepa. O. O. JlaneTina BBaXkae, 110 MoAI0OHA «aApecaTHICThY KypHAIiB JO3BOJISE
mBHUAlEe chopMyBaTH LUIBOBY ayIuTOpil0 ApyKoBaHoro Buaanus [33, c. 20]. 3a
CJIOBaMH JIIHTBICTa, B YOJOBIYUX 1 XKIHOYUX >KypHaJlaX «KOHCTPYIOBaHHS I'€HJEpa
BEJICThCS 3 HAHO1IBIIOK THTEHCUBHICTION [32, ¢. 125]. ABTOp MPOMOHY€E HACTYITHI
dbakTopu yCHixy TeHJAEPOOPIEHTOBAHOTO JPYKOBAHOTO BHJIAHHS: HASBHICTh
BITI3HABAHUX T'€HJICPHUX PEMpe3eHTallli 1 BIAMOBIIHICTh T'€HIepHUM HOopMmaM [33,
c. 22]. Amnami3 remaepoopieHToBaHux xypHaniB «Cosmopolitan», «Elle», «New
Womany, «Esquire», mpoBenenmii O. O. JlaneTiHO, M03BOJWB il BUAUIATH
0COOJIMBOCTI penpe3eHTallll IEHAEPHUX CTEPEOTUITIB y JaHuX 3MI.

O. O. JlaneTiHa BHOKPEMITIOE OCOOJMBOCTI JEKCUKH, BXKMBAHOI aBTOpaMU
KIHOYMX TUISHIIEBHX JKYPHAJiB, HANpPUKIAJ] YacTe BHUKOPUCTAHHS adeKTUBHUX
NPUKMETHUKIB (fantastic, exciting, fabulous), CWHOHIMIYHUX KOHCTPYKIIIN
(ultramega superstar), eBdemizmiB (Hanpukian, body-defining lotion 3amicTh
cellulite lotion) [32, c. 133; 33, c¢. 139]. Cnoctepiraerbcsi 4acTkoBa ab0 B JESKHX
BUITAJIKaX MOBHA BiJIMOBITHICTh MOBH KIHOYMX JKYPHAIIIB 1 MOJENI CTEPEOTUITHOTO
YKIHOYOTO CITLJIKYBaHHS.

TakumM 4YMHOM, TEHAEPHI CTEPEOTHNH € BAKIUBOI CKIAJIO0BOIO CaMOTO
koHenty « WOMANY, a TakoX BIUTUBalOTh Ha BIAOUTTS y MOBI YOJOBIUHX 1
’KIHOYMX COLIANBHUX poJiel. [eHIepHi CTEPEOTUIIN CTBOPIOKOTHCS 1 HOIIUPIOKOTHCS
3a JIOMOMOTOI0 JHMCKYPCY, SIK CKJIaIHOI KOMYHIKATMBHOI MOii, IO OKPIM TEKCTY
BKJIIOYAE M€ ¥ EKCTPaTIHTBICTHYHI (paKkTOpu, HEOOXiAHI AN KWOTro PO3YMIHHSA

TEKCTY.
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1.3. Tenpepumnii konnent «KWOMAN»

[ToHATTS «KOHIENT» Yy Cy4YacHIM JIHTBICTHIIl € JOCHTh OararorpaHHUM 1
CKJIJIHUM JIJIs 1HTeprpeTarii. MiKIucuuIiiHapHUi 1 6araToacrekTHUN XapakTep
KOHIIENTY JI03BOJIE€ PO3IISAATA WOTO Kpi3h MpU3My Oaratbox Hayk — ¢imocodii,
COII10JIOT1i, ICUXO0JIOT11, KyJIbTYPOJIOT1i, TIHTBICTHUKH.

A. M. Tlpuxonpko BH3Ha4Ya€ KOHUENT SIK «TaKUM CKJIAJHOCTPYKTYPOBAaHHUU
(eHOMEH, MOHATINHUI MOYaTOK SKOT0, MPOXOASYH KPi3b CUTO €THOMCUXOJIOTTYHOT
OIIIHKH, OPTaHIYHO MOEAHYETHCS 3 JIIHTBOKYIbTYpHUMY [40, c. 21]. 3a3HaunMo, 1110
HAYKOBEIb HE OTOTOXHIOE KIIOHATTS» 1 «KOHIENT». OCHOBOIO KOHIIENTY € MOHSTTS,
IPOTE OCHOBOIO MOHSTTS HE € KOHLIETIT.

VY cyuacHiil TIHTBICTUIIl KOHUENT TPAKTYEThCS 3 OaraTb0X TOYOK 30Dy, aje
BOHH, SIK crpaBeyinBo BigzHaudae FO. O. €BrpadoBa, HE MPOTUCTABISIOTHCS OTHA
OJIHIH, a HABMaKH — JIOMIOBHIOIOTH 0jiHa ojiHY [18, ¢. 170]. 3 omHOr0o GOKY, KOHIIETIT
MOXe OyTH pO3IVISIHYTHW $K TEeBHA MEHTAJIbHA OJWHUILI (JIIHTBOKOTHITUBHUN
MJX17), a 3 THIIOTO — SIK OJUHULISI KyJIbTYpU (JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUHN T1IX11).

JIst OUIbII TTOBHOT XapaKTEPUCTUKHM KaTeropii koHyenm HEOOX1THO HaBECTU
e JeKUIbKa il BH3HAYEHb, $IKI MPOMOHYIOTh Yy HAyKOBIM mitepaTypi. Tak,
M. M. Bonaupes, Tak camo, sk 1 O. C. KyOpsikoBa, BU3Haua€ KOHUEMNT K «KBAHT
3HaHHIY [29, c. 90]: «KOHIENTH SBISIIOTH COOOIO i7€anbHi, aOCTPAKTHI OJWHUIIL,
CMUCIH, SIKUMH JIOAMHA ONEpye B mpolieci MuciaeHHs. BoHu BinOMBaIOTh 3MiCT
OTPUMAaHUX 3HaHb, JIOCBIY, pPE3yJbTaTIB yCI€i AISIBHOCTI JIOJUHUA 1 PE3yIbTaTH
Mi3HAHHS HEI0 HABKOJIMIHBOTO CBITY y BHIJISAI TEBHUX OJWHUIb, «KBAHTIB)»
3HaHH [8, ¢. 32]. FO. C. CrenaHoB Ta iHII BYEHI PO3MIISIAAIOTH KOHIIENT 3 JCIIO0
1HIIOTO pakypcy. BoHM BBaxaroTh, 1110 KOHIIENT SIBJISIE COOOI0 «3TYCTOK KYJIbTYpU»:
«I0 CTPYKTYpU KOHIIENITY BXOJWUTH BCE, IO POOUTH HOTO (PaKTOM KYyJIBTYpPH —
CTHUMOJIOTIS, acoIfiamii, OomiHkKm» [45, c¢.23]. 3 HaBeAeHUX BHIIE BHU3HAYCHb
BUILIMBAE, MO0 KOHIIENT SBJISIE COO0I0 0a30BY OJMHHUIIH KyJIbTYPHU MEBHOTO HAPOMY,

a TAaKOX MeBHY OJIMHUIIIO 3HAHb MIPO OyIb-SKUH TIpeaMeT a0o SIBUIIIE.
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JIOCUTh aKTyalbHUM CTIOCOOOM TpEACTAaBICHHS KOHIIENTY Y CydYacHHUX
JNOCT/DKEHHSIX € BHSBICHHA Ta OIUC MaKpOCTPYKTypu Kkonuenty. Ilin
MaKpOCTPYKTYPOIO CIHiJi PO3YMITH «YyTBOPIOIOUlI KOHIIENT 0a30Bi CTPYKTYpHI
KOMIIOHEHTH P13HOT KOTHITUBHOI IPUPOAH — Yy TTEBUN 00pa3, iHpopMalliitHuii 3micT
i 1aTeprpeTtauiitne mone» [37, c. 80]. OO6pa3HUl KOMIIOHEHT MaKpOCTPYKTYypHU
MICTUTh Y CBOEMY CKJaJl TEepUENTUBHI ¥ KOTHITUBHI 00pa3u KOHIICNTY,
1HGOpMaLIHHUN 3MICT MICTUTh Hacamrepes IEeHOTATHBHY O3HAKY KOHLEMTY, a
IHTepIpeTalliifHe MoJie SBIsE COOOK MPAKTUYHE OCMHUCIICHHS KOHIICTITY, 30KpeMa
roro ominky [54, c.29-33]. TakuM 4YMHOM, MaKpPOCTPYKTypa KOHLENTY — II&
OaraTomapoBa KOHCTPYKIIiSA, IIO JO3BOJIIE PO3KPUTH HAMOBHEHHS KOHIIETITY B
yCbOMY HOTO PI3HOMAHITTI.

Jl5ig AaHoi IUTIIOMHOT poOOTH aKTyallbHUM € TIPEJICTABICHHS PI3HUX PIBHIB
KOHIIETITY: CyOOpIMHATHOTO (HM)KYECTOSIIOT0), 0a30BOr0 W CymepOpAUHATHOTO
(BUIIECTOSIIOTO). SIK CTBEPIKYIOTH OCIITHUKH, TMPOTOTUIIOBI PUCH KOHIEITY
CIOCTEPIraloThesl 3A€0LIBIIOr0 Ha 0a30BOMY piBHI, a HaWOLIblIa PYyXJIMBICTH
KOHIIENITY CIOCTEepiraeTbcsi Ha cybopauHaTHOMYy piBHI [7, c.47; 9, ¢.52]. ¥V
MPAKTUYHUX TJaBax JAaHOI JUIUIOMHOI pOOOTH KOHCTPYIOIOTHCS PIBHI KOHIIETITY
«WOMAN)» Ha OCHOBI CIIOBHUKOBHX CTaTe€l OpUTAHCHKUX CIIOBHUKIB MOYATKy XX
1 movaTtky XXI cT.

Konnent « WOMAN) € 0a30B0OI0 CKJIaJOBOIO KOHIENTOC(hEp pPi3HUX MOB
CBITY, BIH YHIBEpCaJbHUM Ta apXETUIIOBHM; JIHIBICTUYHE HAMIOBHEHHS KOHIICTITY
«WOMAN)» Bi10MBa€ KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI 1 CTEPEOTHUIH, IPHUIHSATI Y IEBHOMY
KyJIbTYPHOMY CYCHUIbCTBI.

3 JaBHIX YaciB 40JIOBIYA 1 J)KiHOYA MPUPOIA PO3TIISAAIUCH Y MpaIsiX 6ararbox
¢i10codiB, Mpu HbOMY He3aleKHO BiJ Pi1ocochbkoro HaNpAMKY (ipparioHami3M,
NICUXOaHAaIII3 Ta 1HII) 32 JKIHKOIO 3aKpiIUTIoBaNaca APYropsiiHa posib MOPIBHIHO 3
qoJoBikoM. OcobmuBicTio KoHIIENTY « WOMAN)Y, TakuM 4WHOM, € IMepMaHEHTHE
MPOTUCTABIICHHS 3 KOHIIENTOM u0n108iK |55, ¢. 217; 36, c. 321; 50]. He MoxHa He

noroautucs 3 1. C. KapaOynatoBoro, 3a clioBaMH SIKOT XapaKTepUCTUKA >KIHKU
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HaIPAMY 3aJICKHUTh BijJl XapaKTEPUCTUKH YOJIOBIKA 1 3aBXKIM HJIe Y IPOTUCTABIICHHI
[79, c. 478].

KonmenTt yBIMIIOB 10 HAayKOBOTO 00ITy JeKUIbKAa JACCATUIITH TOMY.
AMepukaHchkui MHTBICT 1 ¢inocod k. Jlakopd cTBepmKye, M0 KOHLIENTH HE
MOXYTh OyTH BHBUEHI 3a JOMOMOIOI0 CTaHAAPTHUX METOJIB aHami3y [31, c. 487].
Bueni BUAUISIIOTh HACTYTHI CIIOCOOM MOBHOT'O MOJIEJIFOBaHHS KoHIenTy [37, c. 77—
83]:

- JeKCUKO-(paszeosioriyHi 3acodu (30kpemMa (hpas3eosiorizMu);

pUCIIB’sl, apOPU3MH Ta MPUKA3ZKU HAPOIY AOCIIHKYBAHOI MOBU;

- PI3HOMAaHITHI TEKCTOBI 3ac00M 00’ €KTHBaIlIl KOHIEMTY.

O3HalloMJIeHHS 3 HayKOBOIO JIITEPaTypolO, CIPSMOBAHOIO Ha BHUBYEHHS
kourenty « WOMAN), mokazasno, mo BUY€HI 37eOUIBIIOTO MOCTIKYIOTh JTaHUN
KOHIIENT Ha Martepianl XyAOoXKHBOI JITepaTtypd, (pa3eosnori3miB, MNapemii,
TJAyMa4yHUX CJOBHUKIB, popyMiB B IHTEpHETI, a TaKOX Ha Marepiajl JIPyKOBaHUX
3MI. ¥V nocnimpkenni koHuenty « WOMAN» BHUKOPHCTOBYIOTHCS OMUTYBAHHSA,
aHKETYBaHHS, acOIllaTUBHUN aHaji3. be3yMoBHO, momiOHI JOCHIIKEHHS € He
B3a€MOBUKIIIOYHUMH, a JOMOBHIOIOTH OJHE OJHOTO.

KonctpytoBannss ~ konnenty  «WOMAN» IUIIXOM  JOCJHIIKEHHS
dbpazeosoriYHUX OAUHUIL I03BOJISIE BUSIBUTH CIIEU(19H1 0COOTMBOCTI CIIPUMHSATTS
KIHOK 1 XKIHOYHOCTI, Bi10OpaxeH1 y ¢ppa3eoqOoriyHUX OJAMHULIAX MEBHOT KyJIbTYpPH.
BigMinHOIO 0COONUBICTIO  (Ppa3eosoriyHUX OAMHUIL € iXx MeTadopHudHe
MPEICTABIICHHS MPEIMETIB Ta SBHILI.

VY GaraTh0X CydacHHX HAYKOBHX POOOTaX, MPEIMETOM TOCHIKEHHS SKUX €
dbpazeosiorizmu, o penpe3eHTyoTh KoHIenT « WOMAN)Y, Biji3HAYa€eThCS ABOICTA
IpUpOJIa COPUNHATTS JKIHKH, B1IOUTa y Ppazeonoriyaux oguHuisx [11, c. 130; 52,
c. 16]. TlomibHa nBOICTICTH MpeAcCTaBieHa y (pa3eoJOriYHUX OAUHHILIX 31
3HAYEHHSM «3OBHILIHICTBY: the belle of the ball, the work of art, a dolly bird / blue
stocking. 3a cnoBamu O. A. YubuieBoi, kpaca «Mae MepUIOpsSAHE 3HAUYCHHS MPH
OMHUCl >KIHOYO1 30BHIIMHOCTI» [52, c. 13]. Bucokxy HOMIHAaTHMBHY UIIJIBHICTh B

aHTJICHKIA MOBI, 1, OT)KE, BUCOKY 3HAUMMICTh ISl CYCILIbCTBA, MAlOTh TaKOX
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HOMIHAIII1 COIIIAJILHOTO CTAaTyCy XIHOK — the maid of honor, a woman of means, the
first lady [52, c. 17-26].

JIOCHIIHUKKA BIJI3HAYAIOTh O3HAKY «OAJIaKydiCTh» Yy IapeMioJIOTTYHOMY
KOHCTpytoBaHHI KoHuenty «WOMAN» y pizaux wmoBax. H. I'. boxanosa
CTBEPJIKYE, L0 MPUCIHIB’SI Ta MPUKA3KU MPO KIHOUY OanaKkydiCTh Ta «TOCTPOTY»
S3UKa JIATIM B OCHOBY CTEPEOTHIIIB MPO KIHOYE MOBJICHHS. ABTOp HABOJUTH
NPUKJIAIU TapEeMIOIIOTIYHUX OAUHUIIb 3 PI3HUX MOB: KOCa 00 NOACA, A3UK 00 KOJIH,
JCIHYI Moguamu — iecuie 800y mackamu, a woman'’s tongue wags like lamb’s tail
[5, c. 69].

HayxkoBi niparti, mpucssiueHi mojentoBanaio kKonmenty « WOMAN) Ha 0CHOBI
TEKCTOBOI'O aHalli3y, MOKHa YMOBHO PO3JLIUTH Ha poOOTH, IO CIUPAIOTHCS HA
XyJIOXHI W HexynoxkH1 TekcTu.Tak, xapaktepuctukoro koHuenty « WOMANy y
XYJIOXKHBOMY JIMCKYpCl BHUCTYMalOThb HE TUIBKM JIGKCHYHI OAMHHUI, IO
pernpe3eHTYIOTh 30BHIIIHI SKOCTI M XapakTep, aje i npodecii, y SKUX >KIHKa MOXKe
cebe peamizyBatu. Hampuknan, y 10CHiDKeHHAX (paHIy3bKUX XYI0XKHIX TEKCTIB
aBTOpPaMH BiJI3HAYAETHCSI BUKOPHUCTAHHS JIEKCEM, $IKI MO3HAYalOTh TPATUIIAHO
40JIOBIYl TIpodecii, MO0 BITHONICHHIO J0 JKIHOK: KAMEHAP; OOPOJICHIU POOIMHUK;
Cb0200HI, KOIU 51 NOOAYUB 8AC Y YbOMY pPOOOHOMY 00431, 8U 30ANUCA MEHi ue
npekpacuiworo [104, c. 126].

Benuky pons y BuB4eHHi kouuenty «WOMAN» Bimirpae aapecHicTb
XYJIOXKHIX TEKCTIB. Y XYJOXHIN JiTepaTypi, LUJILOBOK ayAUTOPIE0 K01 OyJu
KIHKH, SK BIIMIYAIOTh JIOCTITHUKH, MOBHA 00’ €KTHBAIlisl >KIHOUOI (PEMIHHOCTI
HEPO3PUBHO TOB’Si3aHAa 3 KOHUENTOM J10006. BaxinuBe 3Ha4YeHHS Mae
pernpe3eHTalliss TPAJAUIIHHUX SKOCTEH 3HAYHUX JKIHOK: 0.1a2opoocmeo, po3yM,
KPACHOMOBCMEBO, AKOCMI, 30aMHI NpoOYOUmu 83a€MHI NOUYMMSL Y POMAHMUYHO20
napmuepa.

[Ipotunexne HanmoBHeHHs KoHuenty « WOMAN» Big3HaueHe y poOoOTI
T. B. Jlatkinoi, sika qochipkye BOeHHY JjdiTepatypy. o konmenty « WOMAN»
aBTOP BKJIIOYAE JIEKCEMH, III0 MAIOTh Y CTPYKTYP1 KOMIIOHEHT <OKUTTSDY: HCIHKA, SIKA

3axuwae xcumms (s nputiuiia, woo youmu 6itiHy), «aKa 60peThCs 3a KUTTI» (6 J1ici
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nopaxeHi nomuparomos, mpeoba timu), «CTIAKay (Mos Mama He naakaia, 60Ha CMosid
Hemos kam 'ana) [34].

I. C. KapaOynaToBa BUSBISI€E OCHOBHI T€MH, BIJOOpaKeH1 B JIITEpaTypi, SIK
CBIJIOLITBO CYYaCHHUX COIUATbHUX 3MIH: MAMepUHCmeo, 6UXo8anHs dimell, dcinoua
Ouckpuminayis, HasuawHs, poboma U xap’epa, 300pos’s [19, c.479]. MoBHe
HaroBHEHHs KoHuenty « WOMAN)Y y XynoxXHIX TEKCTaX IOCUTh PI3HOMaHITHE,
3a3BMYail HOTO KOMIIOHEHTH HE TOB’sA3aHI MK co00r0. lle TOsSCHIOETBCS SIK
aIPECHICTIO XYA0KHbOI'O TEKCTY, TaK 1 0COOIMBOCTSIMU HOTO TEMATHKHU.

JlocuTh 1IKaBUM HampsIMKOM y MojentoBaHHl koHuenty «WOMAN» €
JOCITIIKEHHS IHTepHET-POopyMiB. 3BEPHEHHS 10 IHTEPHET-KEPEIT A€ MOKITUBICTh
aHajizy HauO1apIl CBIXKOI1 1HOpMaIllli, ska nmoctynae Ha (opymu. Sk 3a3Hauae
M. O. Kponray3s, popma koMyHIKaIil B IHTEPHETI MOEAHYE XapaKTEPUCTHUKN YCHOTO
Ta MACbMOBOTO MOBJICHHS, 1110 MOSICHIOE BUOIP PO3MOBHOTO CTHIIIO CIIJIKYBaHHS B
inTepHeT-komyHikamii [30]. BuBuenns konumenty «WOMAN» B KOHTEKCTI
TeHJEPHOI KyJIbTYPH [O3BOJISIE BUSBUTH I ONMUCATH ICHYIOUI B EJIICKTPOHHIN
KOMYHIKaIlii Kputepii eMIHHOCTI.

A. H. Taiidynnina, 10oCmiKy0oud MOBHE HAIMOBHEHHS XIHOYUX (POPYMIB,
BUSIBJISIE HACTYIHI JIGKCEMH OIIIHOYHOI KOHOTAIlll, BXXUBaH1 Ha (Gopymax: myopa,
cunbHa, xopouia, npusabauea. Kpurepii KiHOYHOCTI, BUPaKEHI Y BIPTYyaJIbHOMY
IPOCTOP1, MAIOTh MO3UTUBHE 3a0apBICHHS: HOCMPAOAHCLKA HCIHKA — Ye He MITbKU
CHOPMCMEHKA, KOMCOMOJIKA I NpoCcmo KpacyHs. Bona kpacuea He cmiibKu C80€H0
CMAMHICIIO, 308HIUHICINIO, CKIIbKU CBOEI 00YXOMBOPEHICMIO, NIOHeCeHicmIo, dajle
He 2opdosumicmio; 0obpomoro, eiokpumor oyuero [13, c.108]. CormiansHa
peanizallisg JKIHKH JIEKCHYHO HE OOMEXKYEThCS POJMHOINO: JICIHKA MOdice Oymu
mamip 10 ma 3pasko80i0 OPYHCUHOIO, ale npu YyboMy ii camopeanizayisi NOGUHHA
npomixamu <...> 3 MOACAUBOCMAMU MBOPYOI peanizayii, kap €pnozo 3pocmy [13,
c. 108]. Sk 3a3Hauvae MOCHIAHUK, JIGKCHYHA XapaKTEPUCTHKA >KIHKA Ha >KIHOYMX
dbopyMax Hece W HeraTuBHE 3a0apBICHHS: Y HasidceHa 6Oaba, cmpawHa K
cmepmenvHuti 2pix. JIOCUTh IHUPOKO PO3MOBCIOHPKEHUMHU € HEraTHBHI HOMIHAIIT

’KIHOK, KO’KHA 3 SIKMX Ma€ JOJAaTKOBI BIATIHKY 3HAYEHb: Oaba, dieka, mimka, disaxa,
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nomeopa. IIpuUMITHOIO € HasIBHICTh YUCJICHHHUX JIEKCEM 31 CIUIbHUM 3HAYEHHSIM
«GOBHIITHICTBY: OJOHOUHKA, OpIOHEemKAa, KPACYHA, 4apiGHuysl, CEpe STKMX MOXKHA
BUOKPEMUTH 1HBEKTUBH XUMCAUKA, XYOEeHbKA, MOo8cmyxa, 8iobma, nozcanyis [13,
c. 108].

A. H. Taiipymrina Takoxk TOCHIIPKY€ MOBHE HANOBHEHHS KOHIEMTY
«WOMAN)» Ha Martepiam 4dosioBiuux ¢opymiB. BapTi yBaru 4uciieHH1 MO3UTUBHI
XapaKTePUCTHKHU JKIHOK, K1 IM MPUIUCYIOTh YOJIOBIKU: JHCIHKA [ 8eCHA — 3Aa82COU
CUHOHIMU, Jicinka cmeopena Onsi wacms [14]. OCHOBHMMH BIIMIHHOCTSIMU
penpesenTanii koHuenty « WOMAN» Ha vonoBiuux (opymax BiJ KIHOYHX €
IIMPOKAa  PO3MOBCIO/KEHICTh  T€HJAEPHUX  CTEPEOTHUINIB:  JICIHKA  NOBUHHA
3a8a2imuimu, HCiHKa nosunHa cudimu Ha kyxui. Cepell HEraTUBHHUX XKIHOYUX PUC,
SIK1 3a3HA4YAI0Th Ha YOJIOBIUMX (Dopymax, scadibHicms, barakydicms, c8apausicms,
y TOH 4Yac AK MNpU AOCHIKEHHI KIHOYMX (HOPYMiIB, OCHOBHUMHU HETaTHUBHUMU
pucamu OyJiu BU3HAHI HEKPACUBA 308HIWHICMb Ta p036 sA3Ha nosedinka [14; 13,
c. 109].

Jocmiaauku, siki BuBYaroTh KoHIENT «WOMAN» Ha wmartepiami 3MI,
3a3HAYalOTh, 10 MOBHE BUPAXKEHHS XapaKTEPUCTHUK KIHKA Ma€ MPSIMHMA 3B’ SI30K 31
CTaHOM CYCH1JIbCTBA Ta MPUUHATUMH y HhOMY HOpMamu. Tak, J[. B. Iloronuesa, sika
pOo3Tysiae 3MiHU Y 3HAYEHH1 JICGKCEMH, Kpaca, 3a3Hadae, 1o ijaean kpacu 1990-x pp.
xyoopba y cydacaux 3MI 3a3Hae nesikux 3MiH: «00pOTH0a 3 aHOPEKCIEIO Ta THITMMHI
po3nazamMu xapuyyBaHHS (popMye po3yMiHHS TOTO, IO XyAopOa — HE € 3A0POB’s»
[92, c. 45]. 1. M. CokomoBa BUSIBJISIE IBOICTY MPUPOAY pENPE3EHTAIll] )KIHOUOT KpacH
y 3MI: 3 onHoro 60Ky, BOJOAIHHS KPacHBOIO 30BHILIHICTIO «CHPUHAMAETHCS SIK
MEeBHUHN TOBAPHUI 3HAK», aJie 3 THIIIOr0 OOKY, Mij] BILTMBOM COILIIAIbHUX 3MiH, 17ea
KpacH BTpavae CyBopi xapakrepuctuku [44, c. 80].

Takum uYmHOM, aHami3 poOIT, TMPHUCBIYCHUX KOHCTPYIOBAHHIO KOHIIEITY
«WOMAN» no3BoJisie 3pOOMTH BHMCHOBOK, IO HE3QJIEKHO BiJ CrIocoly
IpeICTaBICHHS MOBHOTO MaTepiaiy ajis aHamnizy konuenty « WOMAN» (mapewii,
XYJIOXKHIA TEKCT, MoBa (HOpPyMiB), TOJIOBHOK XapaKTEPUCTHUKOI KOHIICTY

«WOMAN» € xpaca. JIBoicTuil xapaktep XIHOYOI Kpacu (kKpacuea/nebesneyna)
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BUCIIOBJICHUH Y mapeMisiX, (ppazeosiorismax Ta XyJ0KHbOMY AMCKypci. BuBueHHs
apeMiOJIOTTYHHX Ta PPa3eoIOTIUHUX OJWHUITH JO3BOJIHIIO BUCHUM TIUTH BUCHOBKY
PO «JBOICTY» MOBHY penpe3eHTailito koHenty « WOMAN» — 3 ogHoro 00Ky, y
MOBI (30KpeMa, aHTJTIMChKIN) MepeBakaroTh OAMHUIII HEraTUBHOI KOHOTAIlli, ale 3
iHIIoro OOKy, BIJ3HAYAIOTHCS YHWCJICHHI TO3UTHBHI XapaKTEPUCTHKHU >KIHKH,
Hanpukiaa, ii goOpora, jacka 1 TypOoTa. JUXOoTOMis MOBHOTO HAIOBHEHHS
koHIenTy « WOMAN) € MOoXiAHOIO BiJl IPOTUCTABJICHHS Y0.108IK — Jicinka. Jlane
MPOTUCTABIICHHS € MPUCYTHIM y OYyJIb-IKOMY 3 JIOCHIJI>)KyBaHUX THUIIIB MOBHOTO
Marepiany. OTxe, aHalli3 XYJI0XKHIX TEKCTIB JIOIIOMara€ BUSIBUTH Pi3HI CTOPOHU
koHrenty « WOMAN) Ta pi3Hi JIEKCUKO-CEMAaHTUIHI OJUHUIIL, sIKi (HOPMYIOTH HOTO

ATIPO.
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PO3/1T 2
KOHIENT «WOMAN» ¥ BPUTAHCBKII ITIPECI TIOYATKY XX
CTOJIITTS

Po3nin mpucssueHo anamnizy 3aco0iB BepOamizaiii koHenty « WOMAN» y
crartax Opurancekux razet «The Times» 1 «The Guardian», onyOiikoBaHUX Ha
noyaTky XX CTOMITTA. YBara y po3Aull MPUAUISETHCS TaKOX aHamizy o0pasy

MpeCTaBJICHHS )KIHKH Ta CTEPEOTHUITIB ii perpe3eHTallli y BKa3aHUX BUAAHHSIX.

2.1. O0pa3 kinku B OpuTaHCchbKii mpeci moyarky XX CTOJITTS

Kinky mo-pi3HOMYy chpuiiManu Ta mpenctaBmsuii B 3MI, 30kpema
OpUTAHCHKIH, 1110 3yMOBJIEHO HU3KOK COLIAJIbHUX, €THOKYJIBTYPHUX, NOJITUYHUX
Ta IHIIMX YUHHUKIB. Tak, HAMPUKIIAA, KIIOUOBOK TEMATHUKOIO CTaTeH Mpo XKIHKY Y
razerax «The Times» 1 «The Guardian» Oyso, B nepiry depry, ix pojib y BeACHHI
JIOMaIlTHOTO TOCIIOIAPCTBA, MO/IA, Kpaca, a MOTIM BXKeE POJIb KIHKU Y OpUTAHCHKOMY
CyCHUIBCTBI.

Sk BigoMoO, movatok XX CT. XapaKTepU3yeETbCs MOSIBOKO, TaK 3BAHOIO,
«MacoBOTO JPYKy», IO OOYMOBIIOBAJIOCS HE TUIBKH 3POCTOM TEXHIYHHUX
MOXJIMBOCTEH, aje ¥ TOsSBOK BIIHOCHOI cBoOomu B mpeci [102]. ILle
HIATBEP/UKYETBCS CTATUCTHKOIO 3pOCTYy Ta3€THUX THPAXIB: THUPaX Oaratbox
OpuTaHCHKUX Ta3eT AocAr 1 HaBicTh nepeBuiuB 700 000 ek3eMIUIIpiB 10 MOYATKY
XX cr. («Daily Mail», «Daily Sketchy», «Daily Chronicle»), xoua B xinmi XIX cT.
noAi0HUX Ta3eT He ICHYBAaJIO.

VY 1eit ke mepiof 3’SBISETHCS MIOJEHHA TazeTa s kiHOK — «The Daily
Mirror», Tupax skoi Bigpasy x nepeBunuB 600 000 ex3zemrmuisapiB. Tupax razer
«The Times» 1 «The Guardian» takox Bupic. Bunmycku «The Timesy», 30kpema,

301UTBIIMITHCS O1TbINE HIXK B 2 pa3u 3a nepioa 1910-1920-x poki [102; 62, c. 264].
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OxpiM TEXHOJOTIYHOTO MPOTPECY B raIy3i MaCOBOTO JIPYKY, Y OpUTaHCHKOMY
CYCIUIBCTBI MOYaTKy XX CT. BiAOyBajucs TEPEeTBOPEHHS, $5Ki, 30Kpema,
CTOCYBAJIUCS 3MIHU CTaBJIEHHS /10 KiHOK. OCKUIbKHY CYCIiJIbHI CTEPEOTHITH, 1 HABITh
TeHJIEPHI CTEPEOTHUITH XaPAKTEPU3YIOTHCS CITA0KOI0 3MIHIOBAHICTIO [86], HA TOYATKY
XX cT. y OpUTaHCHKOMY CYyCHUTBCTBI BCE IIIE MAHYBAJI CTEPEOTUIN BikTOpiaHCHKOT
€MOXH, SIKI XapaKTEePU3YBAIM JKIHKY SIK 3aXHCHHUII0 HA0O0XKHOCTI, MPaBeIHOCTI,
MOKIPIMBOCTI Ta JJOMAIITHBOTO XXUTTS (champion of piety, purity, submissiveness and
domesticity) [56, c. 8].

CycniibHUM CTEPEOTHI PO BTOPUHHICTh COIIAJIbHOI POJI KIHOK 3HAXOUB
BiTOOpaKeHHS HE TIIBKM y MOBI MyOusiKalliii razer mo4yarky XX CT., ajleé TaKoX
BiJIoOOpakaBCsl y HEraTMBHOMY CYCIUIBHOMY CTaBJ€HHI JO0 T€HAEPHOI
piBHOMPABHOCTI. SIK B1JIOMO, OCHOBOIO JJIsi BUHUKHEHHS OyIb-sIKOTO CTEPEOTHILY €
CTaBJICHHA J0 OyAb-IKOro TMpeaMeTa, 00 €KTa UM SBHUIIA, SKE CKIAIOCS Yy
CYCHUIbCTBI, @ TAKOK CTAH CAMOT'0 CYCHUIbCTBA.

3rimHo 3 mepenucoMm HaceneHHs Bemwkoi bpurtanii 1901 p., menme 3a
TPETUHY BiJ 3araJIbHOTO YHUCJa KIHOK Oysu odiliifHO IpaleBaaliToBaHl, XIHKH-
KYPHAIICTU CKIaaanu aumie 9% BiJl 3aralbHOTO YKCTIa MPAIEBIAlITOBAHUX KIHOK.
[TepeBaxkna OinbLIicTh (01M3bK0 80% >KiHOK) Oynu 3aifHATI y chepl JOMAIIHBOTO
00CIIyroByBaHHsI (KyXOBapka, MpUOUpATBLHUIIS), 1O CTBOPIOBAJIO III€ OLIBIINN
reHaepHuii po3puB. [lpm 1pboMy omiata mpari BiAPI3HSAJACA HE TUIBKH MIXK
YOJIOBIKAMH 1 JKIHKaMH, ajie i MK )KIHKaMH, 1110 TPAIFOBAIM XaTHIMU POOITHUIISIMU
[69, c.2; 106, c.302]. [ToxiOHa comianbHa PO3ApPOOJCHICTh CTajla Pe3yJIbTaTOM
MIPOTECTIB MPAIEBIAINTOBAHUX Ta HEMPAIEBIAIITOBAHUX KIHOK.

Pi3HOMaHITHI KIHOY1 acoliariii, 10 BUMarajid HaJaHHs KIHKaM BHOOpPUYOTo
npaBa, MoYvajy 3’ IBsITUCA e B cepeaunHi XIX CT., 1, IK CTBEPAKYIOTh TOCHITHUKA
OpUTaHCHKOTO Cydpaku3My, AOCATIN MiKa nomyaspHocTi y 1910-x pp. [87]. Oxpim
BUHUKHEHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS Cy(QPaKUCTCHKUX CIUIOK, y Benukiii bpuranii
noyaTky XX CT. 3pic COIIaIbHUIA 3aMUT HA PIBHONPABHICTh HA pOOOYHNX MICIIIX, a

TaKOX Ha HaJJaHHA JKIHKaM piBHOHpaBHOFO ImpancBJIalliTyBaHHS.
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Uepes 1ie y 1906 p. ctBoproethest Hamonansaa deaepariist ’KiHOK-pOOITHULID
(National Federation of Women Workers), mpoBOASTECS YHCIICHHI aKIlii MPOTECTY
MPOTH YTHCKY IpaB MpaIO0YMX KIHOK. B pe3ynbrati kinkam Benukoi bputanii
CTanW JOCTymHI Taki mpodecii, sk chartered accountant, mayor, banker —
ceptudikoBanuii Oyxranrep, 6ankip, mep [87]; 3 kinmg XIX CT. yuciI0 mpaIoranx
JKIHOK CTaOUIBHO 3pOCTAlIO, 1 11€ 3pOCTaHHS MPOJIOBXKMIOCA Yy XX CTOMITTI [75].

[Tocunennst poini XIHOK y OpUTAHCHKOMY CYCHUIBCTBI MOYarky XX CT.
NIPU3BENO /IO MOSBU KIHOYHMX JPYKOBAHHMX BUAAHb, 30KpeMa Mpecu (HeMiHiCTChKO1
CIIPSIMOBAHOCTI. BpUTaHCHKI 1ICTOPUKH Ta JOCTIAHUKH 1cTOpii peminizmy JI. [enamn
1 M. JliYeH30 Big3HAUYAIOTH, MO caMme MOHATTA «deMiHi3Mm» B EnBapmiaHnchKii
Benukiit bpuranii nmoyatky XX cr. OyJ0 HOBUM Ta 3a3BUYail OyJl0 CHHOHIMOM
cyppaxu3my, TO0TO 60pOTHOM KIHOK 3a BUOOpUE MpaBo. B aHTIICHKIN MOBI HE
OyJ70 cTaHZapTHU30BaHE HAMUCAHHS TEPMIHA feminism — BUKOPUCTOBYBAIIUCS
BapiaHTH feministic, femininist, feminisme [65, c.29]. deMiHICTChKa ApPYyKOBaHA
mpeca XapakTepu3yBajlacs BEIbMU IIUPOKHM OXOIUICHHSM IMHTaHb: MPOOJIeMU
cyppaxusMy, xKiHOUE MpaIeBIANITYBaHHS, CTATEBE BUXOBAHHS MOJIOJHMX JKIHOK, a
TaK0’X BUXOBAHHS SIKOCTEH CHUIBHOI OCOOMCTOCTI.

OpHuM 3 mepimux IPYKOBAaHUX BUAAHb (DEMIHICTCHKOI CIPSIMOBAaHOCTI Oylia
opuranceka razeta «The Englishwoman’s Reviewy, mo Buxoawia B 1866—1910-x
pp. [i ronoBHMM peakTopoM Oyna akTHBiCTKA y 60poTHOi 32 piBHONIPABHICTH CTATEH
Ixecci bymeper. Bapto 3a3naumth, mo igeosoris ta nomisiau Jl. Bymeper
3HANIUIM BiI0OpakeHHs He TUIbKHU B raszeTi « The Englishwoman’s Review», ane 1 B
kaurax «Hints on Self-Help for Young Women» («Bxka3ziBku 1moa0 camoionomMoru
JU1st Mostoiux KiHOK»), «The Condition of Women in France» («CranoBuiIie xKiHOK
y ®panii»), a TakokK B OKpeMHX IMyOmiKaiisfx B )kypHanax. Tak, y kausi «Hints on
Self-Help for Young Womeny, omy6nikoBasiii y 1863 p., aBTOp 3BepTae yBary Ha
BaXUIUBICTh PO3BUTKY OCOOMCTHX SIKOCTEH MOJIOIUX JKIHOK, IO BUCJIOBIIOETHCS Y
Ha3BaxX MIiA3aroJiOBKIB: better to know ome thing well than many imperfectly;
something to be learnt even from failure; perseverance; self-control;, duty and

independence (kpaie 3HaATU OAHY pid A00Ope, HIXK OaraTo pedeld HEMOBHO, YOMY
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MO>X€ HABUMTH HaBITh HEBJAaya; HAIOJIETJIUBICTb, CAMOKOHTPOJb; OOOB’S30K 1
He3alexkHICTh) [61, c. 5-6]. Ha mymky aBTOpa, MiB4aTaM HEOOX1THO paHO TOYUHATH
npaioBatu: the sooner the girls start to learn their business the better [61, c. 52].
Inei npo kiHo4y He3aleKHICTh BUCIIOBIIEH] 1 HA CTOPIHKAX MEeP1OAMYHOTO BUIAHHS
«The Englishwoman’s Review».

Tak, y Bugmanni Bigx 1906 p. € nOpUCYyTHIMH CTaTTl MpPO >KIHOYE
IpaleBIalmTyBaHHs o BchoMy cBiTOBI — y llIBeitapii, Himeuuunni, Amkupi ta
0e3miul 1HIUX KpaiH. PegakTopu razeTu mpumycKaiy, 0 3aJy4YeHHS 1HO36MHOTO
JIOCBIJIy JOMOMOKE€ OPUTAaHCHKUM >KIHKaAM IIBHJIIIE YCBIJIOMUTH HEOOXI1THICTh
PIBHOMPABHOCTI Ta HAJAMXHE 1X HA aKTUBHI1 Aii 71 11 TOCSTHEHHSI.

[lixaBuM € ToM (pakT, mo cydyacHa OputaHcbka razeta « The Mirror» criouatky
BUITyCKaJIacs SIK ra3era M kiHOK. ColllaabHUN 3aliT Ha HOBUHHY JKIHOYY TIPECy
HaAUXHYB A. XepMCBOpTa Ha CTBOPEHHS IPYKOBAHOTO BUAAHHS AJIs KIHOK. Y 1903
p.- A. XepMCBOPT AaB HACTYNMHY XapakTepucTuky BumaHHs «The Daily Mirror» B
OJTHOMY 3 HOTO TepImnx BUIYCKiB: [ intend it to be really a mirror of feminine life
<...>to be entertaining without being frivolous, and serious without being dull [97,
c. 114].

[{ikaBuM (hakTOM B iCTOpii OPUTAHCHKOI Mpecu € BHECOK A. XepMCBOpTa A0
BUJIaBHUYOI cripaBu Benukoi bpuranii: BiH BUKYIIOBYBaB ra3eTH, siki OyJn OJIU3bKI
10 OaHKpOTCTBA, Ta MOBEpTaB iM MUHYJHHM ycmix. Okpim BumanHs razetu «The
Daily Mirror», sika icHye 10 cux Tip mij Ha3Bow «The Mirrory, A. XepMcBOpPT 3
1905 p. 6yB Takox penaktopoM razetu « The Observer», a 3 1908 p. ctaB ronoBHUM
penaktopoM razetu «The Times», Ta 3mir neperBoputu Buganus «The Times» 3
JTABHBOTO PENiKTa Ha cydyacHy razery [102].

He3Bakatoun Ha axkTUBHE BHUCBITJICHHS HAarajdbHUX >KIHOYMX MpOOIeM,
(GeMIHICTChKI BUJAHHA Malld Ha0araro MEHIIMA THpax, aHDK OCHOBHI HOBUHHI
JIpyKoBaHi BujiaHHs Benukoi bputaHii, siki 0yJiv OpieHTOBaH1 Ha YU Ta4iB-4OJIOBIKIB.
TuM He MeHII, coliajdbHI 3MIHM 3QIMCHUIMA BIUIMB HE TIABKA Ha 30UILIIEHHS
KUIBKOCTI )KIHOYO1 MPECH, ajie i Ha XapakTep MyOIIKOBAaHOTO MaTepially Y MaCOBOMY

npyui. [Tonmynsapai razeru, Taki, sik «The Times» 1 «The Guardian» Oynu BumyIieHi
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PO3LIUPUTH OOCST OCBITIIFOBAHUX TeM, 1100 BIJIMOBIAATH COLIAIbBHOMY 3amuTy. Tak,
Hanpukinm XIX ¢T. OCHOBHUMHU TeMaMu, OCBITJIFOBaHUMH B ra3zeti « The Timesy,
OyJy¥ TONITUYHI HOBWHHU: 3acCiJlaHHsS TMapjlaMeHTy, BHYTpIIIHS Ta 30BHINIHS
MOJIITUKA, TPOMUCIOBICTh, ToOpriBisa, m03BULIsE («The Session», «Scotlandy,
«Ireland», «The Colonies», «Business», «Trade», «The Coal Trade», «Agriculturey,
«Musicy, «The Theatres») [121].

V razeti «The Manchester Guardian» (cydacHa Ha3Ba JpyKOBaHOTO BHIaHHS
— «The Guardian») nouatky XX CT. Tak camo, sik 1 B « The Times» Oyiu npucyTHIMH
pyOpuku nomituyHoi crpsimoBaHocTi («Politicaly, «Foreign», «Colonial»), onHak,
BOHU TPEJCTaBJICHI HabaraTo MEHIIO KUIBKICTIO CTaTeH, HIXK CTAaTTi MOAI0HOTO
xapaktepy B «The Times». 3riiHO 3 JaHUMM apXiBHOTO CalTy newspapers.com,
nepion 1909-1914 pp. xapakrepusyerbes ais Buaanas « The Manchester Guardiany
301IBIIEHHSIM YHCIIa CTaTel, MpUCBsSUeHUX >KiHKaMm (Oinbmr Hixk Ha 1000 crareit
MOPIBHSIHO 3 MEPIIOKO JIekanoo XX cT.). Sk 1y Bunaaky 3 BuganusM « The Timesy,
1€ TIOSICHIOETHCSI PO3BUTKOM PyXy Cy(hpaku3My, a TaK0X MOCTYIMOBUM HaJaHHSIM
YKIHKaM PiBHOIIPABHOCTI, 110, 0€3YMOBHO, 3HAMIIIO HETaiiHe BIAOMTTS y MOBi [119].

Sk yxe Oyno 3a3HaueHO, Y OpUTAaHCHKOMY CYCHUIBCTBI MOYaTKy XX CT. BCE
me 30epiraBcsi CTEPEOTHN MPO JKIHOYY CIAOKICTh, MO TMOSICHIOE CKEITHYHE
CYCIUJIbHE CTaBJICHHS 10 JOIMYIICHHS JXIHOK y MacoBy JXypHamicTtuky. LlikaBo
3a3HAYUTH, 10 KYpPHATICTUKA BU3HABAJIACS TPAAULIINHO YOJIOBIUMM 3aHATTSIM Yepes
cBOIO HebesmneuHicTh. Hanpukian, amepukanchkuil sxypHaiictT E. [llyman y 1899 p.
XapaKTepu3yBaB JISUIbHICTh KYpHAIIICTA SIK 3aHAJTO HENENIKATHY Ta OOTSKIIMBY
JUTsL KIHOK: the work of news-gathering, as a rule, is too rude and exacting for
women [95, c. 149].

[{ikaBo 3a3HaYNTH, 110 MO3UTUBHA XaPAKTEPUCTHUKA IISIIBHOCTI KYPHAIICTOK
Oyna mpucyTHS 3ACOUTBIIOTO HAa CTOPIHKAX BHJAHb 3 KIHOYOK IIJTHOBOIO
aynutopiero, Hanpukiaa y razeti «The Lady’s Pictorial: A Newspaper for the
Home» aBTOpM BHUKOPUCTOBYIOTH HACTYNHI OAMHHULI [ omucy mpodecii
KypHamicTa: a new and fitting field for educated and intelligent women-workers of

all time; in journalism <...> women are the most successful [70, c. 192].
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bputanceki JpykoBaHI BHUIAHHS 3 4YOJIOBIYOK IIJILOBOKO AayJIUTOPIELO,
HABIAKH, XapaKTEepU3yBaJM MAISUIBHICTh JKYPHAJTICTOK OUIBII MECHMMICTHYHO.
BenepMu mpumiTHOIO € HacTymHa BUTpUMKa 31 ctaTTi B razeri «Blackwood’s»
Magazine, aBTOpoM 5IKOi € KiHKa: one is horribly handicapped in being a woman
<...> where a man finds one obstacle we find a dozen [66, c. 840]. Y nanomy
BUCJIOBIIIOBAHHI ~ BHPAXAEThCSI ~ CYCHUIBHMNA ~ CTEPEOTHN  TPO  KIHOUY
HEMOBHOLIHHICTh, aBTOP CTAaBUTH 1] CyMHIB 3[JaTHICTh KIHOK MPaIOBaTH HAPiBHI
3 4OJIOBIKaMU y cepl KypHATICTUKH.

CkenTuiu3M Mo BiIHOIICHHIO JI0 JKYPHAJIICTOK MPOCIIIKOBYETHCS B POOOTI
aHTJIIICHKOTO MMChbMEHHUKA Ta kypHaiicTa A. bennerra «Journalism For Womeny.
ABTtop nuie: women-journalists are unreliable as a class; women’s inattention to
detail; women-journalists as a body have faults [60, c. 8-9]. ABTOp, TAKMM YHHOM,
BUCJIOBIIIOE JTyMKy TpO MAPSAHY POJIb JKIHOK Y JKYPHAJICTHIN: SKIIO XIHKA
HeHaniH1 (women are unreliable), TO Ha YOJOBIKIB MOXKHA TOKJIACTUCS; SKIIO
KIHKY HEYBaXKHI 710 neTaineii (women’s inattention to detail), TO 90710BIKY — YBaXKHI;
SKIIO KIHKM MaroThb HENOJIKU (women-journalists have faults), ToO y 4OJOBIKIB
HEOJIKIB HEMAE.

BaxxnuBo 3a3HaunTy, mo nymka A. beHHeTTa cToCOBHO 3110HOCTEH KIHOK 10
KYpHATICTUKH He Oyiia OJHO3HAYHO HETaTUBHOIO. ABTOP CTBEpPIXKYE: there should
not be any essential functional disparity between the journalist male and the
journalist female. Ilpu 1bOMY aBTOp 31 CIIBYYTTSAM IIJKPECIIOE COIaIbHY
HECIPaBEJIUBICTD, sIKa ICHYBaJIa 0 BITHOIIEHHIO JI0 )XYPHAIICTOK: in Fleet Street
there are <...> two species — journalists and women-journalists. <...> such a
condition of affairs is mischievous [60, c. 10].

Ha nmouarky XX cT. XapakTepUCTHUKa KYPHAJIICTOK Ha CTOPIHKaX APYyKOBAaHUX
BUJIaHb 3MIHWJIACSd HAa Ha0arato OiJbII ONTHUMICTUYHY, IO TiATBEPIKYETHCS
npukiagamu 3 myomikamii razet «The Guardian» 1 «The Times» 1909-1914 pp.:
prominent woman journalist, journalism is an ideal profession for women; difficult
to produce a newspaper without the help of a woman. 3BepraioTh Ha cebe yBary

BUCJIOBJIIOBAHHS YOJIOBIKIB-KYpPHAIICTIB MPO CBOIX KOJIET KIHOK. 3a CJIOBaMu
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xypHaiicra razetu « The Times» C. Jloy, gonymieHHs J0 NpaleBlallTyBaHHS )KIHOK
y KYPHATICTULIl — OJTHA 3 HaWOLIbII paJiCHUX Ta MPOrPECUBHUX 3MIH y Tpeci, Kl
KoJIu-HeOy Ak Oymu (he said the employment of women in journalism was one of the
most gratifying and advantageous developments of the Press which the age had
witnessed) [121].

BupaBuuntBa Oputanchkux razet «The Morning Chronicle», «Household
Worlds», «The Observer» mnodanun mnpuiiMaTH >KIHOK Ha TMOCaAy PsIOBUX
xKypHamictiB  yxe 3 1850 p. E. JI. JlinTon Oyna mnepmoro odiliitHO
MpaIEeBJIAITOBAHOD KIHKOIO-KypHamicToM y Benukii bputanii, i crarTi
nyOmikyBamuca B razerax «The Daily News» Ta «St. James’s Gazette» [105].
OcHoBaumu nyosmikamisimu E. JI. JlinToH OyJiu XyA0KHI TBOPHU: POMaHHU Ta BipIii
[85]. Cepen HailOUIBII CynepedUBUX POOIT aBTOpa CIiJ BUOKPEMHUTU XYHOXKHIH
poman Realities (1851 p.), Axkuil 3acy/kyBaB BIKTOpIaHCHKI 3BMYal Y BUXOBaHHI
nipuart, 1 aprymentatuBHe ece «The Girl of the Period» (1868), omy6iikoBaHe B
razeti The Saturday Review, y sxomy >XKiHKU TifgaBajiucs CyBopomy ocyny: The
Girl of the Period is a creature who dyes her hair and paints her face <...> whose
sole idea of life is fun [85].

Opniero 3 HalBiIOMIMIMX OpUTAaHCHKUX XKypHamicTtok Oynma P. bip, ska
npairoBaja rojloBHUM peaaktopom razer «The Observer» 3 1891 mo 1901 pp. Ta
«The Sunday Times» 3 1893 no 1903 pp. ABTOpH CyyaCHMX ra3eTHUX CTaTei Mpo
P. Bip HazuBaroTh ii nepmioro aeai 3 Omit-ctpit — The First Lady of Fleet Street
(BBC, The Jewish Chronicle, «The Guardian») [67]. Y razeti «The Daily Mail» P.
bip xapaktepusyetbcs sik woman who smashed the glass ceiling — XiHKa, siKa
po30mia CKISIHY cTemo. Bigomo, 10 MOHATTS «CKJsSHA CTeNs» nepeadayae
HEAOCSKHI Kap’epHi 3aciyru. CIOBHUK-JIOBIIHUK « YTIPaBIIHHS MEPCOHATIOMY Ja€
HACTYIIHE BU3HAYEHHS I[bOTO TMOHATTS: «O0ap’e€p HACTUIBKA HEMOMITHMIA, IO BiH
MPO30PHii, ajie B TOM caMuil 4Yac HACTUIBKU I'PYHTOBHUH, 110 MEPEIIKOKAE KIHKAM
Ta TPEICTABHUKAM PI3HUX COLIAIbHUX TPYyN MPOCYBATUCS B YMNPABIIHCHKIN
iepapxii». ¥ OputaHcbkoMy cycniabeTBl 1900-X pokiB, y SKOMY TIJIbKH MOYaJId

3apoJuKyBatucsa 1aei renaepHoi piBHocti, P. bip, Oymyuum pemakTopom IBOX
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OpUTAHCHKUX Ta3eT, OyJia CIPaBXKHIM MPUKIAI0M CUIIBHOI Ta YCHIITHOT KIHKH [18,
c. 169-172] .

ABtopamu 6iorpadii npo P. bip 3a3naueno, mo y 1900-1 pp. )KypHaIICTKH
Maji OOMEKEHUI CIIMCOK TeM, sIKi BOHU MOTJIM BUCBITIIOBAaTH Ha CTOPIHKAX ra3er.
Tak 3BaHMMHU (CGKIHOUMMK» TE€MaMH BBaXAJIWCS HOBHHHM MPO MOJY Ta CBITCBHKI
qyTkd. HOBMHU TpO MONITHKY BBaKaJlacs 3aHAATO CKJIAJHUMHU IS KIHOYOTO
po3ymy. He3Baxkatouu Ha BiICYyTHICTh OCOOJMBHX 3B’ SI3KIB Ta 3HAMOMCTB, sIKi OyJn
y ii koser-uosoBikiB, P. bip, 3a cnoBamu ii aBro6iorpadis, Oe3cTpaliHo migHiMana
MMTAaHHS BHYTPIITHBOI Ta MKHAPOIHOT MOJITUKKA Ha CTOpPIHKax raszer [88, c. §8].

Hait6inpm Bimomum BHeckoMm P. Bip y KypHamicTHKy € NOpoBeaeHHs
YKYPHATICTCHKOTO JOCIIKEHHSI Ta MyOJIiKallis IUPOCEPAHOTO BUSHAHHS 3JIOUNHIIS
(The Observer, 25 September. 1898). P. bip Takox crama BiZOMOIO 3aBISIKH
JIOTIOMO31 Y 3BUIBHEHHI HEBMHHO YB’SI3HEHOTO coiijjata (ppaHiy3bkoi apmii [67].
[IpumiTHUM € (DakT TOTO, IO HA TOocady, Ky 3aimana P. bip y 1900-1i pp. mi3Hime
HE JOMyCKaln KIHOK ax 10 1990-x pp. [69, c. 70; 88, c. 350].

Cnin TakoX TPUIIIUTHA YBary OIJISAY cTaTed 3 OpPUTAHCBHKUX >KypHaiB
noyaTky XX CT., IPUCBAYCHHUX CyppakucTkaM. barato nmocnigHuUKiIB BiA3HAYAIOTD,
10 MOYaToK XX CT. MaB BEJUKE 3HAYEHHS B 1CTOPIi OPUTAHCHKOTO CYCIHUIBCTBA, 1
30KpeMa OpuTaHchbKoi npecu [69, c. 71; 71, c. 73; 83, c. 26]. X. Jleipna y kuu3zi The
History of British Women’s Writing moxoauTs BUCHOBKY TIpoO Te, 1110 niepion 1880—
1910-x pp. xapakTepu3yeThcs O€37144YI0 OHOBJICHh Y OPUTAHCHKOMY CYCIUIBCTBI —
3 SIBIISIIOTHCA 171€1 PO «HOBY KIHKY», «HOBY JKYPHAJICTUKY», «HOBI 17ei» («New
Womany, «New Journalism, «New Idea») [83, c. 89]. OnHi€ro 3 mogiOHUX «HOBHX
i7ei» Oyna i1es npo cyhpaxusm.

Cepen HallOULIBII BIUIMBOBUX OpPUTAHCHKUX CY(PpPa)kKMCTCHKUX BUIAHb CII1J
Buokpemutu BumanHs The Suffragette (poxu Bumanus — 1912-1918), romoBauM
pelakTopoM SKOro Oyyia OpUTaHCBbKa aKTHUBICTKA Ta criB3acHOBHUIlA JKiHOYO1
cycnunpHo-ntomitiyHOi cninku K. Tlankrepct. I'azeta «The Suffragette» Oyna
CIpssIMOBaHAa Ha TpoMaraHay, TaK 3BaHOTO, arpecMBHOTO (BOMOBHHYOTO)

cybpaxkmsmy (militant suffrage): y CTaTTSIX YacTO APYKYBAJIUCA 3aKIUKH 10
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roJIOZIOBOK, aKIliil MPOTECTy Ta MOrpoMiB. 30Kkpema, y BUITycKy Bija 14 6epesns 1913
p. BKa3y€ThCsl, 10 3aKOH HE 3/aTHUM MPUIYIIUTH BOMOBHUYMX XKIHOK: the law is
powerless to repress the militant women.

[le omauM BigomMuM cy(HpakuCTCHKUM BHIAHHSM € OpUTaHChKa ra3eTa Votes
For Women (poxku Bumycky 1907-1918), sixa BBaxkanacst oimiitHUM IpyKOBaHUM
BuanHaM JKinoudoi CycninabHo-IlomituaHoi Cruiku. ['0JI0BHUM pelakTOpOM JIaHO1
raszetu Oyna Oputanceka xxypHaiictka E. [Ilapm, sika mpaitoBana mi3Himme s ra3er
«The Daily Chronicle» Tta «The Manchester Guardiany. {locnigHuku OpuTaHCHKOTO
cybpaxuzmy BBaxawTh E. [llapn kimodoBoro ¢irypor B aritaiiiHiii pooOoTi
Cy(QpaXxuUCTChbKUX PYXIB Ta BiJI3HAYAIOTH ii MUCbMEHHUIIbKUN TanauTt [71, c. 72; 77,
c. 5].

VY cBoix pob6orax E. lllapn migkpecnioBana BaKJIUBICTh CIIBPOOITHUIITBA
YOJIOBIKIB 1 )IHOK, PIBHOTIPABHOCTI Ha poOouux micisx. JKypHaicTka BBaXkana, 1o
JepkaBl HEOOXIJIHO KOHIIEHTPYBAaTHUCS HE HAa CTBOPEHHI OCOOJMBUX YMOB IS
KIHOK, a Ha JIOCSITHEHH1 PIBHOMIPABHOCTI MIXK YOJIOBIKaMH Ta kiHkamu [77, ¢. 7-10].

BaxxnuBo 3a3HaunTH, 1110, HE3BAXKAIOYHU Ha 3pICT KIJIBKOCTI KIHOK Ha pOO0YHNX
MICIIIX, 30KpeMa Yy IKypHAJICTHI, >KIHOYE TMpaleBIalliTyBaHHSI YacTO He
¢ikcyBanocsa y JaHUX NEepenucy HacedeHHs. Tak, 3TiJIHO 3 MepenrucoM HacelleHHS
Benukoi bpuranii 1901 poky, odiuiitHo npanesiamroBanumu 0ynu guiie 30% Bin
3arajJlbHOTO YHMCJa Mpane3fgaTHux >KiHOK. [Ipu oMy Oinbina yacTuHa OQiIiitHO
MpaleBIallITOBAHUX XIHOK Oyia 3aiHATa y cdepl JOMAIIHBOTO OOCTyTrOBYBaHHS
(domestic work).

Kinku mpamoBanu Takoxk y cdepax TopriBii (frades), MBEiHI crpasi
(dressmaking), nocnyr (charwoman), ocBith (teaching). XypHanicTHKa, TaKuM
YUHOM, SIBJISIIACS HOBUM HAMPSIMKOM KIHOYOTO MPAIEeBIANMTYBAHHS HA MOYATKY XX
CT. 1 TOMY BHKJIMKaJla TPOTUPIUYS Yy OpPUTAHCHKOMY CYCHUIBCTBI. AHami3
OpUTAHCHKOI MpeCcH MOKa3ye, 110 COIlalIbHI POJIi )KIHOK €IBapA1aHChKO1 €MOXH BXKE
HE MaJi HACTUIbKHU CHJIBHUX OOMEXEHb, MPUHHATUX Y BIKTOplaHChKHI mepioa. Le
HIATBEPIKYETHCSA, 30KpEMa, XapakTepoM JKIHOYOI TIpecH, sKa ICHyBajla Ta

TOpKajlacsi TMUTaHb CTAaTEeBOTO BUXOBAaHHSA Ta cekcyanbHOi opieHtamii («The
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Freewomany). 3MiHU TOPKHYJIUCS HE TUIBKU MpecH (EeMiHICTChKOI CITPSIMOBAHOCTI,
ajie i OCHOBHMX HOBMHHUX BuAaHb: Ha cTopiHkax «The Times» 1 «The Manchester
Guardian» my0iKyOThCS HOBUHH PO >KIHOK 1 JJIsI )KIHOK.

Opnak cnabka 3MIHHICTh T€HIEPHHUX CTEPEOTHIIB NPU3BOJAWIA JIMIIE [0
HEBEJIMKHUX Ta NOCTYNOBHX 3MiH y Oputanchkux 3MI. CycninpHa JyMKa SIK 1 paHilie
dbopmyBaacs i1 BIULIMBOM CTEPEOTHUITY TIPO KIHOUY BTOPUHHICTbD.

TakuM YWHOM, CTEPEOTHUIH BIKTOPIAHCHKOTO TEPIOy, MO MPOIBITATU Y
Benukiit bpuranii 1o moyatky XX CTONITTS, HE 3HUKIM Ta, Oe3MEepedyHO, MajH
HACJIJIKU y CYCIUIBCTBI. 3 OJHOIO OOKYy, aHaji3 OpPUTAaHCHKOI MpecH I0Ka3aB
30€peKEeHHSI CTEPEOTHMIB TMPO JKIHOUY CHa0KICTh, HEOOXIAHICTH PO3ILITY
COIIIAJILHUX POJIEM MK YOJOBIKAMHU M KIHKaMH, a TaKOX CTEPEOTHIY CTOCOBHO
TOTO, UI0 BEJCHHS IOMAIIHBOTO TOCIOJApCTBA Ta JOMAIIHE NPUOMPAHHS €
OCHOBHUMHU c(hepamu 3aCTOCYBaHHS pO3yMOBHX Ta (PI3MUHUX 3M10HOCTEH KIHOK. 3
1HIIOTO OO0KY, aKTUBHUN PO3BUTOK PYXy Cy(paku3My MPU3BIB 10 OypPHOTO 3pOCTy
KIHOYOI MEPIOUKH, y AKIH MiAIMMAamucs PEeBOMIONINHI I TOro 4acy MHUTaHHA.
Amnam3 ocHoBHuX HOBHUHHHX raszer «The Times» 1 «The Guardian» mg03BOJIUB
YCTAaHOBUTH OCHOBHI 3MIHM y TEMaTHYHOMY HAIlOBHCHHI JPYKOBAaHUX BHJIAHb.
OTpuMaHi JaH1 CKIAAa0Th KyJIbTYpPHUNH KOHTEKCT JUISl MOJANbIIOT0 MOJICTIOBAaHHS
koHnenty « WOMAN)» Ha ocHOBI aHam3y mmyoutikaiii B razerax « The Times» 1 «The

Guardian» 1909-1914 pp.
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2.2. MoBHi 3aco0u BepOanizanii koHmenty « WOMAN) B TekcTax crarei

«The Times» i «The Guardian»

OcHoBoro aHamiizy 3aco0iB MOBHOi pemnpeseHtaiii koHuenty « WOMAN»
NOCIyTyBanu cTaTTi 3 Oputanchkux razeT « The Times» 1 «The Guardian» mouatky
XX cr. Bubpanwmii nepiog 1909-1914-x pp. BBaKaeTbcs KyJbMIHAIIEIO PO3BUTKY
CYCIIUIBHOTO PYyXy 3a HaJaHHS JKIHKaM BHOOpUOro mpasa — cy(ppaxuszmy. MoxHa
MPUITYCTUTH, 10 colianbHl yMoBU Benukoi bputanii mouatky XX CT. HakiIaiu
B1IOUTOK HAa MOBHY peatizallito po3risgyBaHOI0 KOHIIEIITY.

J11 BUSABIIEHHS! OCOOIMBOCTEN TIIyMau€HHS MOHATTS Woman Ha o4aTky XX
cT. OyJIM 3ajydeHl JaHl CJIOBHUKIB IMepIoi mMoJoBMHU XX CT., 30KpeMa TIIyMauHi
cnoBauku The Oxford English Dictionary [118] — A New Dictionary on Historical
Principles (1933), H. W. Fowler’s Dictionary of Modern English Usage (1926).

3icTaBHMI aHaI3 CIOBHUKOBUX Je(iHIIIA MTOKa3aB HACTYIHI 301rM 3HAYEHb
B OTHC1 JISKCUIHOI OJMHUII WOman:

- OlosioriyHa ctaTh — an adult female human being, adult female, the
female part of the human race,

- cratyc, mpodecii, pucu xapakrepy — gentlewoman, man-woman,
horsewoman, old woman, tire-woman,

- CITY)KHUIIS, TIPUCITyTa, TOMIYHUI 3 JOMAITHBOTO TOCIOAAPCTBA — d
female servant, a lady’s maid, personal attendant;

- MaTpUMOHIaJIbHA O3HAKa — a kept mistress, paramour, wife.

[IpukMeTHHKaMU, IO CIIBBITHOCATBCS 3 IMEHHUKOM Wwoman, 3TiTHO 3
JAHUMH IIUX CJIOBHMKIB, € OAUHUII female, feminine. Y cinoBHuky daynepa, Ha
BIIMIHY BiJ IHIIMX aHAI30BaHUX CJIOBHUKIB, HABOJSATHCS HACTYITHI MPUKIAIA
BUKOPHUCTAHHA NPUKMETHHKIB female (KiHOUYMI) Ta feminine (KIHOYHMII), SKI
PO3MEKOBYIOTh iX BUKOPUCTAHHS: female suffrage, female vote, female education,
feminine beauty, feminine features, feminine arguments, feminine weakness,

feminine spite and the like [114, c. 175].
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Oco6muBictio cinoBHuka «The Oxford English Dictionary — A New English
Dictionary on Historical Principles» (1933 p.) € ¢dikcyBaHHS OCHOBHUX CTaJX
CJIOBOCTIONYY€Hb 3 OJUHUIICI0 Woman, 30KpeMa, y HbOMY BHOKPEMIIOIOTHCS
KOMOIHATOpHI MPHUKJIaId womant+noun: woman-post, woman-body, woman-born,
woman-slaughter, woman-movement, woman-suffrage.

JlocuTh  mpuUMITHA  TaKOX  E€KCIUTIKAIlsl ~ CTePEOTHUIHMX  JKIHOYMX
xapaktepucTtuk y ciaoBHUKY «The Oxford English Dictionary — A New English
Dictionary on Historical Principles» (1933 p.). 3micT JeKCUYHOI OAMHUII woman
IHTEPIPETYEThCA YE€pe3 CTEPEOTHIHI >KIHOYl XapaKTEPUCTUKH: MPUMXJIUBICTD,
CXMJIBHICTB /IO CJIi3, HEMIOCTIMHICTD; 0 MOAIOHUX XapaKTEPUCTUK TAKOXK BXOAUTH
O11bIII HU3bKUN COLIAJIbBHUM CTaTyC:

- allusion to qualities generally attributed to the female sex, as mutability,
proneness to tears, or physical weakness,

- allusion to their position of inferiority or subjection (to make a woman
of, to bring into submission).

Jlekcukorpadiunuii aHai3 JO3BOJIMB BHUSBUTH 30ITM Ta BIAMIHHOCTI Yy
TIyMa4eHHI TOHATTA woman y CIOBHHKax moyaTky XX cT. MokHa CMIJIHBO
CTBEP/KYBAaTH, IIO0 ICTOPUYHOIO OCOOJHUBICTIO TIAyMau€HHS MOHATTS woman €
BU3HAYCHHSI JKIHKHU, K CIY>KHHMII ¥ XaTHLOT poOiTHUILI lady s maid, female servant.
KpiM TOTO, IpUMITHUM € BUKOPHCTAHHS Yy CIOBHHKAX JICKCUYHHX OJHMHHIIb, SKI
B1I0MBaIOTh comianbHl peami Benukoi bpurtanii: woman-movement 1 woman-
suffrage, a Takox inferiority, subjection.

CuHTakcu4Hl  Mojem  woman+noun, female+noun, feminine+noun
JI03BOJISIIOTh BUOKPEMHTH CIIOBA-pENpe3eHTaTH HAWOIMbII THIOBHX pPHC, SKi
xapaktepu3ytots KoHuent « WOMAN» Ha mowatky XX cT.. Kpaca (feminine
beauty), cnabkicth (feminine weakness), 60potTs0a 3a mpaBo rojuocy (female vote)
[12, c. 80].

AHaJi3 ClIOBHUKOBUX Ae(iHIIIN 103BOJIsIE BAOKPEMUTH Pi3HI PiBHI KOHLETY
«WOMANY: cynepopauHaTHHi, 0a30BuUM 1 CyOOpJAMHATHUMN, NPEACTABICHI Yy

Taomumi 2.1.
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Ba3oBuii piBenb koHunenty « WOMAN)» ckiaiaroTh HEUTpaJibHI O3HAKHU

koHuenty « WOMANY: adult female, human.

Cy0opauHaTHUH piBeHb MICTUTH CJIOBa KOHKPETHOI CEMaHTHUKHU: Woman

servant, lady’s maid, kept mistress, wife, suffragist.

CynepopauHaTHUIl piBeHb CKIATAIOTh OJWHHII a0CTPaKTHOI CEMaHTHKU:

feminine, female, female mutability, proneness to tears, submission.

Tabm. 2.1
PiBHi koHnenty « WOMAN» nmouyarky XX CT.
CyOopaunaTHMi Bba3oBuii piBeHb CynepopaHaTHuUiA
piBeHDb piBeHDb
Woman servant Woman Feminine
Female servant Female human Female
Lady’s maid Adult female Mutability
Kept mistress Proneness to tears
Suffragist Submission
Physical weakness Inferiority
Wife

Jani 3 Tabnuii 2.1 cBig4ath mpo Te, 10 CyOOpAUHATHUH 1 CynepOpAMHATHUN
PIBHI CKJIQIAIOThCS 3 JIEKCEM, IO BiAOMBAIOTH KIHOUY CIAOKICTh (Submission) Ta
M1JJIETIe CTAHOBUIIE Y CYCIUIBCTBI (Woman servant).

Ywuciio MOBHUX 3aC00i1B, SIK1 MO3HAYAIOTH KIHOYY Kpacy, HEBEJIMKE BHACIIIOK
PO3MOBCIO/PKEHOTO Y  BIKTOPIaHCBKY €MOXYy TI€HAEPHOTO0 CTEPEOTHIy IPO
HEOOX1IHICTh MPUAYIICHHS JKIHOUOI CEKCYaIbHOCTI, @ TAKOX YHACIIIJIOK BUCOKOTO
CTYIICHIO MOpaJIi3alii XKiHO40To 00pa3y.

Oco06nuBHUiA 1HTEPEC MPECTABISIE MOBHE BiJIOOpaKEHHSI MOAHUX TCHACHIIN
B o131 moyatky XX ct. ¥ myOmikauisax «The Times» 1 «The Guardian» nekcema
Woman BUKOPUCTOBYETHCSI B OTHUX KOHTEKCTaX 3 JIEKCEMOIO frousers: woman may

wear trousers; pink trousers turned up in a masculine manner; turn up trousers;
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Turkish trousers. BukopuctanHsi aj’€KTUBIB mannish, masculine 1o BITHOIIICHHIO
70 JKIHOYOi 3O0BHINIHOCTI € TeHACHI€ modarky XX CT., sSKa BigoOpaxkae
3aHEIMOKOEHICTh 3 MIPUBOJIY OUTBINI BIILHOTO CTHIIIO B OJS31 JXKIHOK: the masculine
tendencies of today; women are less lovely now; looking like caricatures of Grecian
Beauties; women of today are more mannish than their mothers; English women are
losing beauty lines; the beauty of a woman’s figure is no longer judged by the
smallness of her waist (CydacH1 MacKyJIiHHI TeHJIEHIIIT; KIHKHA 3apa3 HE TaKl MIII;
BUTJISJIAIOTh  SIK  KApUKATypud TPElbKUX OOTMHB; Cy4YacHI J>KIHKA OUIbII
YOJIOBIKOMIOA10H1, HIXK 1X MaTepl; aHTJIIMKK BTpavyaroTh KPACHUBI JIiHI Tija; PO Kpacy
&1HO4Oi (irypu Oifbllie HE CyAATh 3a po3MmipoM Taiii). baxkana cBobona y Bubopi
YKIHOYOTO OJIATY PO3MOBCIOIKYETHCS Ha Oy Ib-sIK1 AeTaji rapaepoda: women's dress
is slowly improving; frills are not hygienic; the skirt allows of the free movement of
the limbs; never before have women dared to show their legs as they have shown
during the last year or so (KiHOYa CyKHsI CTa€ Kpaliow; OOOpPKHU HETITi€EHIYHI;
CHIAHMLIA Aa€ CBOOOAY PYX1B; HIKOJIM paHIlIe XKIHKA HE HACMUTIOBAINCS OTOJIFOBATU
CBOT HOTH TakK, SIK MUHYJIOTO POKY).

3BepTrae Ha ceOe yBary HasiBHICTb aJi’ €KTUBIB handicapped, invalid, lame Ta
crippled (Henpane3gaTHa, Kaika, yoora, ymepOoHa), BAKOPUCTOBYBAaHUX CTOCOBHO
KiHOK-iHBamiaiB. Ilpu npomy an’ektuB handicapped Ta iMeHHUMK handicap
B)KMBAIOTKLCS 1 JJI1 HOMIHAITT JKIHOK 3aranoM: the handicap of sex; women are still
handicapped (ymepOHICTb CTaTl; XIHKH Bce e yuiepoHi). [TogioHumM ke ynHOM
B)XKHUBAIOThCsT JiekceMu disabled, disabilities: disabilities inherent in her sex;
disabled as a woman (ypoIlKeH1 HEOIIKH KIHOUYO1 CTaTi; yrepOHa sk xinka). [lani
JIEKCUYHI OJMHUIII TaKOX MICTATh Y CBOEMY CEMAaHTHYHOMY OO0’€Mi CMHCI
C1abKOCTI Ta, OKPIM LIbOTO, B1IOOpaKaroTh ySIBJICHHS PO BIAXUICHHS BlJ HOPMHU,
NPUMHATOT Y CyCHUIBCTBI. YIIEpOHUMU BU3HAIOTHCS HE TUTBKU KIHKU 3 (PI3UUHUMU
BajlaMu (y IPOTUCTABJICHHS 3JJ0POBHUM KIHKaM), ajie i KIHKHU sIK 010JI0TTYHUM KJ1ac
(Y IpOTHCTaBIIEHHS YOJIOBIKaM).

VY ny6mikamisx «The Times» 1 «The Guardiany» nekcemu mamu ¥ Opyscuna

94acTO HAKJIAJAI0ThCS OJJHA Ha OJHY. [ '0JIOBHUM 00OB’SI3KOM MaTepiB BUSHAETHCS HE
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TUTBKY BUXOBAHHS JITEH, aje i JOMalllHi cripaBu: sound home; preservation of the
English home; making of the English home as good and happy as it possibly could
be; the primary claim upon the mother and the wife is the home; the duty of married
women in the home; a married woman should not go out to work; women should be
compelled to stay at home; making of the home, marriage full and complete is the
noblest career for women; the highest ideal of womanhood is to be found in the
home. JlaHi KOHTEKCTH CBIAYaTh MPO ICHYBAaHHS MIIHOTO aCOLIIaTUBHOTO 3B’SI3KY
MK TOHATTAMH «MaTW», «JIPYKHHA» Ta «IOMOTOCIIOAAapKa» B OpPUTAHCHKOMY
CyCHIbCTI movyatky XX CT.

VY HaCTYNHHUX NPUKIATaX OYEBUIHA PEMpe3eHTalllsl JAOMAIIHIX 000B’s3KiB
3aMDKHIX KIHOK: Wife is a good housekeeper; industrious and clean housework may
be as hard as or harder than the husband’s; 6 million married woman of whom 5
are their own housekeepers; airing the beds, dusting, sweeping, cookery, laundry
work, dress-making and needle work. CemaHTHKa HaHUX JIEKCEM BITOOpakae
TpaAMIliiiHE PO3YMIHHS POJI KIHKH SK JOMOTOCHOJAPKH Ta IOCTaBIIEHOI il B
000B’ 130K pOOOTH.

Ponp pomorocnojapku BHU3HaBanacs OJHIEID 3 HAaWPO3MOBCIOKEHIMINX Y
Benukiit Bpurtanii mouatky XX cr. TpaauuiiiHe CHOpPUWHATTA KIHKUA SIK
JIOMOTOCIIOJIAPKH M ATPUMYBAJIOCS Ta KYJbTHBYBAJIOCS Ha CTOPIHKAX aHaJi30BaHUX
OpUTAaHCHKUX IPYKOBAHUX BUIAHb.

Tum He Menm, y myOmikaiisax «The Times» 1 «The Guardian» O0ynu 3HaiiaeH1
MOBHI OJIMHUIIL, SIK1 B1TOOpa’kar0Th MEBHI 3MIHU COIIAJIbHOTO MOJIOKEHHS K1HOK. J[0
HUX BIJIHOCATHCS JICKCUYHI OJWMHMII, SKI Ha3WBAIOTh mpodecii, B IKUX MOXYTh
3adiTH cebe KIHKM. Y BOKaOyJsipi, 110 Mo3Hayae mpodecii, TeHaep OTPUMYE
eKCIUTILIMTHE BUPAKEHHS 3aBJIKH PI3HUM CIIOCOOaM CIOBOTBOpPEHHS — adikcarii Ta
CJIOBOCKJIa/IaHHIO. Y ra3eTHuX MmyOmikauiax Oynu BUSBICHI I'€HIEPHO-MapKOBaHI
OJIMHMUIII 3 Cy(IKCOM -ess: manageress, governess, assistant mistress, headmistress,
senior mistress, actress; CKIAQIHOCKIAJCHI YTBOPEHHS -woman, -female: woman

doctor, washerwoman, women typists, girl clerks, woman sanitary inspector, female
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police constables, girl workers at a tea factory, pit-brow girls, women pit-brow
workers.

HeoOximHO TakoX BII3HAYMTH JIEKCEMH 0€3 TEHJIEPHOIO0 MapKyBaHHS:
journalists, bank clerks, clerks, managers of the households, bee-keepers, dairy
farmer, washerwoman, typists, secretaries, solicitors, barristers. 3 HaBeAEHOTO
BUIIIE CIIUCKY npodeciit aumie 4 HanexaTh 10 chepu Ppi3uMUHOI mparli: poOITHHUIL
MoJiouHO1 pepmu (dairy farmer), maciunuus (bee-keeper), Ha3eMHUN POOITHUK Ha
BYTUIbHIN m1axTi (pit-brow girl), npauka (washerwoman); OCHOBHY Macy CKJIaJIafOTh
JIEKCEMHU, SIK1 T03Ha4YarTh mpodecii, 0 MOB’sI3aHl 3 PO3YMOBOIO Ipallel0 Ta HE
noTpeOytoTh (Bi3udHOT CUIM: woman-typist, secretary, barrister, female police
constable.

OCKITbKH TOJIOBHOIO METOIO PyXy cydpaku3my Oys0 BUSHAHHSA IpaBa >KIHOK
oOupaty, y myOJiKalisiX 4acTo 3yCTPIYarOThCS Pi3HI MO3HAYEHHS Cy(Ppaku3My:
woman suffragism, Votes For Women, enfranchisement of women, the cause,
woman’s cause, the movement, women’s movement, suffrage movement, anti-
suffrage movement, anti-suffrage.

HeraTuBHe 3HaUeHHS MTepeBaXkae B aTpUOYTUBHUX KOMIUIEKCAX, BAKUBAHUX 10
BIJTHOIICHHIO 70 cy(dpaxucTok: criminal and stupid, violent, dangerous, militant,
rebellious, outrageous, annoying, mad, screaming force of suffragism, disastrous.

CkJilagHl CHMHTAaKCHYHI KOMIUIEKCH, BHKOPHMCTOBYBAaHI Ha CTOpIHKax raser
«The Times» 1 «The Guardian» s omucy JiSTIBHOCTI CYy(PpPakKHMCTOK, MOXHa
o0’emHaTH TiJ 3araJlbHAM 3HAYCHHSM <OKOPCTOKICTB» Ta TIPEIACTaBUTH SIK
xynieancmeo: window-breaking by militant suffragists; about 20 women charged
with causing willful damage to Government offices; a woman smashed windows with
a walking stick; struggle with the policemen; many windows broken in the streets;
stone-throwing cases; telegraph lines were cut in Wales; an alleged attempt to set
fire; more suffragist arson happening at post offices; the suffragists have threatened
to commit further damage.

BaxxnuBo 3a3HAUMTH BHUKOPUCTAHHS CHHTAKCUYHUX KOMIUIEKCIB, IO

BiIOMBAIOTh HETATMBHE CTAaBJIEHHS CYCIUIBCTBA 10 CYDPaKHUCTOK: suffragists
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treated roughly; rough receptions; pelted with snow, an evidently hostile crowd; Mrs
Lewis was snowballed and buffeted by a number of men; hissing, punching.

Y nyOmikamisix 4Yacto 3YyCTpIYarThCS JIGKCHYHI OJMHUII, IO€IHYBaHI
3HAYCHHSAM «HETIOKOPay, «BIIMOBA BiJl 1%K1», K1 MO>KHA MIPEJICTABUTHU K NPOMECH:
hunger strike; refused to take food; refused breakfast, hunger-strike carried out by
12 women; rebelled; broke the windows in their cells; all means of protest had been
taken from me except fasting; I would not allow myself to be fed through the nostrils;
King George, do you know that women are being tortured in your Magesty’s goal? .

IIpoTecTt BimoOpa)kar0Th HE TIIBKM JIEKCEMHU, SIKI BiIOMBAIOTH Mii MO
BIJTHOIICHHIO 10 Cy(PPaKUCTOK, ajie W JIEKCEMHU, 10 BiJOMBAIOTH OCOOUCTY TyMKY
cybpaxucTtok. Y (parMeHTax ariTamiiHuX MPOMOB CY(GPaKUCTOK BIKHUBAETHCS
MOJAJIbHE JIECIIOBO Mmust, a TaKOX MJIECITIBHA KOHCTPYKIlS f0 be going to nns
MJCUJICHHS ariTaliiHoro edeKTy: we must protest in an open rebellion against
tyranny; women must win their battle at all costs; women must seize their
opportunity; we are going to win the freedom for our sex this very year!; we are
going to fight, and can fight hard, I am determined to stand my ground, the spirit
always comes to you when you are fighting a fight for principle.

Omxe, nekcukorpadiuHuii aHami3 OPUTAHCHKUX TIyMauHUX CJIOBHHUKIB Ta
aHaji3 OpUTaHCHKOI MpecH movyaTky XX CTOJITTS, a caMe MaTepialiiB NepioAMIHUX
Bunanb «The Times» 1 «The Guardian» y iepioa 3 1909 no 1914 pp., nir B OCHOBY
anamizy koHuenty «WOMAN)» Ta MmomanbIIoro BHOKPEMIJIGHHS TPHOX PIBHIB
KOHIIENTY:  cyOopauHaTtHOrOo,  0a3oBoro Ta  cymepopauHaTHoro.  Ha
cyboparHaTHOMY Ta cyrnepopAauHaTHOMY piBHAX KoHIENTy « WOMAN) BusiBieH1
JIEKCeMH 31 3HAYEHHSIM «CHAaOKICTh», 110 CBIIYUTH MPO HASBHICTh HETaTUBHHUX
CTEPEOTHITIB MPO KIHKY K IPeCTaBHUINIO c1abkoi crati y bpuTanii Ha modatky XX

CTOJIITTA.
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2.3. Ctepeorunu penpe3eHranii ;kKiHku y Tekcrax crareil «The Times» i

«The Guardian»

PexonctpyiioBana y HaykoBiii mpami mojaenb Koamenty «WOMAN»
CIUPAETHCS HA CMUCIIH, SIKI TPAHCIIOBAIMCS CYCHUIBCTBY 31 CTOPIHOK razeT «The
Times» 1 «The Guardian» Ha mouatky XX cT. JlaHi cMUCIH PO3KpUBAIUCS B
aKCIOJIOTIYHOMY AaCIMeKTI MOBHOI pENpe3eHTallil COILIaIbHUX pOJIEH KIHKU, Y
crepeoTunax abo amo3sisx 10 Hux. K. M. bapanoa ta O. I'. UynpuHa BiJj3Ha4ar0Th
3IaTHICTh 3ac00iB MacoBoi iHopMaIlli He TIJIbKU BiAOWBATH, ajie i MOJICIIIOBATH
MOBHY KapTuHy cBity [4, c.8]. Cama co0or0 KapTHHa CBITYy CKJIQJa€ThCSA 3
pi3HOMaHITHUX cTepeotumniB [35, c¢.107]. Boarep JlinmManH cropaBeaInBo
3a3HauaB, L0 CTEPEOTUIINM CKIAJAIOTBCA Y «3pYUHY» KapTUHY CBITY, N0 SIKOi
npuctocyBascs iHauBix [35, ¢. 107].

3ayBaXuMo, 1110 TOYaTOK XX CT., TaK 3BaHy, eaABapAiaHChbKy epy 1901-1914-
X pp. MOXHA CXapaKTepu3yBaTU SIK BEJIbMH CYNEPEWIMBY MJsl OPUTAHCHKOTO
cycrniibcTBa enoxy. EnBapiiaHchkiii epi mepeayBana BikTtopiaHchka emoxa, IO
TpuBaa ounbIne 60 pokis (1837-1901) Ta Haki1ana BiIOMTOK Ha CYCHIIbHI MOPSIKA
Ta HOpMU. BiKTOpiaHCHKI MOHATTA MPO MOPajb Ta YKOPIHEH1 B CYCIUIBLCTBI ITEHAEPHI
CTEpEOTUIIM TPOJOBXKYBaIM ICHyBaTH 1 B EnBapiiaHcbky emnoxy. Ictopuk Ta
Kypuamict K. X’103 y crarti «Gender Roles in the 19" Century» Brokpemioe
HACTYIIHI 0cO0IMBOCTI BiKTOp1aHCHKOTO T€HAEPHOTO PO3IICHHS:

1. Po3moain 3a chepamu mparii.

["'0710BHOIO COILIATIEHOIO POJLTIO IS KIHKHA BBa)KaJOCsA CTBOPEHHS 3aTUIIKY Y
OynuHky (being Angel in the House), 1110 BAKOPHUCTOBYBAJIOCS SIK apryMEHT MPOTH
BU3HAHHS [IpaBa royiocy 3a *KIHKaMH.

2. Oco6nuB1 yYMOBYM HaBYAHHS JIJIS JKIHOK.

Ak 3a3Hayae icropuk Ta xkypHamict K. X’103, 0coOIUBY pojib Y BUXOBaHHI
KIHOK rpaJio BUXOBAaHHS TapHUX MaHEP Ta MiAKOPEHHS BUMOTaM MOpAJIL.

3. IIpurHidyeHHs K1HOYOI CEKCYyaTbHOCTI Ta 000B’ I3KOBE 3aM13KKSI.
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['0JI0BHOIO METOI0 KIHKM BHU3HABAJIOCS 3aMDXOKS, OCKUIBKH II€ JaBayO id
IIaHC cTaTt Matip’to [76].

BcraHoBieHo, 1m0 CTEpeoTHIT TPO PO3IiICHHS 3a cdepamMu Tpaii Ha
CTOpIHKAaX ra3eT OTPUMaB BIJMOBIIHE JEKCUYHE BUPAXEHHS. Y 0ararboxX CTaTTIX
NPONAryeThCs POJib TOMOTOCTIOAAPKHU: there are numbers of girls <...> who would
make far more efficient housewives than secretaries; let the best brains, the
healthiest bodies, the widest interests be spent upon home. Kpim Toro, mpars
JIOMOTOCIIOJIAPKH 3a0X0UYEThCS CyCHiabCcTBOM: y Benukiii bputanii mouyatky XX
CT. CTalOTh JIOCTYITHUMH YUCJICHHI KYpPCH JJIsi TOMOTOCIIOIApOK, a BJIaCHE BEICHHS
JIOMAIITHBOTO TOCIOAAPCTBA MPUPIBHIOETHCS 10 CBOEPITHOI «Kap’ €pH IS AKIHOK»:
home economics as a career for women; students can enter for the housewife’s
diploma. [loni6He cycniibHE MOJIOXKEHHS MIATBEPKYE ICHYBaHHS CTEPEOTHILY PO
0CO0JIMB1 YMOBU HAaBUAHHS JJIS1 )KIHOK: KYpCH JUISL JOMOTOCIOJapOK MPOTIOHY BN
HaBYAHHS HE TIJBKU Y TPAIUIIAHUX JUIS JOMAIIHBOT poOOTH cepax, Takux sK
NpaHHS Ta MpacyBaHHS; JO NPOTPaMH KypCiB BXOAWJIM TaKOX YPOKH MEpIIOi
MEAMYHOI IOTIOMOTHY Ta KPACHOMOBCTBA.

MoBHwMi1 MaTepian CBIAYUTH, IO CIM’sl Ta MAaTEPUHCTBO MPUPIBHIOIOTHCS 10
poOoTH Ta Kap’epu 1UIs KIHOK: making of the home, marriage full and complete is
the noblest career for women.

OxpiMm JeKceM science 1 career, B)KUBAaHUX IO BITHOLIEHHIO JO KIHOK Y
KOHTEKCTI «BEJEHHS [IOMAIIHBOTO TOCIOAApCTBa», BEIbMHU MPUMITHUM €
CJIOBOCTIONYYEHHS working hours, sikeé BUKOPUCTOBYETHCS pa3oM 3 JIEKCEMOIO wife:
between breakfast and the evening are the wife’s working hours: meals should be
prepared, supplies bought in, the silver cleaned [121]. Takum 4nHOM, 10 000B’SI3KIB
JIpYyKUHHU BXOAWUTH HE TIbKW MpHOUpaHHs AoMmy (the house cleaned), BUXOBaHHSA
niteut (child-bearing, child-rearing), ane ¥ BiIBiAyBaHHS Mara3uHiB Ta 3yCTpidi 3
TPY3SIMH.

KonnentyansHa metadopa <«okiHKa-MexaHi3M» Oepe ydacTb y BiITBOPEHHI
CTEpeOTHITy TIpO 00OB’SI3KOBE 3aMiXOKS Ta MAaTEPUHCTBO Ha CTOpIHKAax TrazeT. Y

razetHux Tekctax «The Times» 3ycTpivatotrecs: the mother is the pivot of all the
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complex machinery of family life; the keystone of the home arch; woman is the
mother-thing. 3 omHOTO OOKY, OTOTOKHEHHS JKIHKU Ta MeXaHi3My (woman — thing)
Ma€ JIepOraTUBHUM XapakTep; 3 IHIIOIO, BIH BTPAYa€ThCS, OCKUIBKHM JIM Ta CiM’s
TaK0X PENpPEe3eHTOBaH1 3a JOIMOMOTO0 MEXaHICTHYHOT MeTaOpH.

[IpumiTHI TimepOOJI30BaHI HOMIHAINI KIHOK, 3aWHATUX JOMAIIHIM
rocrnoJIapcTBoOM: when women realize the potentialities of home economics career,
they will become not only Empire-builders, but also Empire-conservers.

CycminbcTBO To4aTky XX CT. BBaKaso, 10 HAWOUIbII HIHHI POKU B KHUTTI
YKIHOK 0OOMEXYIOThCA nepiosioM 3 18 1o 30 pokiB (a woman should realize that frim
18 to 30 were the most valuable years of her life), a iHTEpecH «HOPMATHLHOT» KIHKH
3aBXK/IH JIeXKaTh y cepi CiM’1, TOMy Ta BJIACHOTO 3710pOB’sl (the thoughts of a normal
woman are turned inwards and concentrated on her home, her family, her health)
[121]. ¥V naBeneHux BUIINE MPUKIAAaxX CIiJ 3BEPHYTH yBary Ha BHUKOPHUCTAHHS
NIPUKMETHUKA HAUBHIIOTO CTYTICHS most valuable nyisi mpuBepTaHHS yBard YUTaA40K
— NpU [OMY BAXKJIUBICTh MAaTEPUHCTBA BHPAXKEHA IMIUTIUTHO, OCKUIBKH 3
OiosioriyHO1 TOUkKHM 30py Bik MK 18 1 30 pokamu Kpare 3a BC€ MiIXOIUTh s
HApOKEHHS JiTel. Y Apyromy Npukiaii the thoughts of a normal woman are <...>
concentrated on her family Mae Miclie IMIUTIIUTHE BUPAKEHHS COLIIAIbHOI HOPMHU:
SKIO JKIHKA AyMa€ TUIbKU MPO CIM 10, TO BOHA HOpMallbHA (inwards = normal), a
AKIIO KIHKa Tymae Mpo IOCh, 110 HE CTOCYETHhCS JOMY, BOHA — HEHOpMasbHA
(outwards = abnormal). ®akTHYHO y IILOMY BHUIIQJIKy Ma€ MiCIl€ IPOCTOPOBA
Metadopa in = good, normal, out = bad, abnormal.

He MoxHa TakoX HE BIJ3HAYUTH CXOXKUW BUIIAI0OK MOBHOI perpe3eHTaIlil
CYCHIJIBHOI TYMKH BIIHOCHO MaTepuHCTBA: the miserable idiot ought not to have
children at all [121]. An’ekTuBHa KOHCTPYKUis the miserable idiot mpupiBHIOE
Oe3IiTHY JIOAUHY IO KaTeropii «HEMACHUX iIOTiB». Y HaBEICHOMY MPUKIIAI]
MIPOSIBIIIETHCS OTIO3UIIISL HOopMa/8ioxunenHs. JIeKCuuHa pernpe3eHTallisl TeHIePHUX
CTEPEOTHITIB 3HAXOJUTh BIAOOPa)KEHHS HE TUIBKH B OMO3ULIAX HCIHKA/YONI08IK, ale

Wy TpOTUCTABIECHHI HOPMANbHA JHCIHKA/HEHOPMANbHA JHCIHKA, Y SKOMY
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HOPMAaJIbHOIO JKIHKOIO BH3HAETHCS MaTH, a BIAXWJICHHS BiJ HOpMHU — 1€ O€3/ITHA
KIHKA.

OcCKinbKH BEACHHS JOMAITHBOTO TOCMOIAPCTBA MOCTAE K OJHA 3 OCHOBHHX
COLIlAJIbHUX POJIEH KIHKH, OCHOBHI OOOB’SI3KM JOMOTOCHOJAPKH pPENnpe3eHTOBaHI
JIOCHUTH IIAPOKO: once a week she pays her bills, once a month she takes a trip into
the town: looks at the shops, drinks tea with her friends; home baking, brewing,
spinning and weaving, washing up, dusting, cleaning, cooking, marketing, mending
for a whole family with her one pair of hands, govern the house; rear a family; ask
no questions before dinner; leave husband alone. Cepen HaBeIeHHUX BHIIE
JIEKCUYHUX OJWHHUIIL CHiJ BUOKpeMUTH looks at the shops, drinks tea with her
friends; home baking, brewing, spinning and weaving, cooking, six penpe3eHTaHTIB
MO>KJIMBUX TATy3€H COIiabHOI aKTUBHOCTI JKIHKH: TIOXIJ] TI0O Mara3uHax, YaroBaHHS
3 TOJpyraMy, BUTOTOBJICHHS JOMAIIHbOI BUIIYKH, 3aBapPIOBAHHS 4Yalo, IUTTS,
TOTYBaHHSI.

Hactinbku  macmtabHa  MOBHAa — pempe3eHTalliss — COLIalbHOI  pouil
0oMmo2ocnodapka Ha movatky XX CT. HampsiMy IOB’si3aHa 31 CTEPEOTHIIOM PO
HECIPOMOKHICTB ’KIHOK JI0 TIOBHOIIIHHOI TPYOBOI AISUIBHOCTI, SIKUH ICHYBaB y TOU
gac. ¥ razerax «The Times» 1 «The Guardian» HeEOAHOPa30BO 3raayroThCA
«JIPYTOCOPTH1» >KIHOY1 PO3yMOBI 3/1I0HOCTI IOPIBHSHO 3 YOJIOBIUUMHU: the average
woman is less efficient than the average man; to have a woman doing the work of
man <...>was contrary to the instincts of Englishmen [119]. CioBocnionydeHHs less
efficient, BXUTE MO BIHOIICHHIO 10 >XIHOK, BHUCJIOBJIIO€ OUIbII HU3BKY OIIIHKY
3MaTHOCTEN JKIHOK JO0 PO3YMOBOI Mpalll MOPIBHSHO 3 YOJOBIKAMH. Y APyromy
NPUKIIAAl aBTOpU TMyOJiKalii BUKOPHUCTOBYIOTh JIIECHIBHY KOHCTPYKIIIO 3
HETaTUBHOIO KOHOTAIIIEIO: was contrary to the instincts. llpaneBnamryBaHHs KIHOK
XapaKTEPHU3yBaJIOCs SIK «TaKe, M0 e ypo3pi3, CyIepednuTh HOpMam.

Cnin 3a3Ha4UTH, 110 OKPIM MEPEepaxOBaHUX BHUIIE BIKTOPIAHCHKHUX
CTEPEOTHUITHUX YSIBJICHb MPO HAHOUIBII PO3MOBCIOKEH] KIHOY1 COLlaNIbHI POJIl, Ha
cropinkax «The Times» 1 «The Guardiany» 3raayroTbcs HOBI ajis moyaTky XX CT.

KIHOY1 COIANTbHI POJIL: HCIHKA Y NOIMUYL TA HCIHKA-POOTMHUK.
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ComianpbHui KOH(JIIKT Ta HEBJOBOJEHICTh COIIAJILBHOK POJITI0 KIHKHU
BUpaxanucs e 3 cepeauun XIX crT., HapukKia, y ciaoBax cectpu mujocepas .
Haiirinreitn, ska Opana ydacTh Yy JIKyBaHHI cojjaTiB y Kpumchekiii BiiiHI:
CyCHUTHCTBO HAaB’SI3y€ CBOi IHCTUTYTH, CBOIO (iocodiro Ta cBoro J1r0060B. Bonn
(>K1HKH) KUBYTH BIJ] CHIJIaHKY JIO BEYEpi, BIJ BEUepl 0 EeCepTy, 1 BiA AECepTy 10
cHy [89, c. 214].

AmnamizoBanuil y nmanii riasi nepiog 1909-1914-x pp. MoXHa 3a TIpaBOM
Ha3BaTH 4acoM (HOpMyBaHHS «HOBOI )KIHKW» — JKIHKH, sIka Oepe aKTHBHY y4acTh Y
MOMITHYHIN JISUIBHOCTI, OOpeThCsl 3a piBHI 3 4oJioBiKamu TipaBa. Poub orcinka y
nonimuyi 'y Benukiit bpuranii moyarky XX cr. Oyna TOTOXHa COLiajibHIN poil
cygpadcucmrka, OCKITbKU JaHUW MOJITUYHUM pyX, cOOPMOBAHMM 1€ HANPHUKIHII
XIX cT., 6yno crnpsiMoBaHE Ha HaJaHHs >KIHKaM MOJITHYHOI piBHONpPaBHOCTI [15,
c.26-27]. Ockinbku NpUOIYHULI CyPpaXKu3My 3a3BHUail BUKOPHUCTOBYBAJIU
paavkanbHl MeToAu OOpOoTHOM 3a BUOOpPUE MPABO KIHOK, MPHUITYCKAIOC, III0 caMme
s colliajibHA POJIb OTPUMA€ HA CTOPIHKAX aHaNi30BaHUX IMyOJIKaliil HaiOIbII
HETaTUBHY XapakTepucTtuky [19].

CnoBo suffrage Oyno 3amo3u4eHe B aHTJIHCHKY MOBY 31 cTapo(paHIly3bKO1
Hanpukiami XIV cT. y 3HaueHHi prayers or pleas on behalf of another [118].
3HaueHHs right to vote BeplIie 3’ ABISIEThCA B aMepukaHChbKid Koncturyii y 1787
poui. Tpoxu paHillie B aMepUKaHCHKOMY BapiaHTl aHTJINCHKOI MOBH 3 SBUJIOCA
CJIOBO suffragist — a participant in the women’s movement to win voting rights in the
United States, nicns Toro sk 'y 1869 Baitominr HagaB sxiHkam BuOopue mipaBo [118].
[Ti3HimIe 1e cnoBo 3’ ABUIIOCS 1y OPUTAHCHKOMY BapiaHTi aHTINHCHKOI MOBH. OKpiM
cyOcTaHTHBa Suffragist iICHyBajo CIOBO suffragette, sike, 3rigHo 3 ETumonoriyaum
CJIOBHUKOM, 3’SIBUJIOCS B aHITIMCHKINA MOB1 Yy 1906 p. 11 mo3HaYeHHS paJuKaIbHO
HAJAIITOBAHUX TMPEACTaBHULIL PyXy cyppaxusmy [117]. Jani «ETumomnoriynoro
CJIOBHHUKA 3HAXOJISITh MIATBEP/XKEHHS Yy Ta3eTHUX ImyoOmikamisax. Tak, y razeti «The
Manchester Guardian» y 1910 pori 3a3Ha4a€eThCsi CEMaHTUYHA BIIMIHHICTh MIX
ONMHUIAMM suffragist 1 suffragette: she would not only be a suffragist, but a

suffragette [119]. Tlomibna cemanThyHa naudepeHIialis € MNPUCYTHHOIO 1 B
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nyomikamisx y «The Timesy»: suffragists versus suffragettes; why should the sins of
the guilty suffragettes be visited upon the innocent suffragists? [121]. Ognak, six
MOKa3yITh pe3yJbTaTh aHajizy apxiBHUX ctateil 3 razer «The Times» 1 «The
Guardian», 3amicTb JeKceMHU Suffragette 1yisl TO3HAYEHHS  arpeCUBHHUX
cyppakncToK Habarato 4acTilie BUKOPUCTOBYBAJIOCS CIOBOCIONYUYeHHs militant
suffragists. 3okpema, uncio myOmikamii nepiogy 1909-1914-x pp. y razeri «The
Times» 3 KIIFOUOBUM CJIOBOCTIONYUYEHHSIM militant suffragists 6inpine HIXK y 3 pa3u
MEePEBUIIY€E€ YHUCIO MyOJKaIii 3 KIOYOBHM CIIOBOM suffragette (635 1 210
BIJIMOBIIHO), 3T1IHO 3 TaHUMU apXiBy razetu «The Times» [121].

Cepen HOMIHATUBHUX KOHCTPYKIIIM, BUKOPUCTOBYBAHUX JJISl PETPE3CHTAIl]
COINIAJILHOI POl cygpadcucmrka, HEOOX1THO BUOKPEMUTH IMEHHMK raider, SKUW
B)KMBABCS, 30KpeMa pa3oM 3 MPUKMETHUKOM militant: militant suffragists, militant
raiders, suffragist militancy. Takum 94MHOM, TIOJIITUIHO AKTUBHA KIHKA TOYATKy XX
CT. HAJISIACsd TAKUMU SKOCTSIMH, SIK BOMOBHUYICTD, PIIIy4YiCTh, arPECUBHICTb.

Cepen miecniBHUX KOHCTPYKIIIH, SIKI OMHCYBalu [li Cy(ppaxHUCTOK, MOXKHA
BUOKPEMUTH HACTYyIHI: appeal to women to assemble in thousands; drove up,
waving their banners; took part in the demonstrations; seek to accomplish their
purpose; were going to win enfranchisement; had the game in their own hands. Jlani
KOHCTPYKIIIi PENpe3eHTyBaIM y Ta3eTHUX TEKCTaX aKTUBHI il Cy(pakuCToK:
3aKJIMKATH, PO3MaxXyBaTH TUIAKaTaMU, TIEpeMarat, TpaTu 3a CBOiMU npasmiamu. L1
Ii1 OYEBUIHUM YHMHOM HIIJIM Yy pO3pi3 3 TPAAHUIIIHHUM, CTEPEOTUITHUM YSIBICHHSIM
PO JKIHKY SIK TUXY ¥ TTaCHBHY, sike OyJ10 c(hOPMOBAHO Ta IHUPOKO PO3MOBCIOIKEHO
y BIKTOPIaHCBKY €IOXY.

BenbmMu dyacToTHI Ji€ciioBa Ta IECTIBHI KOHCTPYKIIi, $Ki OINKHCYHOTh
aHTHCOLIAIbHI, MPOTECTHI Ali CyQpakucTok, Taki sk: window-breaking; breaking
the windows of her cell; fire to the contents of her cell; took part in disturbances;
cutting of telegraph and telephone wires; initiate a women’s great hunger strike.
[ToniGH1 MOBHI 3ac00M MIATBEPAKYIOTh BUKIIAJEHY paHIlIe TyMKY HpPO PO3KBIT
arpecUBHOTO CyhpaxusMy Yy JOCHIDKYBaHUN mepiof. JIIHrBICTHYHA MOJIEIb

COIaNBHOL POl cyghpasicucmrka CTBOPIOETHCS 32 PAXYHOK JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB 3
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HETaTUBHUMH 3HAYEHHSMU: arpecis, Oe3MOpsIKH, a TaKOXX Hamaj, 3amojlisHHS
¢i3nunoi mkoau. [TokazoBuil y 1bOMY BIJHOIIEHH! HACTYMHUI MPUKIAA 3 Ta3eTU
«The Timesy»: attempted to strike Mr. Churchill with a whip; struck the doctor in the
face; struck a policeman.

CraBneHHS CyCHUIbCTBA 0 CY(HPaXUCTOK BUPAKAIOCSA HA Ta3eTHUX CMYyrax
3a JIOTIOMOTOIO PI3HUX CYOCTAHTUBHHUX 1 JI€CTIBHUX KOMIUIEKCIB. LI KoHCTpyKIIIi
MO>XHa YMOBHO PO3JUIMTH HA OJUHUII 3 HETATHBHUM 1 MIO3UTHBHUM 3HAYCHHSIMHU.
MoBHa penpe3eHTallisi HeraTUBHOTO CYCIIJIBHOTO CTaBJICHHS N0 CY(paXxucTOK
MpejCTaBlIeHa y HACTYIMHUX JIECTIBHUX KOMIUICKCAX: to terrorize, to inflict injury,
to humiliate, fed forcibly, made to put on prison clothes, to injure and insult; to inflict
injury and pain. HenpuiiHaTTs: 60pOoTHOM 32 BUOOpUE MPABO KIHOK, HETaTUBHE J10
HEi CTaBJICHHS BIIOOpaKeH1 y HACTYITHUX JICKCUYHUX OJAWHUIX, BUKOPUCTAHUX Y
nyOmikamisx «The Times» i omucy NHOBEIIHKM MOJIIEHCHKUX, TIOPEMHHUX
HarJsaviB Ta JikapiB 3 cyppaxkucTkamu: violence, torture, indecency, beating and
pinching, kicking, hurting, injury, pain, violent, rough, indecent, incautious,
deliberate and aggressive, insulting, utmost humiliation, excessive violence, a rain
of blows, barbarous usage.

3 iHmoro OOKy, comiaJbHAa POJIb Cy@padrxcucmrka 3HAXOAWIA TO3UTUBHUMA
BIITYK y cycninabcTBi. Hanpuknaz, y myomikanii « The Manchester Guardian» y 1911
poiri Mapii cyhpaxkucTOK, KUl MpoummoB y JIOHIOHI, OMUCYEThCS HACTYITHUM
YUHOM: an astonishing procession and strength; astonishing was the acceptance and
the enthusiasm of the streets. 1103uTUBHE CHPUUHATTS CYCHUIBCTBOM Yy4YaCHHIIh
Mapliry BioOpakaroThb MPUKMETHHK 3 MO3UTHBHOIO KOHOTALUEN astonishing Ta
IMEHHUKHU acceptance, enthusiasm. Yd4acHuIll Mapiry, CyGpaxucTku, IMEHYIOThCS
3a JIONOMOIOI0 METOHIMIYHUX HOMIHaUid — determination, strength. llo
BITHOILLIEHHIO 10 IHOK BHMKOPHUCTOBYIOTHCS HACTYIHI CHHOHIMIYHI aJ €KTUBU:
resolute women, brave, pageant women.

CorianbHa poOJb «IHCIHKA, WO Npayloe» NOCUTh OOMEXEHO BIAOOPAXKAETHCS Y

nyoOmikamisx ra3eT. CTOCOBHO MpaIOOuMX JKIHOK, HacaMIiepel, HeoO0XigHO
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3a3HAYUTH HASIBHICTh YMCIEHHUX €KCIUTIIIUTHUX BUCIIOBIB COI[IAJILHOTO CTEPEOTHUITY
PO BTOPUHHICTH JKIHKH, HAITPUKIIA;

1. I'osoBHI 1HTEpECH KIHKW TIOBUHHI JieXkKaTH B CiM’i: simple house run by a
single woman is the most complex; was there not a time when the English housewife
was a model for all the world? [121].

2. XiHku He 37aTHI MpalOBaTH HAPiBHI 3 YOJIOBIKaMu: if women do or try to
do men’s work their point of view changes and becomes the man’s point of view;
women are copying men [121]. Onucyrouun TpyJ10BY AiSIbHICTH )KIHOK, )KYPHATICTH
MOPIBHIOIOTH 11 3 AISILHICTIO YOJIOBIKIB, MalOYW Ha yBa3i il ApyropsaHy podb. Lle
BUPaXKA€THCS y BUMAJIKY BUKOPUCTAHHS JIECIIB fo copy 1 to try. Hanpuknan, dppaza
women are copying men TATBEPDKYE TyMKY TpO Te, IO MPAIIO0Ya KiHKa — I1€
KOITisS 40JIOBiKa abo Horo moximHa. CtBepmkeHHs (women) do or try to do men’s
work CBIJUUTH TPO YCTaJEHy OYMKY IpO T€, IO KIHKM HE MOXYTh MpalloBaTU
HapiBHI 3 YOJIOBIKAMH, a 3/IaTHI TIJIbKM HaMaraTucs BUKOHYBaTH YOJIOBIYY pOOOTY.
[Ipu uboMy, SIK TUIIYTh aBTOpPU MyOiKallii, *KIHKM BTpadaroTh CBiM >KIHOUMMI
BUTJISAJT, HAMAralouuch BUKOHATH YOJIOBITY pOOOTY. Y HaBEJACHOMY BHINE MTPHUKIIAT]
BIOOpaXKaeThCsl TEHACPHUN CTEPEOTHN MPO KIHOUY cialkictb. CTepeoTur
BUPAXEHUH IMIUTIIIATHO 32 IOTIOMOTOI0 JTI€CTIB change 1a become: women’s point
of view changes and becomes the man’s point of view. SIKI10 )XKiHOYa TOYKa 30PY
3MIHIOETHCS TA CTA€ YOJIOBIYOIO TOYKOIO 30PY, 3HAUUTH, XKIHKHA MAIOTh CIa0Ky TOUKY
30py Ta JIETKO HaBI1IOBaHI.

3. ¥V KIHOK € HEJOJIIKH, 10 3aBa)KarTh Kap’epi: women in business were
prevented from rising to leading positions by two radical defects, lack of ambition
and lack of creative ability [121]. BukopucrtaHHs JJeKceMu defects 1O BITHOIIICHHIO
710 JKIHOK 3/1aTHe c(OpMyBaTH y uUuTaya CTIMKY TYyMKY MpO >KIHOYY CIaOKICTb,
HEKOMIETEHTHICT ~ Ta  HaBiTh  ymiepOHICTb.  ImMeHHUK  defect  Moxe
BUKOPHCTOBYBATHCS CTOCOBHO BHUPOOHHIITBA, HAMPHUKIAA, BUPOOHWYUI Opak —
manufacturing defect. BxxuBaHHs IMEHHHKA defect TIO BITHOIICHHIO JIO0 KIHOK HE
TIJIBKK Ma€ JEPOTaTUBHE 3HAUCHHS, aJie ¥ CTUIIICTHYHO POPMY€E CIIPUAHATTS )KIHOK

AK «OpakoBaHUX», «HENPaBWIbHUX». 3BepTae Ha cebe yBary 1 JBOKpaTHE
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BUKOPHUCTAHHS KOHCTPYKIIi lack of — Mana KUIbKICTh, OpakK, BiICYTHICTh 4OTOCh. B
000x Bunaakax lack of BAKOPUCTAHO pa3oM 3 IMEHHUKAMH MO3UTHBHOT KOHOTAITIIT —
ambition 1 creative ability, Mo xapakTepusye XIHKY-pOOITHHKA SIK MACUBHY Ta
HE3JaTHY J0 TBOPYOCTI.

['azeTHmii MaTepian CBIJUUTH MPO 3MIHY y TO3UTHBHHI OiK 3aco0iB
pernpeseHTalii comiaabHOi  poii  pobimnuysa. Tak, cepead NPUKMETHHKIB,
3aCTOCOBYBAaHUX JJII CTBOPEHHS 00pa3y MpaIroryoi >KIHKHA, BHOKPEMITIOIOTHCS
aJl’ €KTUBU 3 IIO3MTHUBHOIO KOHOTAIIE€IO: conscientious, educated and cultivated,
strong-armed, courageous. MoxxHa m1OOyayBaTH HACTYIIHI OIO3MI: Strong
armed/weak, conscientious/half-witted, educated/ignorant, cultivated/narrow,
capablelincapable, free from shackles of old traditions/necessarily dependent.
BxuBaHHS TPUKMETHUKIB 3 TO3UTHUBHOIO KOHOTAINEI s omucy (i3MYHUX Ta
pPO3yMOBHUX 3II0HOCTEW KIHOK BIiAOWBA€E TEHICHINIO A0 3MIHH COIIaIhbHOTO
CTEpPEOTHUITy, B SKOMY (h13UYHI Ta PO3YMOBI SIKOCTI KIHKH CIIpUHAMAIIUCS SIK CIa0Ki
abo venocratHi (her hands ad brain cannot produce any material thing) [121].

Y miteparypi, NpPHUCBSYEHIH BHUBUCHHIO TEHJEpA, MICTUThCS IIKaBe
CIOCTEPEKEHHS 111010 BYKMBAHHS JA1€CIIB MPU OMUC] TPYAOBOT AISITEHOCTI YOJIOBIKIB
1 okiHOK. /JliecmoBa, $Ki MO3HAYalOTh AaKTHBHY MAISUIbHICTb, TPAIUIIITHO
3aKPIIUTIOIOTHCS 32 XapaKTEPUCTUKOIO YOJIOBIYOT JISTILHOCTI, Y TOM Yac sIK A1€CIIOBA,
BUKOPHCTOBYBaHI 1O BIJHOMICHHIO 10 MISUTBHOCTI JKIHOK, MICTSITh Yy CBOIA
CEMAaHTHIIl CMUCJIM MMaCUBHOCTI i cimabkocTi [33, c. 17]. ¥ myOGmikarisx «The Times»
noyatky XX CT. 3BepTac Ha ce0e yBary BKWBaHHS HACTYITHUX II€CIIB IS OTIHCY
XKIHOYOI pobotu: engage in industrial life; claim and receive independence; too
many women clamoring for the posts available to them; women seek employment;
pursue their vocations. 3MiHa CTEPEOTHITHOI COIIAIbHOT HOPMH «OKIHKa HE MOXKE
IpaloBaTH Ha PIBHUX» CIIOCTEPITA€TbCsl y HACTYMHOMY MPUKIAAl 31 CTaTTi
Women’s Work (1911 p.): when women are allowed to compete with men, they can
do so as equals [121]. Y HaBeneHOMY BHCIIOBIIIOBaHHI 3BEpTalOTh Ha cebe yBary
Jl€cIioBa aKTUBHOI J1i compete, do Ta NOpiBHSAHHA as equals. OJHAK, BIJICYTHICTb

MOJIITUYHOI PIBHOMPABHOCTI, @ TAaKOX pPIBHOMPABHOCTI Ha POOOYUX MICIIX, Y
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Benukiit bputanii 1910-x pp. NOSICHIOIOTH HasIBHICTh MACUBHOI JI1€CTIBHOI (popMHU
are allowed.

TakuM 4YWUHOM, TEHJEPHI CTEPEOTHNH peani3yrThes y myoOumikamisx «The
Times» 1 «The Guardian» 1909-1914 pp. 3a npuHIUIOM OIHAPHUX OIMO3MIIIMH,
pPEeNpEe3eHTYIOUNX  MPOTHCTABICHHS  JICIHKA/YONO0BIK,  JHCIHKaA/Cychinbcmeo,
Hopma/eioxunennsi. JKiHo4a CKJIagoBa NPOTHCTABIEHHS Malla, SK MPaBUIIoO,
HETaTHUBHY KOHOTAIllf), a 4YoJoBi4ya — mMO3UTHBHY. (OCHOBHMMH 3ac00aMu,
BUKOPUCTOBYBAHUMH ISl BIJIOOpaXEHHSI COLIAIIBHOI POJi domozocnooapka, €
JIEKCUYHI OJIMHUII, PEMPE3CHTYI0Y1 MOXKJIIMBICTh Colliaii3allii JOMOToCIoIapoK, Ta
NEBHI KOTHITUBHI MeTaopu, MparMaTHka SKUX MoJjisirajia y Mmponaraijii IiHHOCTI
JIOMaITHBOI'0 TOCHOAAPCTBA JJIsI JKIHOK. JIITHTBICTUYHI 3aCO0M MPE/ICTABICHHS II1€]
COLIIAJIbHOT POJII OPTaHI30BaHI TAKUM YHHOM y Ta3€THUX TEKCTaXx, IO il PO3yMIHHS
BUSIBJSIETHCS TICHO TIOB’SI3aHMM 31 CTEPEOTHIIOM IIPO KIHOYY HE3JATHICTH JI0

MOBHOILIIHHOI TPYI0BO1 AISJILHOCTI Ta HETIOBHOIIIHHICTh B3araJii.
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PO3/11 3
KOHIIENIT «\WOMAN» ¥ BPUTAHCBKI MTPECI IOYATKY XXI
CTOJIITTS

Po3nin mpucssueHo anamnizy 3aco0iB BepOamizaiii koHenty « WOMAN» y
crartax Opurancekux razet «The Times» 1 «The Guardian», onyOiikoBaHUX Ha
nouatky XXI cromitra. YBara y po3aiii NPUALIAETHCS TaKOX aHalizy o0pasy

MpeCTaBJICHHS )KIHKH Ta CTEPEOTHUITIB ii perpe3eHTallli y BKa3aHUX BUAAHHSIX.

3.1. O0pa3 KiHkM y cyyacHiii OpuTaHChKiil nmpeci

BikTOpiaHCBKI CTEpPEOTUIH, SIKI PO3AULIM CYCHIIBCTBO 3a CTAaTE€BOIO
O3HAKOIO, [0 BH3HAYaNa TOJANBIIY MO0 JIIOJUHU, BUKIWUKAIW CYCIUIbHE
HeBroBosieHHs me y XIX cromitri. IlpenctaBHuii pyxy «BOHOBHHYOTO)
cybpaxusmy (militant suffragism) mouarky XX CT. CTaau MPUKIIAIOM aKTUBHHUX Ta
iJIeCTIPSMOBAHUX >KIHOK, TOTOBUX OOPOTHCS 3a CBOIO HE3aIEKHICTh. DEeMiHICTChKA
npeca oTpuMasia CBii pO3BUTOK 3aBISIKH PYXY Cy(ppaxu3My Ta BKe Ha MOYaTKy XX
CT. BOHA OCBITJIFOBaJIa PEBOJIIOIIIMHI Ha T1 Yacu TeMu. OKpIM OKPEMHUX JTPYKOBAHHUX
BUJaHb M1 Cy(QpakKUCTOK, MacoBa Ipeca bpuranii Takox cTana 3aiiMarucs
BUCBITJICHHSM JICSIKUX >KIHOYMX TpoOJieM, HE3Ba)Kalouud Ha Te, 10 OUIBIIICTh
YKYPHAIICTIB Y MaCOBOMY JPYKY OyJIM YOJIOBIKAMH.

VY cyuacHiil OpuTaHCHKIN Mpeci YacTKka IPYKOBAHUX BUAAHb, OPIEHTOBAHUX
Ha ’1HOK, 3HAYHO BHIIA 32 KiJIbKICTh KIHOYUX APYKOBAHUX BUAAaHb MOYATKy XX CT.,
30KpeMa 3aBJASKHU IMOSIBI 3HAYHOI KUIBKOCTI TJSHIIEBUX BUJaHb, OPIEHTOBAHUX Ha
KIHOUY  ayauTopito. 3rigHo 31 cratuctuuyHuMH  ganumu 2017 poky,
HAUTIOMYJIAPHIIIMMKA ~ TJSTHIIEBUMHU ~ JKypHAJlaMH  Cepell  KIHOK  BH3HaHI
«Cosmopolitan», «Take a Break», «Woman’s Weekly», «Good Housekeepingy,
«Glamour» [102]. Cepen razet MacoBoro JIpyKy JiiAUpyTh BuganHsa «Daily Maily,

«The Sun», «Metro», «The Guardian», «The Daily Telegraph», «The Daily
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Mirrory [102]. CtaTucTryHI JIaHi TIATBEPKYIOTh, 110 CydacHa OpUTaHChKa ra3era
«The Daily Mail» mae HeBenukuil po3puB y TeHACPHIN PI3HUII ayAUTOPIi, Y SKiH
6,6 MJIH. YWTadiB CKJIaAal0Th 40JOBIKH, a 6,4 — xiakm [105]. ¥V raszeri «The
Guardian», sika TaKO0X BBaXAETbCS TMOIMYJAPHOIO CEpel KIHOYOI UYHUTALBKOI
ayIuTOpii, KUIBKICTh YOJOBIUOI ayAUTOPIi MEePEeBUIILY€ KiHOUY Ha 1 MuIblOH — 5,3
MuIbiioHa mpotu 4,3 MubiioHa. OcHoBHY ayauTopito bputancekoi razetu «The
Times», HE TTO3HAUEHOI SIK MOMYJISIPHA Cepell KIHOK, TAKOXK CKJIalal0Th YOJIOBIKU
(2,7 mna. mpotu 2 miuH) [105]. JochimkeHHsT MIATBEPKYIOTh, IO TJSHIICBI
YKypHaAJIM BOJIOJIIIOTH OLIBIIO0 MOIMYJISPHICTIO Cepe KIHOK, HIXK IIOJACHH] Ta3eTH
[105], ogHak, MOYKHA MIPUITYCTUTH, 110 SIK Y TJITHLIEBUX KypHaJlaxX, TaK 1 B IIOIC€HHUX
ra3erax € MpUCyTHbOIO MOBHA Ta Bi3yallbHA PEIIPE3CHTALlIs] TEHIEPHUX CTEPEOTHIIB.

Bueni 3BepratoTh yBary Ha Te, IO y JOCTIIKCHHSIX IPYKOBAHOI TPECH
(«Women», «Men and Media Project»), mo mnpoBogmwmcs y 1980-x pp.,
BIJI3HAYAETHCS 3PICT YMCA CTaTel MPO JKIHOK, OJIHAK BOHU 3pifKa MOTPAIUISIM Ha
TOJIOBHI CTOPIHKH ra3eT Ta JOCUTh YacTO MPEACTABIISIIN KIHOK 3 HETATUBHOTO OOKY
[81, c. 651]. 3a cmoBaMu CydyacHHUX JOCIIIHUKIB MPOOJIEM TeHIepHOT penpe3eHTallil
y 3MI . Oyenca ta T. XeiiB3a, iCHy€e ABa MIAXOAN 10 PO3TISAY MOKIUBOCTEH
JPYyKOBaHOI Mpecu: mepinii miaxia nepeadadae cupuiatTsa 3MI nuine sk mxepena
HOBHH, 1 CJIOBA, 1110 BUOUPAIOTHCSA ISl OCBITJICHHS TUX YU THIIUT HOBUH, HE MOXYTb
BIUTMBATH HA YWTA4a. 3TIHO 3 IPYTUM IMiIXO/I0OM, CIIPUHHSATTS OTOYYIOUOTO CBITY,
MpUHAKMHI YaCTKOBO, MOKE 3ajIeXaTH B1J] 3ac001B MacoBoi iHGopMallii, OCKUIbKA
MOBa 3a CBO€IO MPUPOJOI0 37aTHa (popMyBatu morisau Ta iaei [91]. 3 uiei Touku
30py, Ha 3aco0ax MacoBoi iH(oOpMAaIli JEKHUTh BEJIWKA BIIMOBIIATBHICTH 3a
dbopMyBaHHS TyMKH YKdTaya, 30KpemMa JyMKa YATaqyiB PO >KIHOK.

Hymka [[. Byn, aMepukaHChbKOTO MOCHTIIHHMKA TeHAepa Ta JucKypcy 3MI,
CHIBIAJA€E 3 IPYTUM MIIXOJIOM JI0 MPUPOIN IPYKOBAHOI MPECH, 3alIPOINIOHOBAHUM
nociigaukamu OyedHcom ta Xeis3om. J1. By Bia3Hauae, 1110, He3Bakarouu Ha 3pICT
KUTBKOCTI MPECH, LITHOBOIO ayAUTOPIEIO AKOT € KIHKH, Cy4acHl APyKOBaH1 BUAAHHS
POJOBKYIOTh KYJbTUBYBATH T€HIEPHI CTEPEOTHUIIN: MO-TEPIIe, IPO KIHOK Majo

nuiryTh y 3MI (1 y npykoBanux 3MI 30kpema), 1110 CTBOPIOE XUOHE YSBICHHS PO
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BEPXOBEHCTBO YOJIOBIKIB Ta BTOPUHHICTB k1HOK. Kpim Toro, 3MI 3natHi hopmyBatu
Ta MATPUMYBATHU YSIBICHHS PO COLIaTbHI POJIl Ta HABITh TPAKTYBATU KOPCTOKICTD
0 BIJTHOIIEHHIO 0 XIHOK sIK HopMy [107, c. 231].

VY 2012 p. xypnanictu BBC 3pobunu cnipoOy cuctematusyBaTi (HakTH Mpo
ICHYyIOUy Y CY4YaCHUX JPYKOBAHMX BHJIAHHSX IUCKPUMIHAIIO >KIHOK, BUSBHIN
JIeK1IbKa OCHOBHHMX (DaKTOPiB, sIKi JOBOJSTH, 1110, HE3BAXKAIOUKM HA YHCIICHHI PyXH
dbeminizmy y 60poTh0i 3a piBHOMpaBHICTH (1910-11 pp., 1970-T1 pp.) y 3MI moci
KYJIbTUBYIOTbCSI HACTYITHI I€HAEPHI CTEPEOTHUIIH:

- ypEUeBJCHHS J>KIHOYOTO TiJla, CHPUHUHATTS OJKIHOYOro Tila SK
CEKCyaJbHOTO 00’ €KTA;

- 3aKpIIUICHHS COLIAJIbHUX POJel JPYKUHU Ta MaTepl sIK OCHOBHHMX
KIHOUYHUX POJICH;

- JIEMOHCTpAIIiS )KIHOYOT TACHBHOCTI;

- ITHOpYBaHHS HOBUH MPO KIHOYY YCIIIIHICTb;

- CTEPEOTHITI3AIiS KIHOYO1 30BHIMIHOCTI [68].

[lepunii kpuTepii nepeadavae CIpUUHITTS KIHKU K CEKCYyaIbHOTO 00’ €KTA.
[le Mmoxxe BupaxkaTUCh y poTorpadisix, myOTiKOBaHUX y IPYKOBAHUX BUAAHHAX: i
many cases there is no marked difference between pornography and some of the
pictures in the tabloids, a TakoX y MOBHIN penpe3eHTallii JaHOTO SBUINA: she'’s
already a big girl, looking hot. JlocmimpkeHHs pexkiaMmu y ApykoBaHuX 3MI,
nposeseHi y 2007-2008-x pp., mokas3aju, 10 KOXEeH JPYyTUi peKJIaMHUM TUTaKar 13
300paKeHHsSIM KiHKM, HaApykoBaHui y xkypHanax «Elle», «Cosmopolitany,
«Harper’s Bazaar», MICTHB Bi3yaJlbHe NpPEICTaBICHHA KIHOYOTO Tijla Ta MaB
cekcyabHUM miaTekcT [98, c¢.579]. JlocnmigHuku 3a3HayaroTh, IO MOJ10HA
TEHJICHITIS BEJIE /10 3HEIIOAHCHHS KIHOY01 pUpoan, OPMYBaHHS CTEPEOTUITHOTO
CHOPUUHATTS )KIHOK SIK 00’ €KTIB, ITPAIIOK Ta peYeid, 1110 BeIe A0 pO3yMiHHS HACHILIA
aK HopMmH [98, c. 582].

JlpyruMm kputepiem renaepHoi HepiBHocTi y 3MI € MoBHaA penpeseHTaris
COIIIAJILHUX POJIEM Mmamu W Opyscuna SIK OCHOBHMX Ui JKiHOK. IlomiOHui

cTepeoTun OyB HIMPOKO PO3MOBCIOKEHUN y mpeci modatky XX CT., OJHAK y
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cydacHUX JpykoBaHuX 3MI Takoxk croctepiraeThcs MoAiOHa TeHAeHIis. BaxinBo
3a3HAYMTH, 1110, HAa BIIMIHY BiJ] MyOTiKaIiif OpUTAaHCHKHUX Ta3eT MOYaTKy XX CT., 10
npornaryBajid Ta HaB’sI3yBajd CTEPEOTUI TPO MATEPUHCTBO SK NP0 €JIMHE
NPU3HAYEHHS JKIHKHM, y CydacHUX MyOdiKaIisix € MPUCYTHIM OUIbI JiOepanbHUi
XapakTep OCBITJICHHA AaHOTro mnuTaHHSA. Hampukman, ypHamicT OpUTaHCHKOTO
Bunanusa «Huffington Post» K. bepkansu ctBepaxkye, 110 MOCTYNOBE MOCIa0IeHHS
TeHJCPHUX CTEPEOTHUIIIB Y Cy4aCHOMY OpPUTAHCHKOMY CYCHUIBCTBI Jla€ OUIbIIY
cBO0O/Y y CIMEHHUX CTOCYHKaX. ONMUTYBaHHS IPOMAJICHKOI TYMKH, OITyOJIiKOBaH1 y
opurancekiit razeti «The Telegraph», miaTBepmxyoTh aymky K. bemkansH npo
MIOCTYINOBE IMO030aBJICHHS CYCIIIbCTBA BiJ TEHAEPHUX CTepeoTumiB: juine 24%
OpuTaHIliB (YOJIOBIKIB Ta »>KIHOK) BBaXalOTh, II0 OCHOBHA pOJIb JKIHKH —
MaTepuHCTBO; y IlIBerii KiTbKICTh MPUXUIBLHUKIB TPAAUIIMHOI CIMEHHOI MO
ckimana Bcworo ymmie 9%, y toit wac sk B Iumii — 63%, 1m0 CBIMYUTH TIPO
HEPIBHOMIPHICTb Ta KyJIBTYpHY OOYMOBIIEHICTh CTEPEOTHIIIB.

Binobpaxenns xiHouoi mnacuBHOocTi y 3MI, sk BBaxkae E. Xapwmep,
OpUTAaHCBHKUU JOCHIIHUK TeHaepa Ta Juckypcy 3MI, Moxe BupaxaTucs siK y
MEHIIIH KIJIbKOCT1 HOBHH PO *KIHOK, TaK 1y B110OpakeHH1 171e1 )KiHOYOi 3aJIeKHOCTI
BiJl YOJIOBIKIB Ha CTOpPIHKAX Ta3eT. JloCmiaHUK 3a3Havae, Mo Mpy MyOTiKaIii HOBUH
PO KIHOK y TIOJITHII, )KYPHAIICTH 4acTO 3BEPTAIOTh YBary Ha KUIbKICTh IIUTHOOI1B,
YOJIOBIKIB Ta MITeH y KUTTI Ti€i 4M 1HIIOI >XiHKU-TIomiThka. [lomiOna dopma
MpeCTaBJICHHS )KIHKU (POKYCY€EThCS Ha i1 CIMEMHOMY CTaTycl, a He Ha 1i MOJIITHYHHUX
nocsiTHeHHSX [72, c. 18]. 3aramoM, He3HauHa yBara J0 JKIHKM HE TUIBKH Y
MOJITUHYHUX HOBUHAX JIPYKOBAaHUX MeJia, aje ¥ y HOBHHAX B3araji, CTBOPIOE Y
YuTayiB 00pa3 *KIHOYO1 BiIAICHOCTI BiJI MO, III0 BIIOYBaIOTHCS y CBITI [68].

3rigHo 3 OpUTAaHCHKUM 1HTEpHET-BHAaHHAM Journalism.co.uk, y 2010 p.
KIHKM y OpHUTAaHCHKUX IpykoBaHMX 3MI HE MpOCTO CKiIamami MEHIY YacTHHY
HOBHUH — CaMi HOBUHHU MPO KIHOK Majid BUCOKY CTepeoTumizaliito. Tak, 3riiHO 3
naHuMu pociigaunbpkoro neHTpy «Global Media Monitoring», y 2010 p. wacTtka
HOBHUH, III0 CTEPEOTHUITI3YIOTh JKIHOK, ckiana 46% BiJ 3arajbHOI KUIBKOCTI HOBHH,

npu upomy Jauiie 13% HOBUHHHX cTaTei Oynu mpucBsYeH1 came *KiHkam [78].
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[eHnepHy HEPIBHICTH Y HOBUHHOMY IIPEICTABICHHI XKIHOK IiATBEPIKYIOTh i
xypHamictu razetu «The Guardian». Y BugaHHi Bif3Ha4a0Th, 0 78% HOBUH Ha
MEPIIUX CMyTax ra3eT HalMCaHi KypHaJIiCTaMHU-40JIOBiKaMu, i ipu oMy y 84%
BUITAJIKIB YOJIOBIKH € TOJOBHUMU reposimu HOBUH. «The Guardiany, mocunarounch
Ha JIaH1 MPOBEACHOTO TOCHIKEHHS B TaTy31 TeHIEPHOI penpe3eHTallii y Mac-Menia,
TIOB1IOMJISIE, TIIO JKIHOK, PO SIKUX YacCTillle 3a BCE MUCAIHN y OPUTAHCHKHX Ta3eTax y
nociipkyBanuii  mepion (koBreHb 2012 p.), ycvoro Tpu — ['epuoruns
KemOpumkcbka, ii cectpa @. MiaaiIToH Ta )XepTBa 3JI0YUHY, IKUH OYyJI0 CKOEHO ITi]T
qac A0CIipKyBaHoro nepioay [119].

[le ogqHUM BaXkKJTMBUM KPUTEPIEM T€HIEPHOI HEPIBHOCTI Y 3ac00ax MacoBOi
iHdopMallii € cTaHaapTH3allisl Ta CTEPEOTUII3AIlisl >KIHOUOI 30BHINIHOCTI. YBara
npykoBanux 3MI 1o Kpacu BUSBISETBCS Oy’KE BAXKIMBOK, OCKIIBKH >KIHKU
MOPIBHIOIOTH cebe 3 BiI0OpakyBaHMMHU Yy JIPYKOBaHHMX BHAAHHAX ineanamu [68].
[Icuxomnoru CTBEpPIKYIOTh, 110 TIOCTiHE TIOPIBHSAHHS CBOTO Tija 3 1/1€aJoM, KU
MIPOIAryeThesl y 3aco0ax MacoBoi iH(opMallii, Tpu3BOAUTH 10 ACTpecii, HamaaiB
3aHETIOKOEHHSI, TIOTIPIIICHHSI TKOCT1 Xap4ayBaHHs Ta MOXKIIMBOT aHOpeKcii [96]. BapTo
TaKOX 3a3HAYUTH, 110 Y 3aco0ax MacoBoi iHpopMallii iCHy€e TEHICHIIIs 1O BUSHAHHSA
neBHUX (HOpM AESIKUX YaCTHH Tiia abo 0coOIMBOCTEN 30BHIIIHOCTI MOAHUMH a00
HEMOTHUMH.

VY razeri «The Guardian» Oyyi0 BHSIBJICHO CTAaTTI HACTYIHOTO 3MICTY: from
Audrey’s brows to Megan'’s knees: this week’s fashion trends; the only way to pose
on Insta this summer.

ABTOpHU cTaTell y xiHOYOMY oHJaiH-BuaanHi Her Campus, MeTOI0 SIKOTO €
myOJIIKyBaTH HOBUHU Y cpepi OCBITH, CTBEPIKYIOTh, IO CTAaHAAPTHU3ALIIS )KIHOUOTO
TiJIa 3aBX M OyJia JHKEPEIOM HEBIOBOJIEHHS BIACHOIO (DIryporo AJIs )KIHOK: possibly
the worst part about being insecure about your body is seeing the media represent
what currently is the perfect body [90]. lle minrBepmxkye 3maTHicTh 3MI
OiATPUMYBaTH ICHYBaHHS T€HICPHUX CTEpPEOTHUIIB. Y MOBHIH pemnpe3eHTarii
CTaH/IapTiB Kpacu 0COOJIIMBO BUOKPEMITIOIOTHCS IPUKMETHUKH 3 YACTKOIO 100 — 00

fat, too thin, too skinny, too muscled, too tall.
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Y poboti «Women Leaders and Gender Stereotyping in the UK Press»
nociiaauk J[. bakcTep BUCIOBIIOE JyMKY MPO Te, 110 HAMOLIBININ cTepeoTUIi3anii
y CydacHIH OpUTaHCHKIN Tpeci MiAIal0ThCA KIHKU, K1 3aiiMar0Th KepyroUl MOCTH
[59, c.2]. [. bakctep BBaxkae, 110 BPa3JIMBICTh >KIHOK-KEPIBHUKIB MiABHUIILYETHCS
IIpU YacTIIIOMY 3rajJyBaHHI PO HHUX Yy 3acobax mMacoBoi iH(popMarlii. 3a c1oBaMu
aBTOpa, HE3BAXKAIOUM Ha MPOrpec y Kap’epi, JOCATHYTHI Cy4aCHUMH >KIHKaAMU y
0araTbOX Taly3sX, OpUTAaHCbKAa HalllOHAJbHA Ipeca MPOJOBXKYE KOHCTPYIOBATH
00pa3 yCHIIIHUX JKIHOK Ha OCHOBI TeHJepHuUx crepeoTuniB. IloaiOHI XuOHI
ySIBJIEHHSI MOXYTh 3aBJIaBaTH IIKOJM HE TUIbKU JKIHKAM, SIK1 BXKE JOCSTIIN YCIIXYy B
nostiTril abo Oi3HECH, ajie i MOJIOANM JIiBYaTaM, K1 OaKar0Th MOOYIyBaTH Kap’ €py
[59, c. 2-3].

Kypnamnict C. ®penkc 3a3Hayae, mo y 2013 p. y Benukiit bpuranii icnyBana
TIJTBKH OJTHA MIOJCHHA HAIllIOHATbHA Tra3eTa, TOJIOBHUM PEIaKTOPOM SIKO1 OyJia JKiHKa
(«The Daily Stary»), a y neskux OpuTaHCHKHX ra3eTax 4acTKa 40J0BIYOTO aBTOPCTBA
noxoamna 10 90% [69, c. 4-5]. bpuranceka xypramictka K. Jli3 Ta gocmigHuk
Meniaauckypey X. EHcon y cBoilt cymicHil myOmikarii « Where are all the Women
Journalists in UK Newspapers?» BUCIOBIIOIOTh aHAJIOTIYHY JYMKY — HE3Ba)Katouu
Ha BHCOKE PO3MOBCIOKEHHS Mpodecii )KypHaIicTa cepell KiHOK, OUIbIa YacThHA
crarei HanrcaHa yosioBikamu [57]. Ilpu nboMy HaltHMKYY YaCTKY CTaTel )KIHOYOTO
aBTOpCcTBa OyJi0 3a3HauyeHO y mionaeHHii ra3eti The Independent, cipsimoBaHICTh
AKOT XapaKTEepU3YEThCS Ha CalTi razeTw sk international and intelligent news
coverage: 9% crarel ®K1HOYOTro aBTOpCTBA MPOoTU 91% 4OIOBIYOrO0, a HAUBUIILLY — Y
tabnoinl «The Daily Express» (50% 1 50% Bignosigao) [105; 78]. K. Jli3 ta X.
Encon 3a3nauarorh, mo B razeri «The Times» BiICOTOK >XKIHOYOTO aBTOPCTBA
HUKYMH, HIK y ra3eTi « The Guardian» — 25% ta 40% Bianosigno [57].

Jlist migTBepMKeHHST a00 CIPOCTYBAaHHS IBOTO BUCIOBIIIOBAHHS y MEXKax
JTAHOTO HAYKOBOT'O JOCIIIXKEHHsI OyJI0 MepeBIpeHO aBTOPCTBO CTaTeH y CydacHHUX
razetax «The Times» 1 «The Guardian» 3a OCHOBHUMH T€MaTHYHUMHU TPYMaAMH:
HOBUHH, XYyPHAJIICTCbKa TyMKa, CIOPT, CTHJIb >KUTTS, IO BIANOBIZA€E pO3AilJiaM

razer «Newsy», «Opinion», «Sport», «Lifestyle» y razeri «The Guardian» aGo
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crieianbHOMy po3aiioBl Times 2 B razeti «The Times», OCHOBHOIO TEMaTUKOIO
SAKOTO € MHUCTEITBO, JO3BLUISA, MOJa Ta pO3Bard. MeToa BHIAJKOBOI BHOIPKH
MOKa3aB, 10 CITIBBIIHOIICHHS CTaTEH YOJI0BIYOTO Ta )KIHOUOT'0 aBTOPCTBA Y PO31JII
«Times 2» ckmanae 2:1 (14 craTeit HamMcaHi YOJIOBIKAMH 1 7 — )KIHKaAMU, TIPU [IOMY
OCHOBHA YacTHHA KIHOYMX CTaTeil mpumnaaana Ha pyOpuky Beauty). ¥ pyOpuri
Lifestyle razetu «The Guardian» yacTka >kiHOUOT0 aBTOPCTBA MEPEBUIITYE YOJIOBIUE
y 2 pasu (12 crareit HanMcaHO XKIHKaMHu, 1 6 — 9osoBikamu). Y pyOpukax razet «The
Times» 1 «The Guardian», mpucCBsIYEHUX CHOPTY, YaCTKa YOJOBIYOrO aBTOPCTBA
3HayHO mepesuiye xkiHode (12 mpotu 0 B razeri The Guardian ta 10 nmpotu 1 B
razeti «The Times»). ¥ pyopuii «Opinions» («Comments») razetu «The Times»
40JIOBIY€ aBTOPCTBO MEPeBUILye )KiHoue y 2 pa3u: 10 crareit npotu 5, y razeti «The
Guardian» crocTepiraerbcs piBHICTh Y MPEICTaBICHOCTI YOJIOBIYUX Ta >KIHOUHMX
crateit — 8 1 8. Y po3aini ocHOBHUX HOBHH Ta3eTH «The Times» KUTbKICTh cTaTel,
HaIMCaHUX >KypHATICTAMHU-YOJIOBIKAMH, MEPEBUIYE KIJIbKICTh CTaTeH >KIHOYOTO
aBTopctBa y 3 pazu (15 mportu 5), y razeti «The Guardian» gacTka 40JI0BIYOTO
aBTOPCTBA BUIIIA 32 )KiHOYe Maibke y 2 pas3u (15 mpotu 8).

CyminbHa BuOIpKa cTaTel 3 OpUTAaHCHKMX Ta3eT, BUKOHaHa y Mexkax
JUTUIOMHOTO JTOCJIIKEHHS, TIATBEpANIIA AaHi, mpeacrapieHi y poooti K. JIi3z ta X.
EHcoH, siki Oyj0 HaBe[eHO BHIE Y JaHOMY maparpadi — 4oJsioBiue€ aBTOPCTBO
IPEBATIOBAJIO y OUIBIIOCTI TEMAaTUYHHUX TPYI, 3a BUHATKOM pyOpuku Lifestyle B
razeri The Guardian, e >kiHOYe aBTOPCTBO MEPEBUILIMIIO YOJIOBIUE. 3arajiom, y
cyyacHomy BujaHHi The Guardian Oyna BusiBieHa Ounbine, HIX y «The Times»
KUTBKICTD PO3ALIIB, MPHUCBIYCHUX KIHKaM. 30Kpema, po3ain Women, BIACYTHIHN y
«The Times», ckilanaeTbcs 3 pyOpUK, MOBHICTIO MPHUCBSIYCHUX >KIHKaM: «News,
«Talking Points», «Video», « Women in Politics», « Women in Leadership» [119].
Kpim nporo, y razeti «The Guardian» € Tak po3ainu, ax «Family», «Health and
Fitness», «Dating, Love and Sex»,« Art and Design», «Recipesy, siki TuIie 4acTKOBO
npencrasieni y «The Timesy. Lle nmiaTBepaxye BUCIOBIIOBAaHHS JOCTIAHUKIB Melia

(Lees, Anson) mpo Oinbiry HaiieHicTe BujnaHHs «The Times» Ha 4osoBidy



63

aynutopito, y Toi vac sk «The Guardian» i3 mimHOM yacy HaOyJja TeHAEpHO-
HeWTpanbHuil Xapakrep [57].

JlocmiaHUKM MeJia 3a3HayarTh, IO OKPIM Majoi KiJIbKOCTI IKIHOK-
YKYPHAJTICTIB B OCHOBHHMX BUJAHHSIX HOBUH, I1I€ OJTHUM BaXKJITMBUM HEIOIIKOM MPECH
XXI cT. € HE3HAYHE YHUCIIO KIHOK Ha PEIaKTOPChKUX MOcanax. MeTor CydyacHHX
CYyCHUJIBHUX OpraHizaiii, Takux sk «International Women’s Media Foundationy,
«Women in Journalism» Ta 1HIINX, € AOCTIKEHHS MEAIapUHKY Ta JOCSITHEHHS
TeHJIepHO1 PIBHOCTI y cdepl KypHaIicTUKU. Tak, opraHizaTop CyCHUIBHOTO PyXY
«Women in Journalism» J[>x. OyeHc CTBepKy€e, IO KIJIbKICHE CIIBBIIHOIICHHS
’IHOK Ta YOJIOBIKIB Ha MOCTY PEAAKTOPIB ra3eT He 3MmiHoBanocs 3 1990-x pp. [91].
3a cnoBamu J[kx. OyeHca, TOJOBHOIO TPUYMHOIO BiJIMOBH JKIHOK BiJ MOCaau
TOJIOBHOTO PENaKTOpa € 3MiHU, OOYMOBJIEHI OTOUYIOYHM POOOUUM CEPETIOBHUILIEM:
unfortunately, some of the women who do remain in senior positions become so
bloke-ified by the macho water in which they swim that many younger women
looking up don’t see them as role models for the kind of women they might want to
become. Tum He meHI, 6€3 )KIHOYOTO MOIJISAY, Ta3eTH CTaHYTh HYTHUMH (a female
eye on the news agenda can make a difference) [91].

AHani3 OpUTaHCHKOI MPEecH TIOKAa3ye, MO0 OCHOBHI TeHJIEPHI CTEPEOTHIH, SKi
MaHyBaJIM Yy OpUTAaHCHLKOMY CYCIUJIBCTBI y BIKTOPIAHCBHKY €I10XY, 3HAXOATh JIUIIIE
YaCTKOBHH BIIOUTOK y Cy4aCHUX Ta3eTax — MOPIBHSIHO 3 APYKOBAHUMH BUIAHHSIMU
noyaTky XX CT., Y Cy4aCHUX BHUJAHHAX 3 ABUJAcs OibIa KUIBKICTh CTaTed 1
pyOpHK, TIPHCBSYCHUX KiHKaM. Bil3HauaeThCs TaKOXX 3pICT YMCIA TISHIEBUX
KYpHAIB, HIJTOBOIO ayAUTOPIEIO KO € )KIHKH.

Takum YWHOM, CTEpEOTHIIHA OCHOBA MpEeCcH 30epiraeTbCs 1 y CydacHHX
OpUTAHCHKUX BUJIAHHSX, 1110 BUPAKAETHCS HE TUTBKU Y HE3HAUHIM K1ITBKOCTI HOBUH
PO KIHOK, ajie i y caMoMy 3MICTI ra3eTHUX cTaTeil. OCHOBHUMU TIpOOIeMaMu s
cydacHOi OpUTaHCHKOI MIPECH, 3 TOUKH 30py T€HAEPHOI HEPIBHOCTI, € ypEUCBICHHS
KIHOYOTO TiJa, CTEPEOTUINI3allisl >KIHOYMX COI[aJIbHUX pOJiei, Mana KUIbKICTb
JKIHOK-)KYPHAJIICTIB B OCHOBHUX BHUJAHHAX HOBUH. JlOCHIPKEHHS OpUTAHCBHKOI

npeCru IMOKa3yroTb, MO 4YacCTKa ’KIHOYOTO ABTOPCTBA Yy JACIAKUX BHIAHHAX
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(manpuknan, y «The Independent») cknamae nume 9% Bia 3arajabHOro 4uclia
HOBUHHMX cTaTeil. CyiinbHa Bubipka crarei 3 razet «The Times» 1 «The Guardian»
TaKOXX TMOKa3aja MepeBa)KHO YOJIOBIYE€ aBTOPCTBO, 3a BUHATKOM pyopuku Lifestyle
razetu «The Guardian». Buxonsuu 3 BUIIEBUKIIAEHOTO, MOXKHA MPUITYCTUTH, 1O
KyJIbTYpHI KOHTEKCTH Juisi MozemtoBaHHs koHuenty «WOMAN» Ha OCHOBI
OpUTAaHCHKOI TPECH JBOX €IMOX BIAPI3HAIOTHCA OJWH BiJ OJHOrO CTyIHEHEM

PO3MOBCIOIKEHOCTI CTEPEOTHITIB.

3.2. MoBHi 3aco0u BepOaaizanii konuenty «k WOMAN» B TekcTax crarei

«The Times» i «The Guardian»

MopnentoBanusi  konuenty «WOMAN» Ha Marepiami  myOmikamii
OpUTAHCHKUX Ta3eT MoYaTKy XX CT. TO3BOJIUJIO BUOKPEMHUTH OCHOBHI MapameTpu
Ta XapaKTePUCTUKH KOHIENTy. JMHaMIYHUI MiAXiJ A0 PO3MNSiAY KOHIENTY Jae€
MO>KJIMBICTh BHSIBUTH HMOTO KOHCTAHTH Ta 3MIHHI, TOOTO BU3HAYWUTH HAMOUJIBII Ta
HallMEHII MIHJIMBI €JIE€MEHTH KOHLENTy. BueHl 3a3HayaioTh, L0 JUHaAMIKa
KOHIENTYaJdbHUX 3MIH — 1€ JIOTIYHUH HACHIAOK COIUANbHUX, KYJIbTYpPHHX,
MEHTAJIPHUX MEPETBOPEHBb Y MOBHIN CIUJIBHOTI [2, c. 145].

JI7i yTOUHEHHS TPAaKTyBaHHS MOHATTS J/CIHKA 'y Cy4YacHIN aHTMIKHCHKINA MOBI
Oysi0o TIpoBeleHO Jiekcukorpadiunuii aHamiz gediHimii cioBa woman. Jns
JOCII/DKEHHST 3allydajucsl JaHl CydYacHUX TJIyMauyHUX CJIOBHHKIB 1 Te3aypyciB
«Oxford Living Dictionary», «Longman Dictionary of Contemporary Englishy,
«Thesaurus of the English Language», «Merriam-Webster Dictionary and
Thesaurus», a Takox BizyanbHOro Te3aypyca «Visu Wordsy.

3icTaBHHI aHaI13 CJIOBHUKOBUX JAe(IHIIIHN J03BOJIMB BUSIBUTH HACTYTIHI 301TU
3HauYeHb Y TIIyMadeHHI CJIOBA WOmMan:

- J0pociia 0coOMHa KiHOYO1 cTaTi: an adult female, female person, adult
female human being, adult human female, the female human being as distinguished

from a girl or a man;
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- OyIb-siKa JKiHKa, 301pHE MTO3HAYECHHS JXKIHOK: any woman, womankind,
women collectively;,

- KIHKa-poOITHUK: female worker or employee, businesswoman,
spokeswoman, councilwoman, a woman politician;

- MPUCITyTa, IOMIYHUIIS TI0 TOCTIONIAPCTBRY: a female who is paid to clean
someone’s house, a female servant or person who does cleaning in your house, a
daily woman, a cleaner, daily help, domestic help, a personal attendant,

- MaTpUMOHIabHAa O3HAaKa, SKa TPAKTYEThCS Yy JCSIKUX CIOBHUKAX SIK
MOTEHIIIMHO oOpasnuBe no3HaueHHs kiHOK (Longman Dictionary of Contemporary
English): sweetheart, paramour, wife, partner, girlfriend, lover.

Y cnouuky «Thesaurus of the English Language» HaBoasiTbcs THIIOBI
XapaKTePUCTHKU KIHOK: womanliness, meekness, timidity.

[Ipu mopiBHSIHHI 3HAYEHb JIEKCEMU Woman y CyYaCHHUX CJIOBHHKAX Ta y
OpUTAHCHKUX TIAYMayHUX CJIIOBHMKaX MoyaTky XX CT. (auB. po3min 2.2.) Oymu
BUSIBJICH1 HAMOLIbII OUE€BUIHI BIAMIHHOCTI B iHTepnpeTarii koHenty « WOMAN»:

- MPUCYTHICTh JIEKCUYHHUX OJUHUIIb, 10 TO3HAYAIOTH JKIHOK Y BIai, Yy
PUKIagaxX TIyMadeHb CYYaCHUX CIIOBHUKIB — Spokeswoman, businesswoman;

- HasIBHICTh I'€HJCPHO-HEUTPAIIbHUX BapiaHTIB MO3HAYEHHS MPUCIYTH Y
Cy4acHUX TIIYMa4yHUX CJIOBHUKAX — daily help, domestic help, a personal attendant
(mpu LBOMY Y TIyMaueHHSIX MIAKPECTIOETHCS (PaKT O(iIiHOTO MpaleBIaITyBaHHS
— paid to clean your house);

- BU3HAHHS HOMIHAIIT 332 03HAKOK CHMOCYHKU V ULI00I/CmMOCyHKU no3a
wrobom (paramour, wife, girlfriend) sik 00pa3nuBOi;

- BIICYTHICTh XapaKTEPUCTUK BTOPHMHHOCTI JKIHOK Yy CY4YacHHX
CJIOBHHMKAX TOPIBHSIHO 31 CIOBHUKAMH mo4yaTKy XX CT. (Hampukiai, inferiority,
submissiveness) — 3aMiCTb IIbOTO BHKOPHUCTOBYIOTbCA HEUTpanbHi womanliness,
meekness.

JIisi HAOYHOTO TpenCTaBlieHHs 30iriB Ta BIAMIHHOCTEW Y CIOBHHKOBUX

crartax « WOMAN) naHi CJIOBHHKIB HaBOJAThCS y Tabnum 3.1:

Taom. 3.1
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CeMaHTHYHA CTPYKTYpa JIEKCEMH wWoman, NPeACTaBJIeHA HA OCHOBI
TJIYMAYHHMX CJIOBHHMKIB mMoyaTtky XX cT. Ta moyarky XXI cT.

Onuc nexcemMu woman Y CJIOBHHKAX

no4yatrky XX CT.

Onuc aexkceMu woman Y CJIOBHHKAX

noyatrky XXI cr.

bionoriuna ctate: adult female human

being

biomoriuna ctate: adult female, female

person

Craryc, npodecii: a female servant

[Ipodecii: businesswoman,

spokeswoman

306ipHe Mo3HaYeHHSI XXIHOK: womankind

Cnyra, npuciyra: a female servant, a

lady’s maid

[Ipucnyra: a daily woman, a cleaner,

daily help

MartpumoHianbHa 03HAKA: paramour,

wife, kept mistress

MarpumoHianbHa 03HaKa: (MOXKIIMBO,

o0pasznuBa): wife, girlfriend

[Tomryk 3a KJIIOYOBUMH CJIIOBAMH Woman 1 man y Te3aypycax aHTJIHCHKOI

MOBH J03BOJISIE BUSIBUTH OCOOIMBOCTI iX TirymadenHus [117]:

- woman — lady (girl, miss, female, bird), girlfriend (girl, wife, partner,

mate), maid (domestic, char, housekeeper);

- man — male (guy, fellow), human (person, individual), mankind

(humanity), partner (husband), worker (labourer, workman).

3a3Hayva€ThCs MPUCYTHICTh HEPOPMATBLHUX HOMIHALIIM B 000X rpynax — bird,

guy, fellow, nmpu npomy B rpyni « WOMAN» € BincyTHBOIO miarpyma human i
mankind, a TakoX TiArpyrna worker, sika MICTUTh HAOIp TeHACPHO-HEUTPATIbHHUX
HOMIHAIIX TTpodecii, sIK 11e CIIOCTEPIraeThCs y TPYII man.

[IpoBenennii aHami3 CIOBHUKOBHUX JAeQiHIIIN J03BOJISIE BUOKPEMUTH PIBHI
koHuenty « WOMAN)» — 6a3oBuii, cynepopiHaTHUM, CyOOpAMHATHUH.

Bba3oBuii piBenb xonuenty « WOMAN» cknanaiots ogunuul adult female,

female person, human female.
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CyOopauHaTHUii  piBeHb  TPEJACTABICHO  OJUWHMUISAMU  KOHKPETHOI
ceMaHTuKH: female worker, spokeswoman, businesswoman, female help, wife,
girlfriend.

CynepopauHaTHUIl piBeHb TMPEACTaBICHO OAWHUIIIMUA aOCTPAaKTHOI
CeMaHTUKH: womanliness, meekness, timidity.

CyOopauHaTHUM piBEHb MPEACTABICHO OAMHUIIMHU, IO [O3HAYAIOTh
odimiiny  3alHATICTH  (businesswoman,  spokeswoman), a  OJIWHUII
CYyNEepOPAMHATHOIO PIBHS BTPAYaIOTh HEraTUBHY KOHOTAILIO, 1110 OYyJia IPUCYTHHOIO
B cynepopauHaTHOMY piBHI KoHIIeNnTy « WOMAN)Y nouatky XX cT. (Hampukiai,
submission, proneness to tears).

3MiHa cKJIaay crocTepiraeTbes 1 Ha 6a30BoMy piBHI KoHIENTY « WOMANY
4yepe3 NPUCYTHICTh TeHIePHO-HENTPaIbHOI OJUHHUIIL person, ska Oyiia BiJICYyTHBOIO

Ha 06a30BoMYy piBHI Ha mo4yaTky XX cT. (quB. Ta6m. 3.2).

Tabmn. 3.2
PiBni koHuenty « WOMAN» nouarky XXI cT.
Cy0opauHaTHui Bba3oBuii piBeHb CynepopauHaTHU
piBeHb piBeHb
Female worker, Woman Femininity
Spokeswoman Adult female Feminine
Businesswoman Female person Womanliness
Female help Human female Timidity
Wife, Girlfriend, Girl, Meekness
Girly/girlie

3icTaBHHM aHami3 JEKCUKOrpadiyHUX AaHUX CJIOBHUKIB PI3HMX YaCOBHUX
€M0X, a TAKOK IMOPIBHIHHS JIEKCUYHOTO HAllIOBHEHHSI piBHIB KOHLENTY « WOMANY
JIOTIOMOTJIM OKPECIUTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI y 3MiHI CEMAaHTHYHOTO HArlOBHEHHS
JeKCeMU Jfcinka. JIas moaanblioro pos3riisay MOBHOI pernpe3eHTalli KOHLENTY

«WOMAN)» HeoOX1JTHO 3BEpHYTHUCS 10 JaHUX MmyOikaliid Opuranchkux razet « The
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Times» 1 «The Guardian» cywacHoi emoxu. [[ns BHUSBICEHHS MOBHOI MOJEINI
koHenty « WOMAN) Oyiio mpoBeieHO CyIIbHY BHOIPKY JAaHUX 32 KIFOYOBUMU
CJIOBaMH, JI0 TIOJISl PO3TJISLY HE BXOJWIA PEKIaMHI OTOJIOIICHHS.

[To3HaueHHs KIHOK y CydYacHii OpUTAaHCBKIM Mpeci HeMae OCOOIMBHX
BIIMIHHOCTEW 3 HEHUTPAJIHHOIO HOMIHAIIEIO KIHOK y OpUTAHCBHKINA Mpeci MovaTKy
XX cr.: woman, female, girl, wife, mother, sister, lady, lass. IlpumiTHOIO €
HasIBHICTB JIEKCceMHU girlfriend, sika Oyna BiACYTHBOIO y My OiKaIisax moyaTky XX CT.
3riIHO 3 JaHUMH ETHMOJIOTIYHOTO CJIOBHHUKA, JIEKcema girlfriend y 3HauyeHHI
«JIIBYMHAY», «MOJAPYra» oTpumana BXUTOK 3 1922 p. [117]. Cepen an’eKkTuBiB 31
3HAUCHHSAM <(OKIHOYHHI» a00 «JIIBOYMi» BiJ3HAYCHA HASIBHICTH: female, feminine,
dame, girly/girlie.

VY cydacanx myoOmikamisx «The Times» 1 «The Guardian» 3a3HagaeTbcs
30UTBINICHHST 3araJIbHOTO YWCJa CTaTed, MPUCBSUYCHUX MOl W Kpaci. 30Kpema,
MOIIYK 3a KJIIOUOBUM CJIOBOM beauty B apxiBi razetu «The Times» 1909-1914 pp.
IPOIOHYE PEe3yNbTaTH, HE TIOB’A3aH1 3 Kpacoto xiHku (The Beauty of the Thames,
The Beauty of Engineering, The Beauty of Winter), y To#l 4ac K pe3yJIbTaTH MOIITYKY
3a KJIFOYOBHUM CJIOBOM beauty B razeti «The Times» cydacHOi emoxu mpoIoHye
CTaTTi, MPUCBAYEHI MaKisDKy W kocmetuul (Best Beauty Boxes, Best llluminating
Creams, Summer Beauty Products).

VY mporieci aHamizy TakoX HE OyJ0 BUSBICHO KPUTUYHUX BHCIIOBJIIOBAHb
CTOCOBHO MPOIOPIIHA >XKIHOYOro Tijla ¥ >KiHO4uoi ¢irypu. Ha cropiHkax raser €
MPUCYTHIMU HE TUIBKHU JIEKCEMHU, 110 NMO3HAYAIOTh CUJIBHE TUIO, MIATATHYTY QIrypy:
perfect physique, curvy, fit, beach body, perfect abs, strong arms, round bum, ane i
OTMHUCYIOUl PEHITY PI3HOMAHITHUX THUMIB Qiryp: plum woman, plus-size woman,
overweight, fat, skinny, flat-chested, regular-size woman.

VY cyyacHux myOiKamisgx poOUThCSA aKLEHT Ha BAXKJIMBOCTI MPUIHATTS CBOTO
Tina: bodies come in many shapes and sizes. Inest mpo NPpUUHSATTS CBOTO Ti1a, GIrypH
3HAaXOJUTh Pi3HI MOBHI BTIICHHS: embrace your body; empower women to love their

body; accept your looks, dress for the body you have; accepting of my own body
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shape; nowadays there is definitely a much more diverse idea of what beauty is,
women need to accept themselves for who they are.

VY cyuacHux crartsax «The Times» 1 «The Guardian» Oyno BUSBIEHO
JeKcu4yHl onuHuil body-shaming, fat-shaming, sKi BinOWBAaIOTH CYCIJIbHE
HEBJIOBOJICHHSI HEOOX1THICTIO BIJMOBIIATH MPOTIATOBAHUM 17ieanam Kpacu: London
is the most fat-shaming place; women’s body image anxiety; body-shaming;
accepting of my own body shape; I don’t believe that body parts should be seen as
fashionable or unfashionable commodities; feeling insecure about my body; fat-
bullying.

[IpuMiITHUM € BKJIIOYEHHS CMHCIIIB «CHJIa», «BIaJa», «yCHIX» JO OIHUCIB
KIHOYOTO OJTY: wear feminine and be powerful;, power dressing; how to power-
dress now; power-sleek skirt; women dressed like men <...> the lines sharp enough
to chisel away at that glass ceiling; power dressing.

JlekcuyH1 OIMHUII 3 TEMATUKU (i3utHa cuia MarOTh aHTOHIMIYHY CEMAaHTUKY
NOpiBHAHO 3 movyaTkoM XX cT. O3Haka KiHOYOi (h13MYHOI CHJIM TMO3HAYAETHCA
NPUKMETHUKAMU Sstrong, active, fit, muscular. Y mnyOmikamisx mnoyaTtky XX CT.
no/110H1 aTpuOyTHBH 3aCTOCOBYBAIMCS BUKIIIOYHO JIJIsl OMKCY 4oJoBiKiB. KoHTekcTn
BKUTKY MPUKMETHHUKIB 31 3HAUYEHHSM (D13MYHOI CHJIM BIIHOCSTHCS JI0 CIOPTY Ta
G13UYHUX HaBaHTaXKEHb: getting fit over 50; strong backs; women are muscling in.
JlexcuuHe mpenacTaBICHHS KIHOYOi (PI3MUHOT CHITU JO3BOJIMIIO CKIIACTU OIO3HIIII,
JIBHUM €IEMEHT SKUX B3ATO 3 MyOJiKalii moyatky XX CT., a MpaBUi — 3 Cy4acHUX
nyoumikaiiit: weak/strong, disabilities inherent in her sex/women aren’t inferior sex,
cannot fight/female warrior, red-faced creature/weightlifting empowers women.

Ha cTopinkax razer 3Haliig BijoOpa>keHHs 3M1HU YSBJICHb PO KIHOYHICTD:
personal trainers are challenging old-fashioned notions of femininity; replace
images of thinness or fecundity with brute strength.

HaiimenyBanHus inferior sex, weaker sex HaCTUIBKA 4aCTO BUKOPUCTOBYBaHI
10 BITHOIIEHHIO JI0 &KIHOK y myOmikamiax mo4yarky XX CT., y Cy4acHHUX IyOJiKalisx
BUKOPHCTOBYIOTHCSl Y HETAaTUBHOMY 3HAa4Y€HHI women aremn’t inferior sex; women

aren’t weaker sex. BOHU TpPakTyIOThCS SIK Taki, IO BIIHOCATHCS 0 TEBHHUX
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cTrepeoTuIiB: Victorian stereotypes of weaker sex qualities; hackneyed stereotypes
of weaker sexes.

Y cywachux nyOmikamisx razer «The Times» 1 «The Guardiany
penpe3eHTalliss po3yMOBUX 3I0HOCTEH KIHOK HE CIIBBIIHOCUTHCS 31 CMHUCIIOM
«Hepo3yMHIcTh». Ha BiamiHy Bix myOsikamii moyatky XX CT. y Cy4aCHHX CTaTTSIX
«The Times» 1 «The Guardian» a1 XapaKTE€pUCTUKHU KIHOK BUKOPHUCTOBYIOThCS
TakKi MPUKMETHHKH, SIK smart, too smart, clever, intelligent, educated, well-educated,
competent. B opHiii 31 crareit, omyOmikoBaHiii y raszeri «The Guardian», mo
BITHOIIIEHHIO 10 J>KIHOK BHUKOPUCTOBYETHCS TPUKMETHUK Superior, SKAA Yy
nmyOiKalisax moyarky XX CT. BUKOPUCTOBYBABCSI BUKJIIOUHO CTOCOBHO YOJIOBIKIB:
Obama’s right: women are superior to men.

CMuca «oK1HOYa MOBYA3HICTBY, 110 €KCIUTILIMTHO MPOSBISABCA Y IMyOiKaIisgx
1909-1914-x pp., y cCyyaCHHX BHJAHHAX YaCTO BUPAKAETHCS IMILTIIUTHO, Yepe3
OTIUC TIOBEIIHKY YOJIOBIKIB: men are more dominant; men are more aggressive; men
tend to dominate; men talk more; men do the talking; the men talk over the women
<...> the women more frequently defer to them.

JlexcuyHl ONWHUIN, O MO3HAYAIOTH COINANBHI PO, Opyocuna ¥ mamu,
CyCiIyIOTh B OJHUX 1 TUX CaMHX KOHTEKCTaX. Jlekcema zamidcowcsi y CydacHHX
nyOJTIKaIisAX acCOLIIETHCS 3 JIGKCEMOI mamepuncmaso: fit and healthy mother and
wife; healthy young mother and wife; how to be a good wife; if you neglect your
husband, you risk your marriage, which, in turn, risks your children’s security [103,
c. 409]. He3paxkarouu Ha Te, 110 Y JUIJIOMHOMY JOCIIIIPKEHH] HE CTaBWJIacs 3a/1ada
BCTAHOBJICHHS aBTOPCTBA CTATEH, TOCUTH IIKABO 3a3HAYUTH, IO CTATTI PO TOJIOBHI
SKOCTI JIPY>KMH Ta MaTepiB MUIITYTh HE TUIBKU JKIHKH, aje W 4onoBiku: I write as a
man married to a woman possessed of quite extraordinary powers of efficiency,
energy and organisational prowess; whatever it is that my wife orders she’s pretty
much always right.

VY nyOmikamisax noyatky XXI cT. Bii3Ha4Ya€eThCs 3MiHA CYCHIIBHOTO MOTIISAY
Ha MaTepUHCTBO. SIKII0 y myomikamisx moyaTky XX cT. MAaTepUHCTBO BU3HABAJIOCS

€IMHOI0 METOIO JKIHOYOTO iCHYBaHHs (marriage full and complete is the noblest
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career for women), TO y Cy4aCHUX IyOJIKaIliIX CIOCTEPIraeTbcsi 3CyB y OiK
CaMOCTIHHOTO MPUUHATTSA pilleHHs: having children is woman'’s choice; the choice
to be child-free; happily childless; having a child should be you choice. 3 1H110TO
OOKy, IIIHHICTh MATEPUHCTBA BHU3HAETHCS AOCONIOTHOI, IO 3HAXOIUTh
BiIOOpa)keHHS Y BUKOPUCTAHHI MPELEACHTHOTO iIMEeHI Mary B 3arojIoBKY OJHI€T 31
crareit «The Guardiany»: Mary had a baby. So did 1. Neither of us needed wise men
[120]. [ame npenieneHTHe M’ y 1IbOMY TEKCTI neopmoBane — Three wise men
(BOJIXBHM, SIKI TIPUHECIM Japud HEMOBIATI Icycy) > wise men, 1O CTBOPIOE
MOXJIMBICTh TMOJBIMHOI akTyami3aiii Woro 3HadueHHs. CTBepKeHHS neither of us
needed wise men Moxe OyTH IHTEPIIPETOBAHE K «aH1 MEH1, aH1 TUTUHI HE TTOTPiOHI
OyJii BOJIXBW», ajié BOHO MOXE€ OyTH 3p0O3yMiJie 1 SIK «aHl MEHI, aHl JUTHHI HE
noTpiOHI OynM pO3yMHI YOJIOBIKWY». BHUKOpHCTaHHS TpEIeACHTHUX (EHOMEHIB
MOB’s3aHE 3 0COOJUBUM KYJIBTYPHO-MOBHUM JOCB1IOM MOBL [53, c. 71], asie BOHO
371aTHE B1AOOpa3UTH TOIVISIAM 117101 CIUIBHOTH, SIK BiJIOYBA€ThCS y HaBEACHOMY
NPUKIAal: MATEepUHCTBO IIHHE, ajie >KIHII HEOOOB’SI3KOBO MOTpIOHA YOJOBIUa
MIJTPUMKA Ta BISYHICTb.

VY cyyacHMX myOmiKamisix KOHTEKCTH, y SKHX 1Ie€ThbCA NP0 BEACHHSA
JIOMAaIlTHBOTO TOCIOJAPCTBa, HE HOCATh XapaKTep ariTaiii, K 1e BiAOyBaeThCH,
HaIpUKIIaJA, y HACTYITHOMY BHCJIOBJIIOBaHHI: woman is the ruler of the household.
IMTmIemMenTartiss CMUCITy «BEIEHHS JTOMAITHLOTO TOCTIOIAPCTBA» BTPAYAE TEHACPHY
MapKOBaHICTb: Sstay-at-home mother; stay-at-home dad; stay-at-home parents;
(3amicTh be a housewife); busy dad;, do housework;, men are naturally better at
housework; your wife irons her own tops for work <...> you do everything else: the
cooking, shopping, laundry and cleaning.

BinoOpaxkeHHs 3alHATOCTI JKIHOK JOMAIIHHOIO POOOTOIO 3MIHCHIOETHCS 32
paxyHOK BUKOPUCTaHHS JIEKCUKO-CHHTAKCUYHUX KOMIUIEKCIB 3 HETraTUBHOIO
KOHOTali€w: why is housework so annoying? British women do 60% more
housework — is there any hope for balance? Certain chores are obviously
unpleasant. TakuM yuHOM, TOH TyoOmikamiii y razerax «The Times» 1 «The

Guardian» 3MIHIOETBCS: fAKIIO Ha mo4yaTky XX cT. myOmikamii mpo BeIeHHS
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JIOMAIlTHROTO TOCTIOAApCTBAa OyNHM aapecoBaHi BHUKIIOYHO JKIHKaM Ta MaJd
MpoTaraluCTChKui Xapaxrep (a British housewife is a model for the whole world),
TO Cy4acHi ImyOJIiKallii He MaroTh OJJHO3HAYHOI aJJPECHOCTI Ta HE MAIOTh ariTaliiHol
crpsMoBaHOCTI (housework can be dreadful).

VY cydacHUX CTaTTSX CMHUCIU «MATEPUHCTBO» Ta «po0OOTa» BXOIATH [0
CEMaHTHKHU OJTHOTO ¥ TOTO CaMOTO KOHTEKCTY, HalpUKIal, a woman wants to be
good at her job, a good mother, a good friend, a good daughter, good for her age,
<...> a good wife. Y nupoMy npukiasl 3 nmyomikaiii y razeri «The Times» m1ocuth
I[IKaBUM € TIOPSIOK TEPeNiYeHHs XUTTEBUX IIIHHOCTEH Ta SKOCTEH: colliaibHa
peamizaitis good at her job (To610, a good worker) cTaBUTBbCSI aBTOPOM CTaTTi Ha
nepIie Micle.

Cepen mpodeciii, TOCTYMHHX >KIHKaM, € K JITUPYyrodl To3ullii: female
entrepreneurs, female business leaders, female co-founder of a company, Tax i
npodecii, moB’s13aHi 3 GI3UUHOIO Tparlero: female stunts, female firefighters, female
soldiers (moxnamHilie MPO MOBHY PEMPE3eHTAIl0 COIIaNbHOI POl npaynya
arcinka 'y posai 3.3.). [likaBo 3a3Ha4YMTH, 1110 HAMOUIBII POAYKTHBHUM CIIOCOOOM
CJIOBOTBOPEHHSI HA3B KIHOYMX Mpodeciil € CKIaaHOCKIaneHe womantnoun abo
femaletnoun. AdikcaabHe CIOBOTBOPEHHS, IO OyJIO MPUCYTHIM y TMO3HAYEHHI
)KIHOUYMX Tpodeciii Ha moyaTky XX CT., MPEICTaBICHE PiIKO.

Takum uuHOM, CIIOBHUKOBI Je(diHILIi JEKCEMH woman y Cy4dacCHHX
OpUTAaHCHKUX CIIOBHUKAX 1 Te3aypycax JISTJIU B OCHOBY KOHIICNITHOTO aHAJi3y Ta
CKJIaJiaHHsA TphoX piBHIB KoHIeNnTy « WOMANY: cyOopamHaTHOro, 6a30BOro Ta
CynepopaArHaTHOTO. BCTaHOBIEHO, 10 HA BiIMIHY BiJl CEMAaHTUYHOTO HATIOBHEHHS
KOHIIENTY 1HKa moyatky XX CT., KOHIENT KiHKa y Cy4YacHiil aHTJIiHCHhKIA MOBI
BTPATUB CMHCI «CIAOKICTh», KU OyJIO 1HTErpOBaHO Ha CyOOpAMHATHOMY Ta
CYyHEepOPAMHATHOMY PIBHSAX PO3IJISIYBAaHOTO KOHIENTY Ha modatky XX cT. Kpim
TOTO, aHaji3 CIOBHUKOBUX J€(QIHIIIN MOKa3aB 3MIHM Y MOBHOMY IpE/ICTaBJICHHI
JeKceMr woman. 30KpeMa, Y Cy4aCHUX CJIOBHHKOBUX CTaTTAX € MPHUCYTHIMU
OMHUII businesswoman, spokeswoman, woman worker, o OyJlId BIICYTHIMHU Y

CJIIOBHUKAX MO4YaTKy XX CTOJITTS, 110 CBIAYUTH MPO MOM’ SIKIIEHHS! CYBOPUX BUMOT
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70 KIHOK-TIpod)eCiOHaJIIB Ta CTEPEOTUITIB OPUTAHCHKOTO CYCHIJILCTBA CTOCOBHO

HHX.

3.3. Crepeorunu penpe3enrauii :xkinku B TekcTax crareid « The Times» i

«The Guardian»

Y naHomy po3/iiil AOCHIKYETHCS MOBHA pPEIPe3eHTAIlisl COIllaIbHUX POJieh
Cy4acHHUX JKIHOK y 3aco0ax macoBoi iH(opmaiii 3a nepiog 2013-2018 pp. Ak
BiIOMO, Ha ToyaTtky XX CT., JO BHUHAWICHHS paaio, OCHOBHA iH(opmaliiiina
dbyHKIIis mokIaganacs Ha mojaeHH1 razetd. Y XXI cr. dopmat 1 KiUIbKICTh 3ac001B
MacoBoOi 1HQOpMAIll MOMITHO PO3IIMPIOIOTHCSA. 3aBASIKU «PUBKOBI Yy PO3BUTKY
eJIEKTPOHHOI KOMyHiKalii», y aApykoBaHuxXx 3MI 3 SBISETbCS MOMKIUBICTH
eJIEKTPOHHOT IyOsmikailii Marepiany [26, ¢. 67]. Uepes 11e HE0OX1IHO 3rajaTH, 110
MaTepiajJoM JUIsl aHali3y MOCIYTyBald CydacH1 €JEeKTPOHHI Bepcii OpUTaHCHKHUX
razeT «The Times» 1 «The Guardiany.

Hacammepen, HeoOXigHO 3a3HA4YMTH, IO COIiATbHA POIb  POOIMHUYS
OTpUMajia IMIUPOKE W pI3HOMAHITHE MOBHE TMPEJCTABICHHS Y PO3IIISIIYBaHUX
razetax. Y HOBHHHHUX po3fainax razetu «The Guardian» BHKOPHUCTOBYIOTHCA
pPI3HOMaHITHI JIEKCUKO-CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi, IO PENpe3eHTyIOTh JaHy
COIIIAJIbHY POJIb: Women in power, women in leadership, women in the boardroom,
women in technology, women in politics.

VY razeri «The Times» € BiACyTHIMH cCheliaidbHl PyOpHKH, TPHUCBSYEHI
JKIHKaM, ajie € okpemi myoumikamii 3 ganoi Temu. [locaam, siki 001MarOTh KIHKH,
JIEKCUYHO TIPEJICTaBIICHI JOCUTh IUPOKO: software engineer for Uber, female
business leaders, Facebook vice-president for Europe, female CEOs, female leader .
Tennepue MapKyBaHHs npodeciii A7 KIHOK y Cy9aCHHX MyOIiKaLigX BUPAKAETHCS
ab0 3a TOOMOTOI0 JIeKCeM woman, female — women workers, female Uber driver,
a00 He BUpaxkaeTbcs Bi3arami: TV presenter, professor, manager. 1lpu 1pomy,

a(ikcadbHUI CMOCIO CIOBOTBOPEHHS [UJIsl TMO3HAYEHHS T€HAEPHO-MapKOBAHUX
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npodeciii BU3HAETLCS apXaiuyHUM JeIKUMH aBTopamu ctateit juis « The Guardiany:
managerESS? In 20157 <...> After all, it’s 2015, not 1975; some female thespians
say it is offensive to be described as an actress; authoress, comedienne, lady doctor,
and similar obsolete terms date from a time when professions were largely the
preserve of one sex, usually men [122].

Jlns yemimHoi camopearizalii y NogiTHYHIA a00 ynpaBiIiHChKINA cepax Bif
KIHKU TOTpPeOyIOThCSA Takl SAKOCTI, SIK HAlOPHUCTICTh, 3/J0pPOBa arpeCUBHICTD,
HE3aJICKHICTh Ta 1HIII XapaKTEPUCTHUKHU, THUIIOBI JJII YOJIOBIYOTO TI€HJIEPHOIO
o0pa3y. JlaHa TeHACHIlIS 3HAXOJWUTh BIIOOpaKEHHS y MyOJIKaIisX, HampuKiIa,
female tech leaders, chief customer officer, investor and founder of a mobile app, a
woman founder, women at the top, president of trade association. Ha nymxy IlI.
Petin, opranizaTopa 6€3KOIITOBHUX KypCiB 3 O13HEC-TPEHIHTY AJIS )KIHOK, TOJIOBHOIO
METOI0 HaBYAaHHS Ha i1 KypcaxX € JOCSITHEHHS HE3aJeKHOCTI: the purpose is to help
women become economically independent, to get control <...> to think bigger and
build global businesses. CemaHTHKa HaBEJICHOTO BUCIIOBIIIOBaHHS OyIy€eThCs 3a
paxyHOK 3Hau€Hb TaKUX JEKCeM, sIK independent, control, bigger, global businesses.

VY myOmikamisix y Cy4YaCHHX ra3erax MICTSITbCS Ha3BH mpodeciil, sKi
BBKAIOTHCS «TPATUINIAHO dYonoBlumMu». [li Ha3BU TeHmEepHO-MapKOBaHI 3a
JIOTIOMOTOI0 JIeKceMH female: female coder, female train-driver, female glass-
blower, female cameraman, female police officers, female farmers. MapkyBaHHs
Ha3B npodeciit 3AIMCHIOEThCS 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS JIEKCEM woman/women:
women for the Navy, women with qualifications for becoming officers; the first
woman commissioner of the London Fire Brigade; woman firefighter.

[lixaBo 3a3HaunTH, 110 y Benukiit bpuTanii )xiHKaM JTO3BOJIUIIN TIpaIOBaTH
noxkexxaumu y 1980-1 pp. JI. PeitHona3 — mepina KiHKa-OKESKHUK Y Bemwkiin
Bpuranii, B inTepB’to razeri «The Guardian» BUKOpHUCTOBY€ HACTYIIHI JIEKCHYHI
OJIMHUII JIJII ONUCY CBO€I HE3BUYHOI Ha TOM MOMEHT mocanu: physically and
emotionally grueling; a woman going into a man’s world; the guys ruled the roost;
15 months of grueling training. 11oBTOpeHHs NPUKMETHUKA grueling, a TakoxX

BUKOPHUCTAHHSA MPHUCIIBHUKIB «(PI3UIHO» Ta «EMOLIMHO» 3 OAHOTO OOKY € THIIOBUM
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JUIsL onrcy mpodecii MoKeKHOT0, OCKUIBKH 11 Mpalls BUMarae BiJl pOOITHUKA HE
TIIBKY IPEKPacHOi PI3UYHOT MIATOTOBKH, ajie il pilrydocTi. 3 1HIIOTO 00Ky, MOKHA
npuryctut, o JI. PeiHonm3 3iTkHymacs 3 JOAaTKOBUMH TPYIHOIIAMHU —
CYyCHUThHUMH T€HJIEPHUMU CTEPEOTUTIAMU: @ woman going into a man’s world. Y
JAHOMY BHUCJIOBJIIOBAHHI TPOTHUCTABIAETHCA IMEHHUK OJHWHU (JiCiHKA) Ta
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 301pHOTO XapakTepy (vonogiuutl cgim): a woman/a man’s world.
VY BucnoBmoBaHHSX the isolation of the early days; additional X chromosome meant
constantly feeling an invisible barrier of loneliness MoxHa BUIUIUTH KOHTEKCTHI
CUHOHIMHU isolation 1 barrier of loneliness, ki penpe3eHTYIOTh HEAPYKEIIOOHY
atMocepy Ha poOouOMy MicCIli, SIKa BUHHUKJA CIEpIIy IO BigHOIIEHHIO a0 /.
Peitnonnz. HerarupHe craBieHHs Oyjio 00yMOBIJIEHE ii CTaTEBOIO MPUHAJICKHICTIO:
additional X chromosome.

He3Bakaroun Ha 4YHCIEHHI Ha3BU Mpogeciid, MOB’S3aHUX NEPEBAKHO 3
Gi3MYHOI0 TIPAICt0, BApTO 3BEPHYTH yBary Ha BUIAIKU MOBHO2O CEKCU3MY, SIK1 €
OPUCYTHIMH, 30KpeMa, y HaWMeHyBaHHI MNpodecii «MOXKeXHUI» y CydacHii
aHTIIICHKIN MOBI: there were no firefighters, only firemen, says female chief, stop
using the word fireman. Jlekcema fireman mosxe OyTH BU3HaHA CEKCUCTCHKOIO Yepe3
NPUCYTHICTh y Hili KOpeHs -man. Y OaraThox cydacHux cioBHukax (MacMillan
Dictionary, Cambridge Dictionary) fireman TpakTyeThes SIK «a man whose job is to
stop fires», «a male firefighter» [115]. He3Bakaroun Ha MPUCYTHICTh Y Cy4acHIH
aHTJIMCBKIA MOBI1 TeHJEpPHO-HEHUTpaNbHOI HOMIHAILI firefighter, TeHIEPHO-
MapKOBaHe HatMEHYBaHHS fireman J0Ci aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS, 10 JIOBOJUTH
c1a0Ky MIHJIMBICTh MOBHUX HOPM CTOCOBHO JIO T€HJIEPHHUX CTEPEOTHIIIB.

VYBary aBTOpPIB CydyacHHMX CTaTed 30CEpeKEHO Ha THX MdifX, Kl JKIHKU
BUKOHYIOTh Ha POOOUHX MICISIX: thrive in her career; launch a business; politically,
women are getting just about everywhere. AKTUBHHMIA XapakTep KIHOK Y
MPOTHJICKHICTh MACUBHOCTI K BIAMIHHOI PUCH JKIHOK y IMyOJIiKaIlisfax MmoyaTtky XX
CT. BIIOOpaXarOTh JEKCeMu company, business, success, online network: she co-
founded a company; a woman could launch any fintech business and be successful,

I launched my own company; I set up the first online network for women in tech
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[120]. ¥V cnoBax iHBectopa 1 po3poOHMKa MOOiIBHOTO aonxatky II. Biicon e
MPUCYTHIM JIECIOBO 31 3HAYCHHSIM «TI04YaTH cripaBy» (founded company), a Takox
aa’€eKTUB «yTUCHEHa» (disadvantaged) y TO€THAHHI 3 MPUCITIBHUKOM «HIKOJIMDY
(never): I founded my consultancy company in my late 20s and never felt
disadvantaged as a woman [120]. 3HaueHHS «yCHIIIHICTB» BUPAKEHE IMILTIIIUTHO,
3aBJISIKM CKCIUTIIIUTHIA CaMOXapaKTEPUCTHI «HIKOJHM HE TIOYyBaIacs yTHCHEHOIO.

VY my6mikamii razetu «The Times» Big 6 mororo 2018 p., mpucBsiueHin
CTOPIYYI0 OTPUMAHHS KiHKaMHU TpaBa MOJITHYHOTO TOJIOCY, POJIb CY4acHOT KIHKU
y TIOJITHUIIl TTO3HAYEHA HACTYIMTHUMU JIGKCHYHUMHU OJUHMIIMU: we should be proud
of our progress; women <...> make huge strides in the political and many other
spheres; increase the number of women in political office, inspire young women with
opportunities to be leaders in their communities. JliecmoBa 3 TO3UTHUBHOIO
KOHOTAITI€I0, IKa KOHTEKCTYaJILHO MiJICUJICHA 3HAYCHHSIMU JIEKCEeM progress, huge,
opportunities GOPMYIOTh CMHUCJ YCIIIIHOCTI Y PEMpe3eHTallli CoIliaJbHUX poJieh
npayooya dcinka, ocinka y noaimuyi. OO0pa3 yCHINTHOCTI Ta BIAKPUTHX
MOJKJIMBOCTEH HJISl TONITUYHO AKTUBHUX KIHOK JIOTIOBHIOETHCS KOHTEKCTHUMHU
cuHoHIMaMu: should be proud of progress, make huge strides. Kpim Toro,
NOBTOPEHHS Jl€CIOBa achieve BUKOPUCTAHO aBTOPOM PO3TIISIyBaHOI MyOiKaIii y
KOHTEKCTI TeMEepIlIHbOr0, MHUHYJIOr0 Ta MalOyTHBOTO 4YaciB, 10 OE3yYMOBHO
Bi0oOpakae 3MiHy CYCIUIBHOTO CTaBJIEHHS J0 MPALIOIYHX KIHOK: give women the
chance to achieve professionally;, immensely proud of what we have achieved,
continue to achieve. Cepejl HallMeHyBaHb >KIHOK-TIOJITUKIB Oyiu BusiBieHl: MP,
President, prime-minister, the leader of the Commons.

3HaueHHS «YCHIiX» BUPAKAETHCS 3a JTOTIOMOTOI0 TAKUX MOBHHUX OJTUHUIIb, SK:
successful; I feel motivated in my career; be successful; thrive; impressive female
talent. TlogibHa MOBHA XapakKTEPHCTHKA MISUTBHOCTI KIHOK BiloOpaXkae esKe
CTUpaHHS TEHJCPHUX TPaHUIb Ta IMOCIAOJCHHS CTEPEOTHIy NP0 BUKIIOUHY
YCHIIIHICTh YOJIOBIKIB Ha pOOOTI.

JlekcuyH1 OaWHMUIN, K1 MO3HAYAIOTh JUCKPUMIHAIIIO KIHOK Ha poOoTi, €

OPUCYTHIMH K y MyOJiKamisiX moyaTky XX CT., TaK 1 y Cy4acHHX MyOuiKaliisx,
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OJIHAK y CydYacHUX MyOJiKaIisax JUCKpUMIHAIIS 4YacTille 3a BCE IMO3HaueHa
NpUKMETHUKOM male. Hanpukmnan, y 1eKCUKO-CUHTaKCHUHUX KOHCTPYKIISAX a male-
dominated industry; mostly male boards; investment is a very male-dominated
space; male corridors of corporate power. JI0 CEeMaHTHUKHU PO3IJISLyBaHOTO
al’€KTUBA Y BIAMOBITHUX KOHTEKCTaX MPUEAHYETHCS KOHOTALIS «IOMIHYBaHHS,
3aBJISIKY SIKi CTBOPIOETHCS O1HApHA ONO3UIlis: male dominance/female submission.
VY razerHux myOuikamisx nmoyaTtky XX CT. BII3HAUYEHO IIUPOKUN Aiama3oH MOBHOI
pernpe3eHTallii 40JI0B14Oi NIepeBaru, ik eKCIUTIUTHOI (man'’s stronger fibre, men’s
organizing intelligence — cuibHE YOJOBIYE HAYaJIO, YOJOBIYl OpPraHi3aTOPCHKI
3M10HOCTI), Tak 1 IMILIIOUTHOT (narrow and less efficient women, handicapped,
cheap labourers). TpyHTyI0MMCh Ha HaBEIEHMX BHIIE NPHUKIALAX, MOXHA
3a3HAYUTH, IO OCOOJUBICTIO MOBHOI AMCKpHMIiHALIi Ha mouyaTky XX CT. OyJo
BUKOPHCTAHHSA y Ta3eTHUX Marepiajax MOBHHMX OJWHUIb, LIO MIIKPECITIOIOTh
¢b13uyHy CJ1a0KICTh KIHOK Ta iX Haue0TO HU3bKI PO3yMOBI1 3A10HOCTI. Y Cy4yacHUX
nyOmiKamisgx AUCKpPUMIHALISA HAacaMmIlepel BHSBISIETbCS Yy  pemlpe3eHTarii
HEMPUCTOMHOI MOBEIIHKH YOJIOBIKIB MO BIIHOIICHHIO /O KIHOK 3a JOIMOMOTOIO
TaKuX CIiB, 5K derogatory, sexist, harassment. some women are treated in a
derogatory manner; sexist attitudes found in finance; sexist workplaces; sexual
harassment. Y mnyoOmikamisx XXI cT. XxapaKTepHCTHKA >XKIHOK SIK «HEIOCTaTHHO
pPO3YMHUX Il poOOTH» € BIACYTHBOIO; HEpIBHICTb Ha pOOOYHMX MICISIX
BiT0Opa)kaeThCs 3a JOMOMOTOI0 JIEKCEM SeXist, Sexism.

Oco0nMBICTIO CydacHUX IMyOiiKalliii € BUKOPUCTAHHS y CTATTSAX TepMiHa
gender 1 pi3HUX cioBocnonyueHb 3 HUM. Ha mouatky XX cr. Tepmin gender
CIpUiiMaBCsl BUKIIIOYHO SIK TIO3HAUEHHS rpaMaTudyHoi Kareropii — «gender — is a
grammatical term only» [114, c. 211] i Tomy OyB BiACYTHIM Yy IyOmiKaIisix Mo4aTKy
XX ct. ¥V nybmikanisx nodatky XXI ct. Tepmin gender € 3BUUHUM Ta OyJ€HHHM,
IO MOSICHIOETHCS ICTOPUYHHUMHU, COIIIAIBHUMU W KyJbTYpHUMH 3MiHAMH, IO
BIIOYJHCS y OpUTAHCHKOMY CYCHIJIBCTBI 32 CTOPIYYSL.

Y npoanamzoBanux nyoumikamisx «The Times» 1 «The Guardiany

CJIOBOCIIOTYUYEHHSI gender gap BUKOPUCTOBYETHCS JJIS TMO3HAYCHHSI HEPIBHOCTI Ha
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pobouux micusx: narrow the gender pay gap; the hindering gender pay gap; women
and the gender pay gap. CnoBocmnonydeHHsS gender balance aHTOHIMIYHE a0
CyOCTaHTHBHOTO KOMIUICKCY gender gap Ta BUKOPHUCTOBYETHCS 3 JIECIOBAMH 31
3HAYEHHSIMHU «IOCATTH», «OyTH 3HauuMuM»: gender-balanced executive team;
gender balance matters; achieving gender balance.

Jlexcema gender BUKOPUCTOBYETHCS y POJIi MEPIIOTO0 KOMIIOHEHTA y TaKUX
cyOCTaHTUBHMX KOMIUICKCaX, sIK gender equality; gender diversity; gender-fair
policies. BoHU cHoONy4dalrOTbCAd 3 JIECTIOBAaMU 31 3HAYEHHSAM «OOpPOTHUCS,
«o3HayaTw»: in the fight for gender equality; narrow the gender pay gap; promote
gender equality. [1osiBa moAiOHKX CIOBOCIIONyYEHb Ha CTOPIHKAX ra3eT BiAoOpaXkae
3MIHU Y CYCHUIbHIA CBIJJOMOCTI, CBIIYUTH TIPO ICHYHOUY HEOOXITHICTh
JOTPUMYBATUCS TEHICPHUX HOPM Ta JOCITaTH TE€HIIEPHOI PIBHOMPABHOCTI Ha
pobouux Micusax y cydacHii Benukiit bpuranii.

Tema «BariTHiCTB» TaOyrooBajacs Ha mo4yaTky XX CT. 1 TOMy BOHa He
3rajyBanacs B aHami3oBaHuX raszerax. Ha mouatky XXI cT. moniOHO1 3a00poHHN HE
icHye. Y myOJTiKalisxX Ha I[f0 TeMY MOJICITIOEThCS CYMIIIIEHHSI COLIAJIBHOT POJIl Mamu
1 poni pob6imnuxk. Tak, y ctarti ipo npem’ep-minictpa Hosoi 3emannii Jx. Apaeps,
sKa BIIMOBJISIETBCS Bl JEKPETHOI BIAMYCTKU Ta TUIAHY€E MPALIOBATH, HE3BAKAIOUH
Ha BariTHICTh: New Zealand prime minister determined to carry on as normal
despite interest in pregnancy [120]. [IpumitHrnmu € cnosa camoi J[xx. Apnepn: I'm
pregnant, not incapacitated [120]. 3aBasku MoaiOHIM MOBHIA XapaKTEPUCTHII,
BariTHICTh BU3HAETHCSI YUMOCH OyICHHUM, OCKUIBKH, 3riaHO 3 JK. ApaepH, mijg yac
BariTHOCTI CJIiJ] IPAIIOBATH K 3a3BUYaii (carry on as usual); BariTHICTh HE BITUBAE
Ha Tpane3IaTHICTh (not incapacitated). 3MiHa XapaKTEPUCTUKH KIHKH 3 TOUKHU 30PY
BUKOHYBaHHUX HEIO POJIeH — JKiHKa MOKe OyTH BariTHOIO 1 IPH LIbOMY CaMOCTIHHOIO
Ta TPale3IaTHOI — 3HAXOAUTH BIIOUTTS Y KOHTEKCTYaJbHOMY IPOTHUCTABIICHHI
determined — interest in pregnancy, to carry on — pregnancy, pregnant — not
incapacitated, sike pyWHy€ CTEPEOTHIN MPO CIAOKICTh Ta YHIEPOHICTh KIHKH. 3
1HIIOTO OOKY, CMHUCI «CHaOKICTh», 3akpimieHui 3a koHuentoMm « WOMANy,

30epiraeTbCsi 1 peani3yerbcsd y TEKCTaX, MPUCBAYEHUX MATEPUHCTBY, 3aBISKU
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BUKOPHUCTAHHIO MPUKMETHUKIB 3 HETraTUBHOINO KOHOTalli€w: vulnerable, lonely,
scared, depressed. binapui omo3uiii, y SKAX BiI0Opa)XaroThCsl CyNEpeUsINBI
NOTJSIIM  CYCHJIbCTBA HA  BariTHICTh 1 MaTEPHUHCTBO, YCKIIAJIHIOIOTHCS:
vulnerable/not incapacitated, scared/normal, weak/carry on as usual.

VY ny6mikarisx «The Times» 1 «The Guardian» mouatky XX cT. corianpHa
POJIb Mamuy 4acToO TOTOXKHA COLIaNIBHINA POl domozocnoodapka: domestic instinct of
woman; woman'’s domestic work; devotion of women to domestic life.

Y cyuvacHux nyOJikaiisix MOBHA PpENpe3eHTalliss CoLiaJbHOI  poi
domozocnooapka  TIPOTUCTaBJICHa  COIIAJIbHIM  poJli  doMmococnooapka,
OpeacTaBieHIM y myOmkamisx mnoyaTky XX CT.. 3aMICThb JIEKCEM Kap epa,
iH0ycmpis, BXHBAaHUX [0 BIAHOIICHHIO JI0 JOMAIIHBOI Ipali, YacTo
BUKOPHUCTOBYETHCS CIIOBOCIIONYYEHHS «HEOIUIauyBaHa npaus» (unpaid work). 1lpn
IbOMY T€H/IEpHE MapKyBaHHS COILIAIIBHOT POl doMo800cmeo 30epiraeTbes: unpaid
work mostly done by women; women carry out an overall average of 60% more
unpaid work than men; women are more likely than men to be performing unpaid
work; housework is still predominantly «femaley; the enduring inequality of doing
the chores. IlpuMmiTHOIO € 3amiHa housework Ha unpaid work, npu 1ILOMY IIiJ
0€30TUTaTHOI0 pOOOTO0 MAIOTHCS HA yBa3l TpaauIiitHi 000B’s13ku: childcare, adult
care, cooking, cleaning, DIY, gardening, or ironing and washing clothes. Mo>xHa
NPUITYCTUTH, 10 MOAIOHA 3aMiHAa HAliMEHYBaHb 3’sIBUJIACS SIK CIIpoOa mocnadbuTu
TeHJIEPHUI CTEPEOTHII «OKIHKA = JJOMOTOCITOIaPKaY.

[TocnabyieHHs TeHACPHOTO CTEPEOTHUITY CTIOCTEPITa€ThCS TAKOXK y HACTYITHUX
NPUKIaAaxX 13 CydyacHUX MmyOsikaliid, BOHO JOCATAETHCS 3aBISKU JeKceMaM gender-
free, house-husband: make housework gender-free; losing the tag of women’s work;
life as a house-husband.

OCHOBHOIO OCOOJUBICTIO MOBHOTO B1I0OpaXKeHHSI TeHIEPHUX CTEPEOTHUIIIB Y
CydacHI Tpeci € eKCIUTIKallis HEoOXITHOCTI OOpOoThOM 3a PIBHOMPABHICTH Ta
1030aBJICHHS B/l TEHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB. Y MOBHO OCHOBHI I'€HI€pH1 MPOOIEMH, SIK

iX TIpe/ICTaBJIEHO Ha CTOPIHKAX ra3eT, MOKHA PO3AUIUTU HA HACTYIHI TPYIH:

- gender pay gap;
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- sexism at workplace — harassment,

- home violence;

- housework gender gap;

- body shaming.

Gender pay gap, abo pi3HHIISI B OTUIATI TPAIll Y€pe3 CTATEBY MPUHATICKHICTh
y CY4acHHX T'a3eTHHX Iy OTiKaIlisSX MOAAETHCS K OJHA 3 OCHOBHHX MPOOJIEM PHHKY
npartli: narrow the gender pay gap; the hindering gender pay gap; women and the
gender pay gap. Bij3zHaueHo, 110 Ha BIAMIHY BiJl CTEPEOTHMIB Mo4YaTky XX CT. i
MpEACTaBJICHHs KIHOK SIK JelieBoi podouoi cunu (cheap workers), y CydacHHX
nyOiKalisax poOUThCS aKLIEHT Ha HEOOX1THOCTI 3pIBHAHHSA 3apO0ITHOT IJIATH.

Sexual harassment — mpobiieMa CEKCyaJbHOTO JJOMaraHHs — eKCIUTIKYEThCS Y
HACTYITHUX aTpUOYTUBHUX 1 IPEIUKAaTUBHUX KOMIUIEKCAX: sexist workplaces, sexism
at work, workplace sexism, sexism debate, sexual harassment, misogyny, bullying
and abuse, rape threats. PenpeseHtaiis gaHoi NOpoOJIEeMU JOMOBHIOETHCS
aJ’ €KTHBAMHU Ta aJi €KTUBHUMHU KOMIUIEKCAMHU HETaTUBHOI KOHOTaIli: relentless,
misogynist, vicious. Peakilis J>KIHOK Ha CEKCHUCTChKE 3BEpPTaHHS 3aBXIU
MO3HAYAETHCS 3a JIOMOMOTOIO JIGKCEM, IMOEAHYBAHUX 3HAUYCHHSMH <«3JICTh» Ta
«THIB»: woman's outrage, fired up, pool of anger, angry response.

Cam TepMiH sexual harassment 3°sBUBCS Y HayKoOBii jiteparypi y 1979 p.,
ko amepukaHchkuii opuct K. MakKinHon 3asBuna mpo HeoOXiJHICTb
IOPUIMYHOTO PETYIIOBAaHHS CEKCyallbHUX JOMaraHb Ha pobouux Micisax (Sexual
Harassment of Working Women). Cy4acHi ITOCTITHUKH TeHJepa 3a3HavaroTh, 110
HANOUTBII BPA3JIMBOIO FPYIIO0 KEPTB AOMAaraHb € *IHKA Ha KePYIOUHUX MOCTax, 10
MOXHa MTO3HAYUTH SIK MapaJaoKC KiHOUOi Biaau («power-threat theories suggest that
women in authority may be more frequent targets, the paradox of power, women’s
authority, particularly in male-dominated work settings») [59, c. 160]. Heo6xinno
BiI3HAYUTH, 110 B razetrax «The Times» 1 «The Guardian» oCBITIIOETHCS, 30KpeMa,
npobyieMa goMaraHb y KiHOiHAycTpii. Bizoma cnpasa X. BaifHmTeitHa mokmana
MOYaTOK IIUPOKOMY MEIIHHOMY pO3rojiocy TpobieM momaraHus: «Sexual

harassment: 100 days after Harvey Weinstein'’s allegations, #MeToo and How the
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Harvey Weinstein Scandal Unfolded». Opnpa3y miciiss po3royiocy Ili€i crpaBu
3’SIBUBCS TIOMYJISIPHUN XEITer #metoo SK CHUMBOJ 3aCyKCHHS CEKCYaJlbHOTO
HACHJIbCTBA 1 JOMAaraHHs.

Ha cropinkax Opurancekux ApykoBaHux Buaanb «The Guardian» i «The
Times» oTpumyr0Th po3royioc He Tinbku HOBUHU 3 CIIIA, ne 3apoauBcs Ta oTpuMaB
IIMPOKE PO3MOBCIOKCHHS PyX #metoo, ajie i HOBUHU 1HIIUX KpaiH: the president
of the Philippines was accused of sexism after persuading a married woman to kiss
him, ane 1 HoBuHu Benukoi bpurtaHnii: politicians in the Scottish parliament are
abusing their power by subjecting workers to sexism and sexual harassment; every
fourth woman in the UK has experienced harassment at work.

lazetni mnyOmikaiii po3MIUPIOIOTE KOJO cdep, Y SAKUX TParuisiEThCs
CeKCyaJbHe JOMAaraHHs: sexism in science; sexism in politics; all women who are
parliamentarians; publicly exposed figures look down at their social-media feeds
every night and see death threats and rape threats; harassment at the Bar; female
teachers speak out about sexual harassment.

Housework gender gap — pi3He po3NOJiIEHHS JOMAIIHIX 000B’SI3KIB y CIM’1
M1 YOJIOBIKAMH Ta KIHKaMH — € LIKaBUM 1 IPUMITHUM SIBUILEM JJIs cydacHux 3MI.
Sx Bimomo, Ha modatky XX cr. «The Times» 1 «The Guardian» mponaryBaJjm
3aKpIIUICHHS JIOMAaIlHbOI TIpallli 3a JKIHKaMH. Y CY4YacHHX MyOJiKalisax
CIIOCTEPITa€ThCS 3CYB y OIK TOIIYKY TEHIEPHOTO OajaHCy, SKUM € OYeBHIHUM
3aBJIIKM BUKOPUCTAHHIO BIJIMOBITHUX MOBHUX 3aC001B: the importance of household
gender balance; housework is still predominantly «female»;, the enduring
inequality of doing the chores.

HeoOxigHicTh AOCSITHEHHS TeHAEPHOro OajaHCy MpU BUKOHAHHI JIOMAIIIHIX
00O0B’SI3KIB BUKIIMKAHA CYCHUIBHMM HEBJOBOJICHHSM 3 OOKy XIHOK: woman
complaining of doing the chores; seemed to spend most of their time cooking for men
and making them cups of tea. Bukopuctanus tepmina housework gender gap y
CydyacHUX NyOmiKaiiii MOKJIMKAHO 3BEpHYTH CYCIUIbHY yBary Ha T€HIEpPHHI

nucOanaHc y BUKOHAHHI JOMAIIHIX 000B’SI3KiB.
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CyuacHi KIHKH JOCSITIM CTaTyCy BHaoOyBaua xJiiba Ta rOTOBI IpaltoBaTh
HapiBHI 3 YOJIOBIKaMH — 1IeH (PakT Bi1OOpaKeHO Yy BUKOPHUCTAaHHI TaKUX ()parMeHTiB
ra3eTHUX TEKCTIB, K female breadwinners are the new norm, so why are we still
doing all the housework?; women earning the main family income; one in three
working mothers in Europe is now her family’s main breadwinner. Xypnamict
razetu «The Times» JI. Kennmi Bim3Hayae, 1m0 3MiHHA TeHJEpHA JIUHaMIKa
POJIMHHOTO YCTPOIO MOTPEOYy€E TaKOXK 3MIHU CTaBJIEHHS 0 CIMEHHOTO MOOYTY (the
gender dynamic of modern family is shifting; and attitudes need to change too).

CycriiibHE HEBIOBOJICHHS CTaHIAPTU3AIIEI0 KIHOYOT 30BHIIIHOCTI Ta HOTO
MOBHE BUPa)XEHHS OYJIH BIICyTHIMH Ha CTOPIHKax ra3et nmoyatky XX CT., y TOU 4ac
sk y XXI cT. 3HaX0JITh MIMPOKE BiMOOpPaKEHHS HA CTOPIHKAX Ta3eT: women are
judged way more on their looks/size/dress than men are; body-shaming holds women
back by eroding their confidence both at work and socially. B intepB’ro razeri «The
Guardian» 6arato *1HOK 3a3Ha4ar0Th, 110 HEBIAMOBIIHICTH 1/I€ajlaM KpacH 37aTHa
HETaTUBHO B10Opa3uTucs Ha 370poB’i: I became very critical of how I looked, to
the point where my body mass index got really low and I was told by doctors that 1
wouldn’t be able to sit [120]. 3aBasku 3acobam MacoBoi iHpopMallii, y CyCHiIbCTBI
chopMyBaBCsS HOBUH CTEPEOTUI CTOCOBHO >KIHOYOI 30BHINTHOCTI, IKHA OyIy€ThCS
Ha KPUTHII 30BHIITHOCTI Yepe3 HEeBIAMOBIIHICTh KaHOHAM Kpacu (body shaming). 3
1HIIOTO OOKY, aHaji3 KOHTEKCTIB MEPEKOHYE Y BiIOOpaKeHHI Ha CTOPIHKAaX raser
NPOTUIIl CTEPEOTHITy, IO CKJIABCS, MPO IO CBITYUTh, HANPHUKIAA, BKABAHHS
niecnoBa to ban: body-shaming ads could be banned.

[TopiBHsbHUE aHAaMi3 3ac001B MOBHOI pernpe3eHTaii koHuenty « WOMAN»»
MOKa3ye 3HaA4YH1 3MIHU Y BIJIOUTKY OaraTboX >KIHOUMX COIliadbHUX posiei. Y Tabmuiri
3.3 moka3aHo 3MiHy MOBHOTO BIZJOOpa)KE€HHS T€HIAEPHUX CTEPEOTHINIB MOYaTKy XX

cT. Ta mo4arky XXI cr.
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Taobmn. 3.3

3MiHa MOBHOI penpe3eHTaNil COMIAJbHUX POJIei i TeHIePHUX CTEePEOTHINIB y
OpuraHchbkiil npeci noyarky XX cr. — mouatky XXI cr.

IIy6aikanii mouatky XX cT.

CouiagbHa poanb

IIy6aikamnii mnoyarky

XXI cr.
[Iponaranna HeoOXimHocTi | [IpykuHa, MaTu Busnanus  MOXJIMBOCTI
MaTepPUHCTBA, BU3HAHHS BUOOpY: having children
0e3aITHUX JKIHOK is woman’s choice, the
«HEHOPMATBbHUMM only choice to be child-free,

miserable idiot ought not to

have children at all

happily childless

3akpirieHHs podi | Jlomorocmnonapka BaxnuBicTh IOCSTHEHHS
JIOMOTOCTIOZIAPKU 32 KIHKOO: TeHjaepHoro OanmaHcy Yy
between breakfast and the BUKOHAHHI TNPUOUPaAHHS:
evening are the wife’s working why is housework so
hours, a British housewife is a annoying? household
model for the whole world gender balance

Omuc  >xiHowoi mpami 5K | PoGiTHUIS Cnoucok JIOCTYHUX

«uemeBoi»: cheap labourers,
weak, tend to work less

BoaHoyac 3 UM, mO3UWTHBHA

XapaKTepUCTUKa  POOITHUIIb:
good companions, efficient
workers

JlimitoBaHui CIIUCOK

noctynHux Tnpodeciit:  bank

clerks, typists

npogeciii HeoOMeKeHUi:
CEO:s, entrepreneurs,

taxi drivers, firefighters

XapaKTepuCTUKA
YCIIIIHOCTI ¥ CHJIH:
successful workers,

smash the glass ceiling
HeoOxinHicTh
TeHJepHOTO Oanancy y
cruiaTi

npaiii:  gender

balance matters
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Cydpaxuctka, 3ae6iabmoro | JKiHka y moJiTUIi Crucok JTOCTYITHUX

HETraTUBHA  XapaKTEPUCTUKA: MOJITUYHUX TIOCaT He

half-witted, can’t vote, 0OMEKEHH,

degenerates XapaKTePUCTHKA
YCHIIIHOCTI: political
success, achieve success

Takum uymHOM, aHami3 myOdiKamiid JO3BOJMB BHOKPEMUTH JAESKI MOBHI
0COOJIMBOCTI, BJIACTHBI BHKJIIOYHO CYYaCHMM MyOJiKaIlisgM, 30KpeMa, MOBHE
BUPAXEHHSI TEHJEPHOI HEPIBHOCTI Ta CEKCyaJIbHHX JOMaraHb, a TaKOXX MOBHY
EKCIUTIKAILII0 CYCITUIBHOI BIJIMOBH B1JI POIIaraH iy i7ieaniB )KiHOUO1 Kpacu. 30KpemMa,
y pernpe3eHTallli comiaabHO1 poti pobimHuys y CydacHUX MyOJTiKallisiX 3a3Ha4a€ThCsI
BIJICYTHICTh MOBHOTO CEKCH3MYy, BJIACTUBOIO IyOJiKaimisiM modaTtky XX CT. —
BiJICYTHBOIO € XapaKTePUCTHKA KIHOK SK CJTa0KHX Ta JPYTOPSIHUX; 3aMiCTh IIbOTO
croctepiraerscs demiHizaiist npodeciii, TpaauLiiHO YOJIOBIYl SIKOCTI (JI1AEpPCTBO,
cuia, Biajga) Tenep HaOyBalOTh 3HM)KEHOT'O T€HIEPHOIO MapKyBaHHS, OCKUIBKU
MOXYTh OYTH MPUIHUCAHI SK YOJIOBIKAM, TakK 1 KiHKaM: female successful leaders,
female entrepreneurs. 3 iHIOro OOKy, aHaJi3 pempe3eHTalli COLIaTbHUX pPOJeH
domozocnooapka 1 mamu JEMOHCTPYE JOCUTh HE3HAauHI 3MIHM — COIaJIbHUN
CTEPEOTHUIT  <(OKIHKa-IOMOTocmoaapkay  30epiraetbess  (housework is  still
predominantly female). 1le minrBepmxye mymky B. JlinmmanHa mpo ciabky
MIHJIUBICTh CTEPEOTHIIB. 3a pe3yJibTaTaMu JOCTI/DKEHHS 3a3HauydMO BIJTHOCHE
3IJIaJ[)KYBaHHS IT'€HIEPHUX CTEPEOTHITIB Y CyYacHi OpUTaHCHKIM peci MOPIBHIHO 3

npecoro nmovyatky XX CTOJITTS.
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BUCHOBKH

Hanpukiami XX — mouatky XXI cTONITh aKTUBHHI PO3BUTOK y MeXKax
TeHJIEPHUX JOCIIKEHb OTPUMYE TeHIepHA JIIHTBICTHKA, 110 € HATPSIMOM BUBUYEHHS
TeHjiepy B HOTro JIHIBaJbHOMY BTUICHHI. BKa3aHe NOHATTA HAAIMIILIIO B TIHTBICTHKY
13 colllaJIbHUX HAayK, JI€ BOHO TPAaKTyBajoCs K COLliaJibHa KaTeropis, 110 BUSBIISE
BIJTHOCUHU HEPIBHOCTI MK YOJIOBIKAMH Ta KIHKAMH.

POo3BUTKY TeHIEepHUX CTYIIM y JIHIBICTHIIl TEpeAyBadd TOCTIIKEHHS
rpaMaTUYHOI KaTeropii pojay Ta KaTeropii crari, sika po3risjaaiachk K 010JI0TTYHO
BMOTHBOBAaHAa Ta Taka, 10 BU3HA4Ya€ PO30LKHOCTI MIXK YOJOBIUMM 1 >KIHOUUM
MoBJIeHHsAM. [enep sABisie cO00K0 LITICHY COLIOKYIbTYPHY Ta JIIHTBOKOTHITHBHY
pemnpe3eHTalilo CTaTi, CHOBHEHY HEMOBTOPHUM JHWHAMIYHUM TJIMOMHHHM,
KOTHITUBHUM Ta TMOBEIIHKOBUM CMMCJIOM JKIHOYOrO Ta YOJIOBIYOrO, IO
3100yBa€ThCS Yy pPe3yiabTaTi HaOyTTs T€HJEPHOTO JOCBIAY Ta peaii3yeThbcs uepes
TeHJEPHI TPAKTUKHU, TUCKYPC, MOBJICHHS. [IOHATTS CTaTh BUKOPHUCTOBYETHCS
CTOCOBHO YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, BH3HA4YalOuM HacaMmIiiepes ix O10JI0T14HO
BMOTHBOBAHI XapaKTePCTUKH, B TOW Yai, SK TMOHATTSA TE€HIEP € COIaJIbHO Ta
KyJbTYPHO 3yMOBJICHUM

CyyacHe MOBO3HABCTBO pO3IJISJIa€ AHTPONOLICHTPUYHUN OPIEHTHDP Y
JOCTIKEHHSAX SIK croci0 BimoOpakeHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY, 3a JIOTIOMOTOIO
SKOTO MOKJIMBUM CTa€ BUBYEHHS BCHOTO IIapy HE TIIbKU JIOJCHKUX 3HAaHb PO
OTOUYIOUMH CBIT, a ¥ MPO MPUPOAY CaMoi JIIOAUHU. Baxkiupe Miciie y moaiOHux
JOCITIKEHHSAX 3aiMa€e caMe TTOHSTTS «KOHIIENIT», aJ[Ke 116 MEHTAJIbHE YTBOPECHHSI €
pe3yJIbTaTOM KOJEKTHBHOI CBIJOMOCTI, 10 30€pIraeThcsl y HalllOHAJIbHIN MaM’sTi
MOBIIIB 3aBJISIKH IIpoliecaM BepOaizariii.

Marictepchbka mparisi, TpUcCBIYeHa JOCTiKeHHI0 KOoHIenTy « WOMAN)Y y
OpurtaHchkill npeci mouyatky XX 1 moyatky XXI cTosiTh, BUKOHAaHA y Mapagurmi
TeHJEPHOI JIHTBICTUKU Ta JIHTBOKOHIENTOJOTIl. Y poOOTI 3A1HCHIOETHCS aHami3
MOBHHUX OJIMHHUIIb, IO CIYTYIOTh 3aco0amu BepOasizailii BKa3aHOTO KOHLENTY B

tekcrax craredl razer «The Times», «The Guardian» 1909-1914-x pp. 1 2013—
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2018 pp., Ta ioro pe3ysbTaTtu. bpuTaHchka nmpeca Moxke 0yTH cxapaKTepu30BaHa K
TeHJIEPHO-CTEpPEeOTUITI30BaHa. He3Baxkaroun Ha HASBHICTh BEJIUKOI KUIBKOCTI
JPYKOBaHUX BUJIaHb, OPIEHTOBAHUX HA >KIHOK, MMpoOJieMa reHAepHOTo 1ucOasaHCy
B QHTJIOMOBHIN YPHAIICTHUII BCE I1I€ 3aJTUIIAETHCS HAraJbHOIO.

Konnent « WOMAN) € 6a30BuM reHaepHuM KoHientoMm. [lopiBHsubHUN
aHaji3 3aco0iB ioro BepOamizaiii B Tekcrax crtated raser «The Times», «The
Guardian» nouatky XX-XXI cTOTITTS CBIAYUTH PO 3MIHY aKCI0JIOTTYHOTO BEKTOPY
B pemnpe3eHTalii >KIHOK 1 JWHAMIKy C€aMOoro KOHIIENTY, IO 3YMOBJEHO
COIIIOKYJBTYPHUMHU 3MIHAMHM, $IKI BIIOYJIHCS B OpPUTAHCHKOMY CYCHIJIBCTBI Yy
BKa3aHU 1mepioj, 60poTh00I0 KIHOK 3a PiBHI MpaBa, TCHACPHUMHU pedopmamu, 10
3aiiicHunn Oe3nmocepeHii BIUIMB Ha pi3HI cepu KUTTS Ta AISUIBHOCTI KpaiHi Ta
3MIHU B T€HACPHUX BIIHOCHHAX M1XK 1i MpeICTaBHUKAMH.

Haii6inpm momiTHI 3MIHM CHOCTEPIraloThesi Ha CyOOpAMHATHOMY piBHI
JOCIIIKYBAaHOTO HAMHM KOHIIENTY, MPO IO 30KpEeMa CBIIYWUTh BUKOPUCTAHHS B
tekctax crarei razet « The Times», «The Guardian» mouatky XXI cTomiTTs Benukoi
KUIBKOCTI JICKCHYHUX OJIMHUIb Ha TO3HAYEHHS JKIHOK SIK TAKUX, 1110 OEpYTh aKTUBHY
pOJIb Y PO3BUTKY OPUTAHCHKOTO CYyCHUIHCTBA HA PIBHI 3 YOJIOBIKAMH, MPAIIOIOYHN B
pi3HUX HOro cdepax Ta Ha KepIBHUX MOCAAAX, MOPIBHSIHO 3 3ac00aMH X TaCUBHOTO
Ta CTEPEOTUITHOTO MpEACTaBIeHHsT B TekcTax crarei razer «The Times», «The
Guardian» mouatky XX CTOITTS SIK CTA0OKHX Ta 3aJIKHUX BiJ] YOJIOBIKIB 0C10, IKUM
NEPEBAXKHO BIABOJUTHCS POJIb MATEPl, APYKUHH, TOMOTOCIIOIAPKH.

OO0pa3 XIHKK MOJEINIOETHCS B TEKCTaX aHANII30BaHUX cTared modarky XX
CTOJITTA TIEPEBAXHO HA OCHOBI OIO3WIN: YOJOBIK / JKIHKA, AKTUBHICTH /
MacUBHICTh, HOpMa (HOpMajbHA J>KIHKA) / BIAXWJCHHS B HOPMH, IO HE €
XapaKTepHUM sl ochipkyBaHoro marepiany XXI cromitsa. [luHamika 3MiH y
MIPEICTABJICHH] )KIHOK BU3HAYAETHCSI 1 TEMATUKOIO CTaTeH, OB’ sI3aHUX 13 HUMU. Tak,
y TeKCTax 3Ha4HOI KUIbKOCTI ctateit razet « The Timesy», «The Guardian» mouatky
XXI cromtra >XKiHKa MpeACTaBleHA SK YCIIIIHA Ta pPIBHOMpPAaBHA YJICHKUHS
OpUTAHCBKOTO CyCHIIbCTBA. AKTYyaJIbHUMH JUISI CYYaCHOCTI 3aJIMILAIOThCS

npo0JeMu TeHIEPHOTO PO3pHUBY B OIUIATI Mpaill, CEKCyalbHUX JOMarab Ha
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poOoUOMY MiCIIl, CEKCU3MY, JIOMAIIHHOTO HACWILIA, OOMIIMIEHMIHTY, 110 3HAXOIATh
cBo€ BUCBITIEHHS y OpuTtanchkux 3MI. Temaruka crareit razet « The Times», «The
Guardian» mowatky XX CTONITTS, MPUCBAYCHUX KIHKAM, MMO3HAYCHA MEPEBAKHO
npo6sieMaTUKOI0 OOpOTHOM JKIHOK 3a MpPaBO TOJIOCY, MAaTEPUHCTBA, CIMEMHOTO
YKUTTS JOMAIIHIX 000B’SI3K1B, dKIHOYOTO MPAIEBIAIITYBAHHS Ta HE3aJIE€KHOCTI.
[lepcriekTHBY MOMANBIINX JOCIIKEHb BOAYaEMO y JOCIHKEHHI OJMHUIlH
BepOamizanii konuenty « WOMAN» Ha matepianiB TabJI0i1iB, a TAKOXK MaTepiais,
PO3MIIIIEHUX Y COIliaIbHUX Mepekax (OJord, IHTEpHET-POPYyMH), MOPIBHAILHOMY

aHaJi31 3aco01B MPEJICTABICHHS )KIHOK Y OpUTAaHCHKUX 1 yKpaiHChbKkux 3MI.
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SUMMARY

The theme of the MA degree paper is ‘Linguistic representation of the concept
«WOMAN)Y in the modern British press’.

The topicality of the research is conditioned by the sharpened attention to the
issues of conceptualization in the language of the external world and human
relationship with it, as well as by the manifestation of gender at different language
levels. Insufficient amount of research done on the linguistic expression of gender
relations also makes our work relevant.

The object of the MA paper is concept Kt WOMANY, presented in «The Times»
and «The Guardian» newspapers during the periods from 1909 to 1914 and from
2013 to 2018. The subject matter of the research is the means of linguistic
representation of the concept «kWOMAN)» used in the British newspapers called
«The Times» and «The Guardian» in the early 20" and early 21% century.

The objective of the paper is to identify the main lexical and semantic means
of representing the concept «kWOMAN)» as a socially and gender-oriented model in
the British newspapers such as «The Guardian» and «The Times» in the early 20™
and early 21% century, determining their axiology and dynamics.

The objective set presupposes the fulfilling of the following tasks:

- to find out the problems of the research of gender and gender linguistics; to
characterize the concept « WOMAN)» as one of the key concepts in gender
linguistics;

- to clarify language means of the verbalisation of the concept Kt WOMAN» in
the article texts of such newspapers as «The Guardian» and «The Times» of the early
20th and early 21st centuries;

- to find out and compare the woman representation stereotypes and ways of
their actualization in the article texts of such newspapers as «The Guardian» and
«The Times» of the early 20th and early 21st centuries;

- to perform a critical analysis of scientific publications on the problem of

gender in linguistics;
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- to describe main features of the British newspapers «The Guardian» and
«The Times» in two selected time periods;

- to establish the main topics of newspaper publications related to gender
relations in each of the considered periods.

The following research methods were used in the master's thesis: analysis and
description — to clarify the essence of the concepts of «gender», «concepty,
«sexismy, «feminismy» and to select the most accurate and successful definitions of
these concepts that already exist in the scientific literature; analysis of vocabulary
definitions — to identify language tools that reflect the concept «kWOMANY in the
studied publications and to identify key ones among them; conceptual, analysis,
interpretive analysis — to classify lexemes at different levels of the concept, compare
the representation of the concept Kt WOMANY in the time periods mentioned above
and give the correct interpretation of the meaning of language.

The study is based on the material consisting of 120 articles from the archives
of «The Guardian» and «The Times» of the early 20" century and 70 articles from
«The Guardian» and «The Times» of the early 21 century, totaling 50,000 words.
Of this volume, 790 lexical items were identified and subjected to description and
analysis. Quantitative disproportion of the studied material (120 archival articles and
70 modern articles) is due to the higher density of relevant lexical units in modern
articles. The topics of the articles lie in the following areas: political news,
housekeeping, fashion and beauty.

The novelty of the paper is due to the choice of material for research: we have
accomplished synchronous-diachronic analysis of articles in the leading British
newspapers «The Times» and «The Guardian», published during two chronological
periods separated by a century (1909-1914 and 2013-2018). The theoretical
significance of the work is that it is a great contribution to gender linguistics and
discourse studies. The research also has its practical value as it is possible to use the
research material and its results in courses on gender linguistics, British media

discourse and intercultural communication.
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The objective and the tasks set have determined the structure of the MA
degree paper. It consists of an introduction, which briefly summarizes the topicality,
novelty, object, subject-matter, the material of the research, objective and tasks,
theoretical significance and practical value of the given paper. Chapter 1 deals with
the problems of development and key notions of gender linguistics. Chapter 2 is
devoted to the analysis of means of verbalization of the concept «tWOMAN» and
gender stereotypes in the articles of «The Guardian» and «The Times» of the early
20-th century. Chapter 3 dwells on a detailed analysis of
means of verbalization of the concept «kWOMAN» and gender stereotypes in the
articles of «The Guardian» and «The Times» of the early 21-st century. Basic

theoretical and practical results are presented in the Conclusions of the paper.
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Hixyaina I'. B.

Hauionanuumii ynisepenter «3anopisbka nositexsikay

Ky E. O.
HauioHanbHuil yHiBepcHTeT «3anopilbka noniTexHikay

ICTOPISI PO3BUTKY TA TEPMIHOJAOTTYHUM CKJIAHUK
AHIDIOMOBHOTO TUCKYPCY MOJH

Cmammio npuceseno 0ocaioNCenHio numans icmopii pozeumxy anz10Moen020 Suckypey mdy-

cmpii Moou ma iioeo MepMinoaoeivHIx oouKuys, Haoaembea 6UIHAUEHHS NONANbL «Mo0ay, (Ouc-
KVPE MOOU», «mepminonozis indycmpii moou». Ocrosna yeaca npuditacmvea ananizy icmopii nossu
M POIBUMKY (H2TOMOBHO20 OUCKYPCY IHOYCMPIT MoOU ma 1020 MePMIeIO2TNIX 0OuHUYb.

Toumms Mood 6UKOPUCTIOBYENBCA € WUPOKOMY MA BV3BKOMY 3HAYenni. V Wupokomy iHa-
YeHHI MOOG € CYKYIHICINIO 36UHOK, WIHHOCMEN, CMAKIS, NPUIHANIUX Y REGHOMY CYCRITBCMGT 6 neGHUE
uac, 10eon02iei0 wu enmuies y neeniit cepi Jumma ui Kympu, a y 6yamrKoMy — emuiem 0osy
MG 306HIUHBOO BUTAOY MOOURU. JTUCKYPC IHOVCMPIT MOOU € CYRVIHICIIO MEXCMIG, NPUcRAYeHux
npoaeMam Moou, AK yHKioHYIomb, S0KpeMa, y 6IONosION it npogeciiinii cepi.

Dopyyeanns anz1oMo6H020 OUCKypey Modu sidGyeaiocs npomazom cmonimy, lemopia poseumry
BKA3AH020 MUNY OUCKVPCY NG U020 MEPMINOIOIT 3YMOGIEHA exCmpaninesatsnumu (haxmopay;
FAGOIO6ANHAM BPUMAHCEKUX OCImPOsI6, IMITUEHHAM PIHUX KYA6MYD | MOS, NOAG0I0 MA POIGUMKOM
GIONOGIONOI Cehepu, GnAUSOM KyTbIMYpPU KOWMUNEHMATHOT €6PONU, BOOCKONATEHHAM 3aCODIE KOMY-
HIKayil ma cnocobie npedcmastenis ghopsayii v cqpepi soou.

Anzromosna mepminoiocin iHOYCmpil MOOU, W0 € CVKYNHIC. 0OUHUYD HA NOIHAYEHNA (axo-
Gux nonAmb sionosionol cpepu, ne ¢ oonopionor. Cymo aneriticoxi odunag Cmano6aams HayHy
UACMKY aHAZ06aHOl mepMinono2ii. Ha novamxy 1Y poseumxy insuwicms i3 mux 6ynu saecivno-
SACUBAHUM U OOUHTHMU (MPOMOMEPMIHAMIL) HA NOZHAYCHHS BUOTE OORZY, BIVIIMA, 20106HIX yhopie
moujo. 32000M Ix SHGMENHA NIOTANO eneyiarizayil, a ye CHPpURIO HOOGTBUOMY (OPMYSaHHIO mep-
Minon02i gionosionol cepu. Jlo 1T exiady exoosme maxooke aamuncski, gpanyyse, imaniticoxi,
icnanceki, upaoceki, Mypeysi, CXiOHOC6PONCICHKI 3ano3uenns. bazamo aneromosui mepyinia
cihepu e inmepuayionansnumu.

Humi anaromosiuil duekype indyempii Moou € ck1aouun nonixodoeuM KoMyHikamuenum Acuayen,
6epOAIBHA CKIAO06A YACMUNA RKO2O NPEOCMABIEHd He MLTLKU MEPMIHON02THIMY OOUHIYSMY, (18
U EKCNPECUSHUMU, OWIHHUMU, CIMWTICIUSHIMU MOBHUMU 3acofamu pisHux pienie. Hesepoanonui
Pi6enb OUCKYPCY THOYEMPIT MOOU noamauenul Kinesaru wpugny, Koaopy, posmauey6anns irighop-
Mayit, (homo, MATIOHKAMY, TLIGRAMAMY, eKCROZUYISMIL

Krowosi crosa: aneriiicoka smosa, OUCKypc, excmpanineecivii (hakmopu, 3anosudenns, icmopis
POIGUMEKY, MOOQ, Mmepin.

Mocranoska npobaemm. Yeara ninreictis 10
taxopoi komyHiKkauii, ii MOBHHX OZMHHUB i AHCKYp-
cie, AKki GyHKUIOHYIOTE Y THX UM iHWKX npodeciii-
HHX cdiepax. IyMORNEHA BKIUBICTIO iX ANd po3-
BHTKY JIIOACTBA, HOTO EKOHOMIMHOTO, KYJLTVPHOTO
T4 COLIAILHOIO MpOrpecy.

Ananis octaumix Jocaigmens i nyGaikauiit.
Cooroani y niursicTiui icHye Benuka KiabKicTs po3-
BIAOK, MpHCcBAYeHHX npobaemam daxoBoro cris-
KyBaHHA Ta ioro pissopiBHesux omuuuus [1: O;
10; 18]. Monpn ued akr, e # noTenep He npwii-
JEHO HaleXHY yBary aHanizy aHriOMOBHOO IIHc-
KYPCY iHAYCTPIi MOAH, AKHH € CAMOCTIHHHM THNOM

npoeciHoro HcKypey. Wo o0Cayrosye okpemy
xoMmyHikatueHy cdepy. Came uel dakt i 3ymoBmoe
AKTYa/IbHICTL L€l HaykoBOi po3giaku. Mera i noss-
rac B aHanisi icTopii MosiBK Ta PO3BHTKY BKA3aHOTO
TUITY JIHCKYPCY, & TAKOXK A0CTI/DKeHH] HOro TepMiHo-
J0PIYHOT CKIA0BOT YaCTHHM K KTIOUOBOT Y BHIHA-
Y€HHI LiBOBONO NIPHU3HA4YEHHS LLOTO THITY JIMCKYPCY
3 00CIYroByBaHHs KOMYHIKATHBHHX NoTpeb npode-
cifirol cdepn. 3aBaaHna cTaTTi NOAArAKOT Y BU3HA-
UEHHI MOHATH «AHCKYPCY, «MOARY. CAHCKYPS MOZH,
UTEPMIHOJOrIA  IHAYCTPH MOAM», aHani3i ictopii
MOABH T4 PO3BHTKY AHIMOMOBHOIO JAMCKYPCY iHTy-
CTpii MOAH Ta Hi0ro TePMIHONOTYHHX OAMHHLLL,
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Bukaaa ocnosnoro marepiaay. Iousarrs «amuc-
KYPC» HE OTPUMAIIO E/IMHOTO BU3HAUYEHHS B CYUACHIT
JIHrBICTHUI Y 3B'S3KY 31 CBO€lo GaratoiHauHicTio
Ta PI3HHMH HaYKOBMMH MO3MUISMM JIHTBICTIE 10
HOro ananizy. HaiOuibil nowmpeHuy y MoBo3Has-
CTBI CiA BBAXATH BH3HAYEHHA AMCKYpCY, Hajake
iomy pociiicekolo ainrsictkoio H. J1. ApyTionosoio,
KOTpa BH3IHAuae HOIO SK «3B'S3HMI TEKCT Y CyKyn-
HOCTI 3 eKCTpaliHIBICTHYHHMM, MparMaTuyH UMM,
COUIOKY/IETY PHAMH NCHXONONTYHUMH (haKTOpaM, SK
«MOBAICHHA, 3aHYpeHe B kuTTA» [3. c. 137-137].

AucKkypeom BBAKAIOTH | «KOrHITHBHHMI npolec.
NoB’93aHuii i3 TBOPEHHAM MOBICHHA, KOTPHI BiaGy-
BAETRCS M7 BIUIMBOM COLIOKYJALTYPHHX (aKkTopisy
[18. c. 132]. luckype pozrasaaors i sk «peanizauino
MOBH AK CHCTEMH 3HaKiB, MOBNEHHS, L0 AKTyasli-
3Y€ WO CHCTEMY 3HAKIB 1A B3aEMONii Moeil wepes
MEXaHi3MH iX CBIAOMOCTI, | MOBAEHHEBOT AiAAbHOCTI
K UiNecnpaMoBaHol coianbHOl Aii Ans cyceniasHOT
opienTauii Ta komymikauii» [14, c. 261]. Cyoroani
icHyloTh pisHi kiracudpikauii Tuni auckypey [aus..
Hanp., 4, c. 38-41: 15, c. 32-34; 16, c. 491-493),
AKI POIMEIKOBYIOTHCA 3NCKHO Bill KOMYHIKATHBHHX
cep, y akHX BouH (yHKUioHYI0TS [19, ¢. 293-376].
Oanielo i3 Takux cep € chepa moan.

Mona (ein ppanw. mode, nar. modus — smipa, 06pas,
CHOCID, PABWIO, NPUINNC) € CYKVITHICTIO 3BHUOK, LiH-
HOCTCH, BKYCIB, NPUAHATHX ¥ NEBHOMY CEpEIOBMLL
B MEBHHH Yac, iIC00TIEI0 YH CTHIEM NeBHOT cdepu
KUTTS 4 KyaeTypH [21, c. 112]. Moay posymitors
| AK 3aranLHOBU3HAHE CTABIEHHA 10 30BHIUHIX hopm
KY/IBTYPH. WO iCHYE B NEBHUH MepPion: CTUS KHTTH,
3BMYOK, noBedinku, onexi [8, c. 12]. P. I1. Aunape-
€BA XAPAKTEPH3IYE MOIY HK ¢B3AEMORITHOCHHM MiXk
MOAHHOIO, PiYHI0 aB0 NMPEaAMETHAM CEperoBHIEM
saranom» [2, ¢. 12], V By3skomy 3Ha4eHHI nia MOAQO
POYMIlOTE CTHAL OAATY TA 3OBHINBLOIO BHITIALY
monuan (7, c. 4] Ilia auckypeom cepu moam
¥ 38743KY 3 MM PO3YMIEMO CYKYNHICTL TeKCTiR, NpH-
CBAYCHHX MHUTaHHAM MOJMW, 110 BMKOPHCTOBYIOTHCS
y cdhepi inayeTpii moan.

3a3HauMMO, 10 MOAA € HEBiA €MHOIO HacTH-
HOIO KUTTA Oyae-sikoi moauHu. YV mpanasni 9acw
OlleKy BUPOGAATM 30 WIKIPH TBAPHH, OCKIALKH
BoHa Oyna Tenuiow ta B Hili MokHa Gyio 3irpiThcs
B Mopo3u. Konwn BuHukau nepuii uMerinizauii, Mona
e He 3'ABHJACA, TOMY LU0 B KOKHOIO Hapoay Gye
CBili iHAMBIAYANbHMH CTHAb B OAeKi, a Oyab-ski
UyKO3eMHI BOpaHHa BBaxkanuca AMBHMMHM. | aWiie
y XIV ¢7. Moaa B il cyuacHOMY posymiuni novana
3apokysarnes y Dpanuii, npore mepuri nporoTunm
KYPHANIB Npo MOy 3°SBUIMCA e B JlaBHsoMy Puwvi
y [ ¢T. 10 H.e. 3 NOABOIO NEPLIMX TEKCTIB MPO MOY
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3'ABAAIOTLCA | TEPMIHONONINHI OIMHUII HA MOIHA-
4eHHA BMIB OJICKI, B3YTTA, aKCECyapis.

Oauicio 3 OCHOBHMX iAXPOHIMHMX Xapaxre-
PUCTHK TepMiHoaorii € i Bik, ToBTO nepioa wacy.
B SIKOMY BM3HAYAETLCA MOABA 11 AEPIUMX OAHHHLLE.
IX MOUIMPEHHS, NONOBHEHHA TA PO3BMTOK TEPMiHO-
aorii. C. B. I'puHbOB nponoHye BUIHAYATH YMOBHIH
BiK TEPMIHONONIT 3 CEPeaHIM “acom NOABM Tepui-
HIB, YTBOPeHMX WAAXOM Cheuianizalii 3HaueHHs.
OCKITLKH L€, Ha IYMKY HAYKOBLLS, CBIAYHTE M1PO BHAS
i creuianizanio ranysi 3uamL, 20 AKOI BOHM Haje-
Kark [5.c. 61].

AHIIOMOBHY — TepMiHONOriO  iHAYCTPiT  Momm
MOZKHA  BBAKATH MOPIBHAHO  MANONOCIIKEHHM
WAPOM TEPMIHONOTIMHOT fekeHKkH. [H npuceaveno
JMUIe NOOAMHOKI HAYKOBI PO3BIAKM BITHM3HAHMX [ 1]
12] i 3apyGixuux [6; 17] naykoBuie., Ananis anrio-
MOBHOT TEPMIHOIOTIT IHAYCTPIT MOAH, 111 5K0I0 poTy -
MIEMO CYKYTHICTh TEPMIHOOAMHHULE HA NO3HAYEHHS
il paxoBux nowaATe. icTopii Ta erani i poseMTKY.
4 TAKOK PO3BHTKY CaMOro AMCKYpCY. B aKii nonim
OAMHMUI DYHKLIOHYIOTH, HeMONCTHBHIT Ges KopoT-
KOT XapaKTepHCTHKK BiAnoeianoi chepw, icropii 7
BUHUKHEHHS T MOLIMPEHHS.

Tepwmin fashion (Bin ppanu. fasaon), skwii € kio-
HOBHM B aHali30BaHili TepmiHonoOrii Ta aMCKypei.
NO3HAYAE MOWMPEHHA Ta NaHyYBaHHA EBHUX CMAaKis
y chepi oaary. npeamerie nobyty ado B Gyab-akii
iHwii coepi moncekoi aisabHocTi abo KyneTypH
[22. c. 7). Bkazauuii TepMmin ¢ nonicemiunmum, Crio-
4aTKy BiH BMKOPUCTORYBABCS B aHIINCHLKiH MOg:
Y 3HaueHHi «dacon omary», i tiasku 3 XVII ot
¥ 3B"A3KY 13 WBHIKOIO 3MIHOKO (DACOHIB OTPUMAB 3Ha-
UEHHS «MOZay. 3a3Ha4YMMO, 110 BKasaHMii Tepmin Gys
Briepie 3aikcosannii OKCHOPACLKHM CNOBHHKOM
y 1602 p. [22, c. 8].

lanyss inayerpii moam 3'sBunacs sk npojo-
BAKCHHA raiysi BHpoGHuuTea onsry ta Gesnocepe-
HBO NOB A3aHa 3 Heto. Oaar pinoGpaxace ocobamsocti
noSyTOROrO YKAAAY, KAIMATHYHHX YMOB Kpaium, i
COUiaTbHO-EKOHOMi4HO po2BUTKY [ 20, . 14]. Cyuache
NOHATTS OAATY BKIO4AE B cefe naarTa, KOCTIOMH
Ta iHWI BUIM OATY. 1O OASTAI0THC GeanocepeHso
Ha TIIO JMOAHHM, B3YTTA, rofoBHMiA yOip, akcecyapu
(pykaBHUKH, WAPHH, MOACH, CYMKH TOILIO).

AHIJIOMOBHA TEPMIHOJIONIS OAArY cArac yacis
KeILTCLKMX MoceaeHb Ha TepHTopil bpHTaHchkux
octpoig (V cr. g0 ne. — | et ne) [22, ¢ 12].
Mota ckasanm, wo 3a Gararto cToaiTh CBOrO pos-
BHTKY aHajdi3oBaHa TepMiHosoris ysiGpana B cefe
OCHOBHI PHCH KOCTIOMIB | MOIHM PI3HHX ICTOPHHHMX
efoX, a TAKOK HALIOHANBHHX | CTHIYHMX Chifb-
HOT. Hanpukniaa, cnoeocnonyuenns pointed shoes




lepmancoki mosu

(eocmporoci mydhri) — 13 MOIM FOTHYHOTO HEPIOY,
towrnure (GpanLL. towrnure — mypHiop, nooviusa, o
RIGKAAOQCNILEA 33Q0V WIO NAGMMA HUNCHE manii Oaa
Hadanus nuuiocmi gizypi) — 3’ senunoca y Opanuii
y T0-80-7i pp. XIX cT.. NOMWKPHBILKCE 3rOA0M ¥ Beiid
Csponi, poncho — nowwo (BepxHiil OAAr HAPOZIB
Jlaruncbkoi Ta [lisaennoi Amepuku).

Orke, aHIIOMOBHA  TEpMiHoaoria  iHAYCTpii
MOIH € HEOJHOPIIHOKI 33 CBOIM HONOMIKEHHSAM.
Bona MicTUTH BeNHMKY KiIbKICTb 3ano3HyeHs i3
IHIKX MOB, Hanpuknan: jabot (ghpany.) — xeabo,
komip iz mepexcusa, crepe-de-Chine — gpenoeun,
decolette — oexorwme: sarafan (poc.) — capaghan, fez
(nyp.) — ghecka, HayionaibHutl MYPeYoKull OTOGHUI
voip; keffiveh (apab.) — kyehin, apaghamra (vorosiva
xyemra), decolette (Oexoasme) 1a i,

3HauHa KiIBKICTh OAMHUUL B aHANII0BAHTA TEpMi-
HOMOTIT € IHTEPHALIOHA BHUMM, HANPHKIAL: Sarafan —
capaghan, corsel—kopeem, costunie —xocniom, nylon—
ueinon, crinoline — kpunonin, sombrero — conopepo,
ULTANG 3 WUPOKUMU NOTAMY, poncho — nowvo, Gepxuiil
oose indianyie, kimono — aNOHCHRUN Xa1ani-KiMono,
turban — mopban. boa — 6oa, doeeui wapgh is nip s,
corsage — kopeade. TTONOBHIOETLCA AHANIZ0BAHMI
L1Ap TEPMIHOOTIMHOT IEKCHKH | HOBUMH OIMHMILSIMH
(Hanpuknam, bumsters — 6proxu abo oxcuncy i sanu-
acenoro manicio, multi-lavered T-shirt — Gacamowa-
poea hymboara), TOAl AK OKpeMi OIHHMLI 3acTapi-
BAKOTH | BUXOATE i3 VIKUTKY 460 % IMIHIOIOTH CBOIO
thopmy Ta sHauens (Hanpukaan. fowrnure; bathing
syit, axe y apyrid nososuHi XX ¢T. Ta nia BnaHBOM
PO3BMTKY BOAHMX BHAIB CIIOPTY NEpPeTBOpHIOCA Ha
Swimming suil. CKOPOTHBILIHCH 10 SWimsuir).

Orie, nossa Ta MOLIMPEHHA PIZHUX BHIIB OIATY
ginbysanocs y GesnocepeanboMy 38° 43Ky i3 NPHPOa-
HUMH Ta COLIATEHO-BKOHOMIUHHMH YMOBAMH EMOXH,
SCTeTUYHUMH Td MOPATLHHMM BHMOTAMH CYCNilb-
HOTO JKMTTA T4 MOAH, HK& THM YH IHUIMM YHHOM Bill-
A3EpKaIiOBana BHILC3A3HAYCHE, BNAMBAIOYA Ha Po3-
BHTOK CBOCT TePMIHONOTIT,

TNepioau3aiis poIBHTKY aHIIOMORHOT TEPMIHONO-
ril IHIYCTPIT MOAM TA HOTO IMCKYpPCY JeTepMiHOBaHA
eKcTpaniHrBanbHUMH  (axtopamn. Bona Brmovae
B cede M'ATb IOCHTL TPHBATHX YaCOBHX BiAPIIKIB,
10 BU3HAYAIOTH OCOGAHBOCTI i1 PO3BHUTKY:

nepunid eran (Bin nouarky H.e. o XI-XII cr.):

apyruit eran (XII-XV cr.):

TpeTiii eTan (XV —nouatok XVII c1.):

yergepTHi etan (cepequna XVII - kinenp
XIX c1):

n i eran (XX — novarok XX ct.).

Tepminn nepworo nepioaa He € yncnennumu. Le
3YMOBAEHO (HaKTOPOM BIZICYTHOCTI PIZHOMAHITHOCTI

QUATY B 3a3HadeHnii nepiojl. 3nasua i 10 Hopwmaw-
cbKkoro 3aBotoBanta B XI cT. Ha Bpuranchkux ocTpo-
BAX CIIOCTEPIraa0ca IMILIEHHA PISHHN KYAILTYP | MOB:
KeNILTCHKOT, JIATHHCBKOI (B nepio,l Pumcekol immne-
pit). anriocakconcskoi Ta iH. Haceanenns Bpurau-
CbKHX OCTPOBIB HOCHIIO TEIUTi MIXOBI KYPTKH, BY3bKI
WITAHH, L0 TOIHAYATHCA CAOBOM hracca, Bia AKOTO
nizuite 6y10 YTROPEHO TepMin breeches. sadikcopa-
Huit aune y 1642 p. B3yTram MelkaHilis ocTposis
Gynu ony4i bends — wKipsaHi abo NOAOTHAHI cMY K.
wo ofroprasHes Haskono roMinku. [Jewo nisniwe
2’ MBUNOCH BIYTTA, U151 MOZHAYEHHA AKOrO BUKOPMC-
ToByRasacs jexkcema shoe.

Yonosida copouka shirt Gyna abo o konin abo #x
10 WHKOJIOTOK | BH3HAYajAa cTatyce 11 ponoaapsa: Oin-
HAKH MaiH OUIbLI KOPOTKI COPOYKM, TOAI AK Oiibiy
2AMOKHI JHOIW HOCHIM 0BTl copouku. Jlekcema
smock BHKOPHCTOBYBANACA [L1A NOIHAYEHHA KiHO-
40i copoukH. TepMiH gowsn BHKOPHCTOBYBABCA CIIO-
YaTKY 414 TO3HAYEHHA BEPXHBOI COPONKH, @ 3rO0M
1% AIHOMOT HATUIBHOT COPOYKH. 3a3HAYMMO, 1O
BKasaHi TepMiHKM H gotenep GyHKWIOHYIOTh B aHITIH-
cbkill (haxosiii TepMmiHonorii, ane 3 BHI0IMIHEHHMH
2HAUeHHAMH. Marepianamu, AKi BHKOPUCTORYBAIIUCS
Tofi g wurrs oasry. Oviu BoBHa (wool). 1bOH
(linen) i haox (flock) — rpyBa TkanuHa.

Pamcbre 3apoiopanna (I en w.e) npuuecao
2 c0DOHO HOBHIA THTI 04T | HOBY JIEKCHKY. 3 ABNAIOTECA
Taki 1 oguuuui, gk silk, sandal, belr, buckie, har,
sleeve, belt, buckle. 3acobu nominauii oaary Hopma-
HiB. KOTpi 3aroioBain Anmio B XI cT., He 3ailicHAIH
BE/IHKOTO BIUIWBY HA NONOBHEHHs TepMinonorii, Bia-
MITHOIO PUCOIO 08Ty 3aBOHOBHMKIB Gy/1H J0BTi NaH-
YOXH Chausses | NAaLL i3 KarmomWoHOM, 1O 3acTiGaBcs
Ha pYAAX.

Apyruii nepion (XI111-XV ct.) xapakrepusycrnes
NOABOIO B aHANiZ0BaHiH TepMmiHosoril 3anozMuenol
nexcukn. Posurok Tepminonorii Garato B 4omy
3YMOB/CHHH BNAHBOM KOHTHHEHTAaAbHOT Capomnm.
3okpema, BeJHKHI BIIME HA AHTIIACLKY TepMIHOMO-
rito MonM #ii oasry enpaeuna kyaetypa panuii. o
XI-XIV cr. micuera mosa nepeGypana nii Bniu-
BOM pOMaHTH3allii, 3HaTh onsranacs 3a (Qpawiy3b-
KOKO MOZI010, i. BiANOBIAHO, MHCBEMOBI Jkepena (ik-
CYBATH TEPMIHM OAATY, 3aN03u4eHi i3 (paHLy3bKol
moBu. Ipuknanamu gpaHiy3bkux 3an03WueHs € Taki
TEPMiHH: Dbomnel — Malenvkuii Kanealox-4eneiys,
chemise — 6ira namitena 61yvza, sabol — depes sni
HOOORIU O1A 3AXUCHTY G3YMMA 810 DpYOY.,

Came B wueii nepion nopHicTio chopMmyBaucs
JBa OKpeMi BMIM rapaepoba — 4onoBiumi i sKiHo-
umit. 3’ ABHAKCA Taki TEPMIHKM Ha NO3HAMCHHA AKIHO-
yol ofary. Ak petticoal — nuicus chiowuya (1464 p.),
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chemise — Gira naminena taysa, bonnet — varenvra
wanouxa-weneys (1499 p.). o tepminis qonosivoi
OITY. WO 3" SBRMINCA Y BKAZAHHI NEPiO. HANCKATS
Jerkin — sceprin — pisnoeuo KVPIKU, WO WiA6H0 npu-
saeae 0o mina (1519 p.), jacket — scarem (1462 p.).
a Takok hose — nawvoxu (1460 p.). Ananizobavuii
Wap TEPMiHONONIYHOT JeKCHKH 36arauyeThes Takox
TaKAMH TepMinamu. sk button — nosx, bead —
Oycuna, sleeveless — Ges pykasis, standing collar —
romip-cmiika, padded shoulders — waxaaoni nuivkun,
Sk BHAHO i3 3asHaueHMX npuKIAnis, CTpyKTypa
OIHHHLbL @HANI30BAHOT TEPMIHONOT YCKAATHMIACS,
B HIH 3 ABHINCA MOXIAHI TepMinK.

Tperiii nepion possuTky anraomosHOi Tepmi-
HOMOTIT iHAYCTPIl MOAM XpoHonorivHo 36iractses
3 enoxoio Binpowkenna. B ananizosannit wap Tepmi-
HOMOTIYHOT IEKCUKH AHITACLKOT MOBH aKTHBHO npo-
HMKaIOTh 3aN03HYeHHs 3 iTaniiicekoi (berer — depem,
Jazoletto — xyemxa (BUKOPHCTOBYBANOCE NAPANEHHO
3 handkerchief). dpanuysskoi (jabot — owabo —
prowesuti komip. décolletage — dexorsmosanuit aigp,
satin — amaac, brocade — napya. cambric — Gamucm,
parasol — napacarvra eio conys), icnaHcbKol (ruff,
ruffle — eenuxuit cmosyuir xomip), wimeuskoi (slash —
npopis). B aurnificskiin MOBI 3" SBAAIOTLCS OMHMLI,
CHHOHIMIMHI  OKPEMHM  3aMO3MMEHHM  TepMiHaM,
Hanpukaan: low-cut neckline — acadp, waistcoat —
Hcuaem. OTiKe, y BKasaHMH NEpioL aHITIOMOBHA Tep-
MIHOZIOTT iIHAYCTPIT MO HE TINBKHM MONOBHIOETHCS
3aN03MYCHHMH OTHHHUAMH, aie il YCKIaAHIOETHCA:
3 ARAAKOTHCS HE TUILKH MOXiAHI, ane i ckaaani ciopa
Ta TEPMIHOCTIONYYEHHS.

Yersepruil nepion  po3BHTKY  aHMIOMOEHOT
TepmiHonorii inaycTpii moam (cepeauna XVII —
kineub XIX cr.) € HaitGinbu nacuuennm y i ictopii
3 noraay Minausocti. Came B ueit nepion po3s-
Basmcs XyaouHi ctiai Bapoko, Pokoko. knacuunmii
| POMaHTHYHHH XYAOKHIH CTHIL, a TaKok CTib
Amnip [13. ¢. 127]. Bin xapakrepusyerbca Taxok
MOABOK) BEJIMKOI KIILKOCTI HOBHX MPEAMETIB ONIArY.
B3YTTA, aKcecyapis, wo, HE3YMOBHO, CNpHAE Nono-
BHEHHIO aHaNi30BAHOT TEPMIHONOT I,

Y ueii nepion 3'seasoTHCS TepMinM Ha no3ma-
YEHHA PIsHOMAHITHUX Qacoris (mutton-sleeve —
WUpoKUt § 00 emuuin y nneyi i gyavkudl y 2an 'semi
Pykae). HOBUX wmarepianie (moleskin — monecxin,
calico — mimkanv, poplin ~ nonuin), 36ipHEX NOHATH
(head-gear, head dress — canosnuit yGip). Jlo Kinua
XVIII er. seauky pons y €sponi noyana siirpasaru
caMe aHIIHCLKA MOJa, B AKIH 3 ABNSIOTbCS BAACHI
TNIpEAMETH OAATY, HANPHKAAL: lailcoat — dipax. riding-
coat —pedunzom, double-breasted suit — xnacuunuii
AH2NTUCHKITE OBODOPMHUTL KOCHIIOM.

190/ Tom 32 (71) N2 34.12021

Caia sigsHaumTi, wo sano3uuenns. Aki Haj-
NOIM/IM B UeH Mepioa 10 aHroMOBHOI TepMiHONo-
rif inayeTpii Mo, we ofMexysanucs anwe €BpO-
neAcbKuMM  Moeavu. Tak., BHAacCHinok KOA0HiZaLil
Inail, wo posnouanacs y 1757 p., B aurniiicukiii
MOBI 3'ABHJMCA Taki TEpPMiHOTOTIUHI OxMHMUI, sK
seersucker — ioilicoka wwHa cmyeacma mranuna,
cashmere shawl — cayeacma mrxanuna. cashmere
shaw! — xawemiposa waw. sari — nayionarsnui
IOMICoKUi Heinonutt odse capi. B ananizosaniii Tep-
MIHOJOFIT 3 ABAAIOTECA TAKOK TEPMIHM HAOHESiH-
CLKOTO (Sarong — cnionuys iz sanaxom), NiBaeHHO-
AMEDPUKAHCLROIO (fop hal — wwaindp), pociiicbkoro
(sarafan — capaghan, astrakhan — xapaxyas) noxo-
wxenna. Y kini XVII ct. B Tepminonorii anraiii-
ChKOT MOBH THAYCTPIT MOIM 3 ABAAECTLCH HOBA Tema-
THYHA rpyna children s wear.

IT'stuii nepion (XX — nouarox XXI cr.) pO2BH-
TKY @HIIOMOBHOT TEPMIHOJONT aHA30BaHOT ranysi
MOJKHE MOJIAMTH Ha aBa eramm: jo S0-x pp. XX
i3 apyroi nososuan XX a0 novarky XXI er. INepua
MONIOBHHA MMHYIOTO CTOJITTA BIAPI3SHAETHCA BHCO-
KHM piBHEM NPOMHCIOBOTO BUPOOHMLITBA, POIBHTKOM
Hayk, 30UILLIEHHAM IHTEpecy 10 CrOpPTY. BEIMKOI
KIABKICTIO BiAKPHTTIB | BMHaxoaie. JKiHKH 3BimbHA-
IOTbCS BiAl 3ai{BOTO, rPOMI3AKOro B Koctiomi. Bia-
GyBaeThCS CKACYBAHHA KOPCETIB, OBKMHA CHiAHMLI
KOpOTUIAE [0 CEPeMHH FOMIIKH, JKIHKH TOBCIOAHO
no4MHaioTh HocutH Gpioku. Ll npouecu nozxaum-
AMCA IHAYHUM NOTIOBHEHHAM AHATI30BAHOT TepMi-
HOJOTII, A0 AKDI, 30KpeMa, BXOAATE TAKi ONMHHL
AK frouser suil — Gprovnuic kocmiom, ankle-length
skirt — cniowuya dosxcunoro 0o cepeounu comitku,
coverall — kaméineson, little black dress — marense
HOpHEe NXAMmMA, jersey suit — xocmiom i3 mxauuny
oxcepei, nylon stockings — nettionosi nanvoxu, palo-
shirt — menicka, bathing suit — xocmiom 018 Kynanns,
hikini — Gixini.

[Ipomucniore BUpoGHMUTBO Oaary, WO Oypho
poseuBanocs y kpaini, ocobauBo ua apyromy erani
343HAYEHOTD MEPIOJLy. CIIPUSIIO0 MOARI HOBHX KaTero-
Piii OLATY Ta TEPMIHIB, K] I03HAYANH TX, HANPUKAAD:
casual — nogcaxdennuit, workwear — poéoua 00azy,
evening wear — 6evipnii napso, active wear - 0052y
ona eionovunky, nodopoxced. Beauke 3Havens
No4anH HAlaBaTH AKOCTAM TKAHWHH, 3 AKO! LMK
onar: flexible — exacmuuna, wnwrinkable — ma, wo
He Muembes, walerproof — 60006I0umMosXysaibna,
crease-resistant — ma, axa 36epizac gopmy.

Hosuii eran y possutky Moam posnounHaeTbes
nicas Jlpyrof ceitoBof ifinu. BHacAiz0k 4oro y Kkpa-
iHi BIAKPHIMCA HOBI MIANPHEMCTBA J1ETKOro Ta Tek-
CTHIBHOID BMPOOHMUTEA, IO TAKOK TIPH3BENO [0
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lepmancesi mosn

TOSIBM HOBMX BULIB OJATY TA. BUINOBIIHO, TEPMiHiB,
3okpema: pullover dress — 8 ‘azana cyxmi, wo oo0A-
2aempest vepes zonogy, jersey cowl dress — cykui
7 GIOKIAOHUM KOMIPOM THUNY (XOMYIIDY, Ille onHum
BaXIMBMM (hakTOpoM. sikuil BIUIMHYB Ha NONOBHE-
Hus TepMinonorii inaycTpii moau, Gye akrop BuHa-
XOJ1Y HHIKH HOBUX WITYYHUX MaTepiaiis, HaripuKian:
orlon — opio, dacron — oaxpon, polyester — noriec-
mep, lycra — natixpa.

[Mounnatoun iz 60-x pp. XX cr. 3'aensorscs
HORI TEPMiHH, KOTPI MOTHAMAIOTH ONST JUIS MO0
T4 NPEJCTABHHKIB PI3HUX CYORY/ILTYP. HaNpHKIai:
ragged jeans — peani Oxcurcu, punk dog collar —
Hawiiima npuxpaca 2 mowkoi vopnol wiipu, haggy
Shorts — nooosdceni Wopmu 3 WUPOKUMU MUKy
samavu wmanuramy, long-shing jeans— dxcuncu
-2 2anuxceno maricio, hooded top — mon i3 xanio-
wionom, combat boots — 2pyGi cordameski wobomu
HA WHYPOsYi. 13 CYUACHMX CHHTETHYHUX Marepianis
y 1976 p. BUIOTORANIOTE HOBHWIl BHI CNOPTMBHOIO
BIYTTA: [FGINErs — KPOCIGRU.

TMounnatoun 3 90-x pp. XX eT. cTa€ AOCTYNHOW
BCECRITHA Mepeska [HTepHeT. 110 CTae JOAaTKOBUM,
4 3ro/IoM | OCHOBHMM 3acoGom 00MiHY iH(opMmattieo
B pizHHx cepax, i CIpUsSe PO3BUTKY iHIyCTpii cBiTO-
BOi Moan. HoeitHi po3po0ku HaykOBUIE | MaTepianu
CTAlOTL AOCTYIHHUMH LIS MACOBOrO BUPOOHHMITBA
oasry. Y 38" 43Ky 3 UMM B aHANI30RAHIH TepMIHONOFiT
3’ BNAIOTLCA TAKI OAuHuMLI, 9K fechnical fiber — mex-
niune goaoxno, PVC — noaieininiopuo.

V 2005 p. aMepHKaHChKa XYI0KHULS T4 AM3aiHep
Enic CanTopo OTpHMaia NareHT Ha BMPOOHMIITBO
TaK IBAHOI WMKanUH, WO cnisaey — sonic fabric.
Bona pozpoGuna marepian, uio va 50% exnanaerses
i3 GaBoBHM, a Ha 50% — i3 KaceTHOT IeHTH, s1Ka 36epi-
rae cBoi MariTHi skocti [22, c. 204]. Marepian mae
TAKY Ha3By 4epes Te, LIO BHTOTORNEHI 3 HBOTO pevi
MOKYTh 32 DaxkaHHaM apTopa 3syuatu. Jlns usoro
HeOBXITHO MPOBECTH M0 TKAHMHI CHeianbHUM NpU-
Na70M, CKOHCTPYHOBAHMM i1 MarHiTHOT TOMIRKM,
NiZICHIIORAYA T4 AMHAMIKA, BHAC/ILIOK 40D MOMHA
MOYYTH MY3HUHE 3BYYAHHA.

Ha novarky XXI cr. okpemi Tepuiae. =
3’ ABHIANCA B @HANI30BaHIH TEPMIHONOT pasime. mis-
asraioTh ckopoueHuio. Tak, Hampukaan. cuondizas
(xapoucan) crae cardie. a hooded jackel (sypwss
2 xanioworom) — hoodie. OTke., OCTaHHIH. N sTul
eran y pO3BHTKY aHIIOMOBHOT TEPMIHOMOTI IHZY-
CTpii MOIH XapaKTEPH3Y €ThCA 3HAUHHM 301/ 1bICHHEY
KIIBKOCTI TEPMIHOOAMHHUE MOPIBHAHO 3 NOMEpe-
JHIMK eTanamu, NoABolo 3Ha4HO! KiabkocTi Oarato-
KOMIOHEHTHHX TEPMIHIB, BHHUKHCHHAM CKOPO4EHbH
i abpesiaryp. NOABOIO HOBHX TEMATHYHHX TPy

AHITIOMOBHHI IMCKYPC MOIM € HHHI CKIAIHHM
MOAIKOIOBHM  KOMYHIKATHBHHM ABHIIEM, AKE (yHK-
LHIOHYE He TUILKH Y Binnosianiil npodeciinin chepi.
Bin vinoGpasienuii v aypHanax. rasetax. Ha teneba-
uenni, B Inrepuer-cdepi Ta iH. BepbansHa cinanosa
YACTMHA IMCKYPCY, B AKIM NOPAZ i3 TEPMIHONOTTHHHMH
OIMHHLAMH LIHPOKO BHKOPMCTOBYIOTHCA CTHIICTHYHO
3afapR/ieHi, EKCIPECHBHI. OLLIHHI Ta iH. MOBHI OIMHHLLI
pi3HOTD piBHA, NOEIHYETBCA 3 HepepbanbHOIO, Mpea-
CTaBIeHoI0 (OTO. MATIOHKAMH, T1aKaTaMH.

Bucrosku i nponosnuii. [Tia mckypeom inaycrpii
MOTH PO3YMIEMO CYKYIHICTb TEKCTIB. MPHCBAHEHMX
nutanuaM Mooy, [onifui Teketn QyHKUIOHYIOTH HE
Tinbkn y BLANOBLUIHIA npodeciiinii cdepi. a # MomyTh
OyTH 10CTYNHAMMA (HMpOKoMY 3araty. @opmysanHs
AHIIOMOBHOIO ZIKCKYPCY MOIH BiIOyBanocs mpoTa-
roM CTONITh, NOMMHAIOYH 3 (HOPMYBAHHA AHTTIIHCHLKOT
moBH. Hepia'eMHOO CRIAN0BOIO YACTHHOIO BKA3aHOTO
THITY AMCKYPCY. 1O BM3HAYa€ HOro UiNbOBE NpH3INa-
4eHHA, € crelianbia Tepminonorii. Bona npeacras-
JleHa CyKYTHICTIO TEPMIHONOFMHHX OJHHHLE, AKI
BUKOPHCTOBYIOTBCA [UTA MO3HAYCHHA (PAXOBHX MOHSTD
cepr MOAW, 30KPEMA THX i3 HHMX, LIO MO3HA4aloTh
NpeIMETH OIATY. B3YTTA. roJ0BHI yoopu. ix aconm,
marepian, 3 AKuX BOHH BUpoOAoTEEA, ToWwo. Huni
AHITIOMOBHUH ANCKYPE CHepH MOIH € CRIATHHM KOMY-
HIKATHBHHM SBHILEM, AKTYANI30BAHMM MONKOILOBHMH
Tekctamu. IlepcriekTHBM NOJATBIWMX AOCTIUKEHD
BOA4AEMO B AHANI31 FKAaHPOBOIO PO3MAITTA AHITIOMOB-
HOFO JIMCKYPCY IHIYCTpil MOIM, a TaKkok HOro mera-
OPHHHUX | METOHIMIYHHX TEPMIHIB.
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Nikulina H. V., Kushch E. O. HISTORY OF DEVELOPMENT
AND TERMINOLOGICAL CONTENT OF DISCOURSE OF FASHION

The article id devoted to the research of history of development of the English-language discourse of fashion.
The defmitions of the notions of fashion, fashion discourse, terminology of fashion are given in the article.
Main attention is given to the analysis of history of emergence and development of the English-language
fashion discourse and its terminological units in it

The notion of fashion is used in wide and narrow meanings. Fashion in a wide meaning is understood
as a set of habils, values, tastes accepted in a certain society in a certain period of time, ideology or style
in a certain sphere of life and culture. Fashion in a narrow meaning is a style of clothes and appearance
of a human being. The discourse of industry is a set of texts, devoted to the problems of fashion functioning in
a corresponding professional sphere.

The English-language discowrse of fashion was formed during centuries. History of its development
and development of its terminology is stipulated by different extralingual factors: the conguering of the British
Isles, mixture of different cultures and languages, emergence and development of the corresponding sphere,
mftuence of culture of the continental Europe, improvement of means of communication and ways of representing
of information in the sphere of fashion.

The English-language ierminology of the sphere of fashion is a set of terminological units denoting
professional notions of the sphere. This terminology is not homogeneous. Pure English terms make up its
significant part. At the beginning of its development most of them were units of general use (prototerms)
denoting types of clothes, footwear, hat-dresses. Their meanings were specialized lately and this led 1o further
processes of forming of fashion terminology. Latin, French, ltalian, Spanish, Arabic, Turkish, East-European
borrowings are its part and parcel. Many English terms of the sphere are international,

The English-language discourse of the sphere of fashion is a complex polycode commumicative phenomenon
now. Is verbal constituent is represented not only by terminological units, but also by expressive, evaluative,
stylistic language means of different levels. Non-verbal level of the discourse of the sphere of fashion is
represented by kinemas of print. color, arrangement of information, photos, drawings and pictures, posters,
expositions.

Key words: English language, discourse, extralingual factors, borrowings, history of development,
Jashion, term.
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YIAK 811.11°42:659
Kym E. O.'
Hixynina . B.”
' kauz. dinon. vayk, gor. HY «3anopisbka nosiTexika»
* cryn. rp. T®-310m HY «3anopisbka nosmitexHika»
MOHATTA «HIHHICTb» B T'YMAHITAPHUX HAYKAX

[{iHHOCTI — 1e KkaTeropis, nepmr 3a Bce ¢igocodcbka, OOHAK HHHI iX
BUBYAIOTh Y PI3HUX I'yMaHITApHUX HayKaxX, TAaKMX SK COILIOJIOTrifA, KYJbTYpPOJIOTi,
TICKIXOJIOTisl, JIIHIBICTHKA TOIIO. 3HAYEHHS MOHSATTS «YiHHICHbY 3YMOBJICHE, MepIIl
3a BCE, CMOXO0K 1 HaNpsMKOM (110COPChKOT AyMKH, siIKa MMaHy€e€ B TOW YU 1HIIHH
ictopuananid niepion. Tak, anTraHa (iocodis po3risaana MATAHHSA MTPO IIHHOCTI
AK CKJIaIoBY (UIOCOPCHKOTO MUTaHHA MPo OYyTTS. AOCOIIOTHOI LIHHICTIO IS
JIIOAWHU BHUCTYMalla TOBHOTA OyTTs, TMOB'SI3aHAa OJHOYACHO 3 ETUYHUMHU U
ecreTuyHUMH 11eanamMu. Came B Teplofl aHTUYHOCTI B (GuIocopchbkuii modyT
yBIHIILIA L[IHHICHA Tpiaaa icmuna, 0oopo, kpaca [1, c. 231].

Y nepiog CepenHboBiuus, OKpIM TNEPEOIIHKH KIACUYHUX AHTUUYHHUX
IIHHOCTEH, yBara MNPUAUISEThCS pPENriiHuUM HiHHOCTAMH. MoHOTE3M 00'eaHy€
LWIHHOCTI icmunu, 0obpa 1 Kpacu y BULIsIlL npomucay boea [1, c. 232]. B enoxy
BifpojokeHHsT HaiBHILOK I[IHHICTIO BBa)XAa€ThCS JIIOJChKE JKUTTA. Benukoro
3HaYCHHS HaOyBalOTh TakKl WIHHOCTI, $IK po3yMm, €60000a 601, NPAKMUYHA
kopucms, Hayka 1 npoepec. Himeubkuit pinocod I'. ['erens mos'a3yBaB MIHHICTD 3
MOJIITEKOHOMI€I0, TIPAaBOM, KYJIbTYpolo, couiymoM. LlinHicTe, 3a I'. I'erenem, mae
KUIBKICHI 1 SIKICHI XapaKTePUCTHUKH, 10 JO03BOJISIO HAYKOBIKO BIAHOCHTH JIO 1X
11eabHO-MaTeplanbHUX CyTHOCTEH [1, . 234].

Y 1902 poui, ¢ppaniysskuii pinocod I1. Jlani BBiB y HaykoBuii 00Ir TepMiH
axcionozia (B TPEUBKOr0 axios — TOM, 110 Ma€ LIHHICTB, /0gos — Teopid, HayKa) —
TEOopis LIHHOCTEN ad0 OLIHKH, 110 3aMMAEThCS BUBYCHHAM MPUPOJH LIHHOCTEH, 1X
KPUTEPIiB, BUIAIB Ta i€papxii, a TAKOXK iX MPUPOAN Ta NUISIXIB Mi3HAHHS. «L{iHHOCTI
— 1e abCTpakTHI i7ei, MO3WTHUBHI a00 HEraTHMBHI, IO BiAOOpaXKarOTh JIHOJCHKI
MepeKOHAHHsS Ta HACTAHOBHU MPO 00’ €KTH, CY0 €KTH, SIBHMIIA OTOYYIOUYOI JIMCHOCTI,
THUITA TIOBEAIHKH, 11 1 T.1.» [2, ¢. 66]. 3riiHo 3 GU10cOPCHKUM CHUMKIIONCIUIYHUM
CJIOBHMKOM,  TEpPMIH  IIHHICTb  BHUKOPUCTOBYETHCS  JUJIsi  TO3HAYCHHS
3arajbHOJIOICHKUX, COLIAJIBHUX 1 ETHOKYJIbTYPHOTO 3HA4YCHb HABKOJIMUIIHBOT
AliicHocTi, 1i (pparMeHTiB, 00’€KTiB, CYO’€KTIB, SIBMI, MOHATH JUIS JIOJMHU [3,
c. 765].
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IlinnicHi QeHOMEHH € OHHMM 13 O00’€KTIB JOCIIKEHHS CY4aCHHUX
JIUHTBICTUYHMX CTYMii, OCKUIBKM LIHHOCTI TMOCTIHHO  BIJOOpaXarThCs B
IIMPOKOMY COLIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI Ta JUCKYPCHUBHUX NPAKTHKaX, Ha 4OMY
HAroJIOmyTh, SK 3apyOikHi [6; c. 7], Tak 1 BITYM3HAHI JIHIBICTH [3; c.4]
Kateropis IiHHOCTI € BH3HAYaJbHOIO JUIS  JIHTBICTHYHOI  aKCIOJOTii,
JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTi, KOTHITHBHOI JIIHI'BICTHKH, B MekKaX SKHX BHBYAIOTHCH
CHCTEMH LIHHOCTEH, LIHHICHI KOHLENTU Ta KOHLENTOC(EepH pI3HUX ETHOCIB,
3aco0u ix BepOamizawii.
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! kan, dinon. nayk, nou. HY «3anopi3pka momTexHikay
? ety rp. T®-310m HY «3amnopi3bka nomitexHikay

KJIIOUOBI MOHATTSA JUCKYPCOJIOTTI TA TEKCTOJIOTTI

TepmiH «IUCKYpe» € Jay’ke MOIIMPEHUM y CyYacHId JIHIBICTHIN Ta IHIIMX
JAUCLMIUIIHAX TYMaHITapHOTO HMKIY. KIIbKICTh pOOIT, NMPUCBAYEHUX BHBYEHHIO
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